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	Gideon Crew zíral na Eliho Glinna. Ten chlap stál – stál! – v kuchyni Gideonovy chaty vysoko v pohoří Jemez a upíral na něj nevyzpytatelné šedé oči. Jeho terénní invalidní vozík – vozík, na kterém Glinn, když se s ním Gideon před několika měsíci seznámil, v podstatě nemohoucně seděl – ke Gideonovu nezměrnému údivu už několik minut zůstával opuštěný opodál.

	Glinn ukázal k vozíku. „Promiňte mi to představení. Ovšem připravil jsem ho z důležitého důvodu: abych vám dokázal, že vaše mise na Ztraceném ostrově přes několik politováníhodných okolností nebyla marná. Vlastně právě naopak: jsem živým důkazem jejího úspěchu.“ Pak následovalo ticho. Trvalo minutu, dvě. Nakonec Gideon šel ke sporáku, vzal pánev s husími prsíčky na zázvoru a černých lanýžích, která si právě s obrovskou pečlivostí připravil, a vše vysypal do koše.

	Glinn se beze slova otočil a trochu nejistě vyrazil ke dveřím chaty, místo berlí používal turistické hole. Manuel Garza, provozní ředitel Glinnovy firmy Efektivní odstranění technických problémů, se nabídl, že Glinnovi pomůže do vozíku, ale Glinn ho odehnal mávnutím ruky.

	Gideon se díval, jak oba muži odcházejí z chaty a Garza tlačí prázdný vozík, a v mysli se mu přehrávala slova, která před několika minutami řekl Glinn. Ta věc znovu roste. Musíme ji zničit. A musíme začít jednat hned.

	Gideon si vzal kabát a následoval je. Vrtulník, který muže z EOTP dopravil na toto odlehlé místo, měl stále ještě nastartovaný motor, jeho rotory svištěly a vlnily trávu na louce.

	Gideon následoval Glinna do vrtulníku, usadil se, zapnul si pás a nasadil sluchátka. Vrtulník vystoupal na modrou oblohu Nového Mexika a zamířil na jihovýchod. Gideon sledoval, jak se jeho chata stále zmenšuje, až z ní byla jen malá tečka na louce obklopené vysokými horami. Najednou měl podivnou předtuchu, že už ji nikdy neuvidí.

	Obrátil se ke Glinnovi a konečně promluvil. „Takže už můžete chodit. A to vaše poškozené oko… už na něj vidíte?“

	„Ano.“ Glinn zvedl levou ruku, která dříve připomínala zkroucený pařát, a jemně ohnul prsty. „Je to den ode dne lepší. A to samé platí i pro mou schopnost chodit bez pomoci. Díky uzdravující síle rostliny, kterou jsme na tom ostrově objevili, teď mohu dokončit své životní dílo.“

	Gideon se na tu rostlinu ani nemusel ptát. A nemusel se ptát ani na Glinnovo „životní dílo“. V obou případech totiž moc dobře věděl, o co jde.

	„Nemáme času nazbyt. Máme peníze, máme loď a máme vybavení.“

	Gideon přikývl.

	„Ale než vás odvezeme zpátky do sídla EOTP, musíme si udělat malou odbočku. Něco byste měl vidět. Bohužel vás musím varovat, nebude to příjemný pohled.“

	„Čeho se týká?“

	„Víc bych vám raději neprozrazoval.“

	Gideon se opřel a zaplavilo ho mírné podráždění: Glinn byl jako obvykle tajuplný a záhadný. Podíval se na Garzu a zjistil, že je stejně nepřístupný jako jeho šéf.

	„Můžete mi aspoň prozradit, kam letíme?“

	„Rozhodně. V Santa Fé přesedneme na firemní tryskáč a odletíme do San José. Odtud pak soukromým vozem zamíříme do kopců nad Santa Cruz a navštívíme jednoho pána, který tam bydlí.“

	„To zní tajemně.“

	„Takhle tajuplný nejsem úmyslně.“

	„Ale jste.“

	Drobný úsměv – jen nepatrný. „Znáte mě až moc dobře. Ale protože to tak je, jistě také víte, že vše, co dělám, má nějaký účel.“

	Vrtulník opustil hory. Gideon viděl, jak se pod nimi lesknoucí se stužka Rio Grande proplétá kaňonem White Rock a za ní leží vrcholky Caja del Rio. Město Santa Fé se jim rozkládalo po levici. Když se blížili k jižnímu okraji města, ukázalo se letiště.

	„Během těch řečí o vašem životním projektu,“ začal Gideon, „jste se zmínil o mimozemském životě. Semeni. Prý teď ohrožuje Zemi. To všechno zní mlhavě. Co kdybyste mi prozradil podrobnosti – a začít můžete třeba s tím, proč přesně potřebujete mou pomoc.“

	„Všeho do času,“ vymlouval se Glinn. „Až po našem malém výletě do Santa Cruz.“
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	Na letišti v San José na ně čekal Lincoln Navigator, za volantem seděl skřítkovitý muž v zelené čapce. Pak už jeli na jih po silnici 17 do vrchů porostlých sekvojemi. Byla to nádherná cesta mezi obrovskými strašidelnými stromy. Garza i Glinn stále zatvrzele mlčeli, Gideon pochopil, že jsou v rozpacích.

	Hluboko v sekvojových lesích auto sjelo z dálnice a mířilo po točitých silničkách údolími, kolem malých farem a rančů, opuštěných vesniček, omšelých přívěsů a polorozpadlých chat, hustými lesy, loukami a podél zurčících potůčků. Úzká, popraskaná asfaltka přešla ve štěrkovou cestu. Večer pokročil, všude se nakupily tmavé mraky a zešeřilo se.

	„Myslím, že jsme zrovna projeli kolem Batesova motelu,“ zavtipkoval Gideon a nervózně se zasmál. Nikoho jiného to zřejmě nepobavilo. Vycítil, že v autě narůstá napětí.

	Štěrková cesta vedla do dalšího sekvojového lesa a pak se téměř vzápětí dostali k obrovské kované bráně zasazené do vysoké kamenné zdi. Na dřevěné ceduli, která kdysi byla krásně natřená a pozlacená, ale teď už poněkud vybledla, stálo:

	DEARBORNE PARK

	Na ni někdo přibil ošklivý, neozdobný doplněk:

	ZÁKAZ VSTUPU
PORUŠENÍ SE PŘÍSNĚ TRESTÁ

	Když se k ní přiblížili, brána se automaticky otevřela. Projeli a zastavili se u malé strážní budky. Řidič v zelené čapce stáhl okénko a promluvil s mužem, který vyšel ven. Rychle na ně mávl, aby jeli dál. Silnice, vinoucí se temnými sekvojovými lesy, začala pomalu stoupat. Rozpršelo se, na přední sklo auta dopadaly velké kapky.

	Teď už byla atmosféra v autě přímo tísnivá. Řidič zapnul stěrače, které v monotónním rytmu přejížděly tam a zpátky, tam a zpátky po skle.

	Terénní vůz se vyšplhal na hřeben a sekvoje náhle ustoupily louce rozkládající se na mnoha metrech čtverečních. Gideon měl pocit, že přes hustý déšť v dálce zahlédl Pacifik. Na odlehlém konci se louka proměnila v udržovaný trávník, na jehož vrcholu se rozkládalo neogotické sídlo ze šedého pískovce, které teď bylo celé promočené deštěm. V rozích rozlehlého středového paláce, jehož okna s lomenými oblouky v bouřkovém příšeří žlutě zářila, stály čtyři věže zakončené cimbuřím a střílnami.

	Po zahnuté příjezdové cestě se blížili k budově, kola hlučela po štěrku. Zesílil vítr a na čelní sklo šlehaly dešťové kapky. V dálce se zablýsklo a o pár okamžiků později Gideon zaslechl i vzdálený zvuk hromu.

	Vtip o Addamsově rodině Gideon nakonec raději spolkl, vůz zastavil v průjezdu podepřeném sloupy. Když vystupovali, čekal na ně na schodech zrzavý zřízenec v bílém kabátě, svalnaté ruce měl založené. Nikdo jiný je přivítat nepřišel. Zřízenec jim strohým gestem naznačil, aby ho následovali, pak se obrátil a mířil po kamenných schodech nahoru. Následovali ho do velké haly sloužící jako vstupní prostor.

	Byla zařízená více než skromně, vlastně byla téměř prázdná, takže se v obrovském prostoru jejich kroky hlasitě rozléhaly, dveře za nimi zavřela neviditelná ruka.

	Zřízenec prudce zabočil doprava a pak prošel portálem s lomeným obloukem a pokračoval dlouhou chodbou do salonu. Na odlehlém konci byly vyřezávané dubové dveře, na které zřízenec zaklepal. Hlas je vyzval, aby vstoupili.

	Za dveřmi byla malá příjemná kancelář. Od stolu vstal šedovlasý muž s širokým přátelským obličejem, na sobě měl tvídové sako s koženými záplatami na loktech. U stěn stály knihovny. Ve vzdálenější zdi byl krb, v němž hořela polena.

	„Vítejte, pane Glinne,“ pozdravil muž a obešel stůl s nataženou rukou. „Pane Garzo.“ Všichni si potřásli rukama.

	„A vy musíte být doktor Crew. Vítejte. Jsem doktor Hassenpflug. Prosím, posaďte se.“ Svoje slova doprovodil gestem naznačujícím, kam se mají posadit. Židle byly postavené u krbu. Jeho vřelé chování ostře kontrastovalo s nejistotou obklopující Garzu s Glinnem.

	Pak následovalo krátké ticho. Nato konečně prolomil ledy doktor Hassenpflug. „Předpokládám, že vás zajímá, jak se vede pacientovi. Bohužel nemám povzbudivé zprávy.“

	Glinn sevřel ruce a předklonil se. „Díky, ale nejsme tady proto, abychom probírali stav pacienta, cílem naší dnešní návštěvy je se s ním vidět. Jeho prognóza nás moc nezajímá.“

	Hassenpflug se pohodlně usadil. „Chápu, ale možná bych vás přece jen měl varovat.“

	„Obávám se, že všechna další slova jsou zbytečná.“

	Doktor zmlkl a v obličeji se mu objevilo rozladění. Jeho přátelské chování pod vlivem Glinnových úsečných a odměřených vět rychle mizelo. „Nuže, dobrá.“ Obrátil se na zřízence, který stál za nimi s rukama spojenýma před bílým kabátem. „Ronalde, je pacient připravený přijímat návštěvy?“

	„Tak připravený jako obyčejně, doktore.“

	„Prosím, odveďte návštěvu do jeho pokoje. A vy s Morrisem zůstaňte poblíž.“ Hassenpflug se obrátil zpět ke Glinnovi. „Kdyby byl pacient rozrušený, návštěvu okamžitě ukončete. Posuzovat to budou Ronald s Morrisem.“

	„Jasné.“

	Přešli salon i vstupní halu a dalším obloukem zamířili k místu, kde dříve zjevně stával velký přijímací salon. Na vzdálenějším konci byly dveře, tentokrát však nikoli dřevěné, ale ocelové, a právě k nim teď měli namířeno. Zřízenec jménem Ronald před nimi zastavil a zmáčkl malé tlačítko interkomu.

	„Ano?“ ozval se chladný hlas.

	„Je tu návštěva k panu Lloydovi.“

	Pak zabzučel bzučák a dveře se s cvaknutím otevřely. Ukázala se dlouhá elegantní mramorová chodba lemovaná portréty předků. Celá budova vůbec nepůsobila jako ústav pro duševně choré, i když už bylo více než jasné, že přesně tento účel splňuje. Chodba končila ve vkusně zařízené místnosti ozářené jasným světlem. V místnosti byly tmavé viktoriánské pohovky a křesla, stěny zdobené malbami hor, řek a jiných krajinek od umělců patřících k hudsonské škole. Nejvíce však Gideonovu pozornost přitahoval mohutný bělovlasý muž, kterému mohlo být tak sedmdesát a který seděl na jedné z pohovek. Na sobě měl svěrací kazajku. Zřízenec – Gideon předpokládal, že se jedná o Morrise – seděl vedle něj s tácem, na kterém byly nejrůznější misky, v každé z nich hromádka namixovaného jídla. Zřízenec tmavou hnědou hmotu muži dával lžičkou do úst. Gideon si všiml, že na podnose je i láhev červeného vína – a to hned Chateau Pétrus. Vedle byl plastový dětský hrnek s pítkem.

	„Vaše návštěva je tady, pane Lloyde,“ oznámil mu Ronald.

	Muž jménem Lloyd zvedl svou mohutnou, neupravenou hlavu a dvě pronikavé modré oči se mu rozšířily – a dívaly se na Glinna. Přes svěrací kazajku a pokročilejší věk z muže dál vyzařovala síla. Muž velmi pomalu vstal a zíral na ně pohledem, který přímo přetékal intenzitou.

	Pak si Gideon všiml, že má svázané i nohy, takže neudělá ani nejkratší krůček.

	Muž se předklonil a vyprskl hnědou hmotu, kterou mu zřízenec právě nacpal do úst.

	„Glinn.“ Jméno mu z úst vylétlo stejně prudce jako předtím kaše. „A Manuel Garza. To je ale potěšení.“ Jeho tón naznačoval, že ho to ve skutečnosti vůbec netěší. Měl podivný, třaslavý, ale hluboký hlas. Byl to hlas šílence.

	A pak se jeho soustředěné modré oči usadily na Gideonovi. „A přivedli jste si kamaráda.“

	„Tohle je můj společník doktor Gideon Crew,“ představil ho Glinn.

	Napětí vzrostlo přímo neúnosně.

	Lloyd se podíval na zřízence. „Kamarád? To je ale překvapení.“

	Poté se obrátil zpátky ke Glinnovi. „Chci si tě prohlédnout – zblízka.“

	„Mrzí mě to, pane Lloyde,“ začal Glinn. „Ale musíte zůstat, kde jste.“

	„Tak přijď za mnou. Jestli si na to troufáš.“

	„To myslím není moudré…,“ začal Ronald.

	Glinn se přiblížil k Lloydovi. Zřízenci ztuhli, ale nijak nezasahovali. Zastavil se asi metr a půl od něj.

	„Blíž,“ zavrčel Lloyd.

	Glinn udělal ještě krok, pak další.

	„Blíž,“ zopakoval. „Chci ti vidět do očí.“

	Glinn šel dopředu, až byl jeho obličej jen pár desítek centimetrů od Lloyda. Bělovlasý muž na něj dlouze zíral. Zřízenci nejistě přešlapovali a raději se drželi poblíž a byli ve střehu, kdyby snad něco.

	„Dobrá. Teď už můžeš ustoupit.“

	Glinn ho poslechl.

	„Proč jsi tady?“

	„Chystáme expedici. Do jižního Atlantiku. Na Ledovou bariéru. Chystáme se jednou provždy vyřešit tamější problém.“

	„Máte peníze?“

	„Ano.“

	„Takže jsi nejen trestuhodně zbrklý, ale navíc i idiot.“

	Ticho.

	Lloyd pokračoval. „Už je to pět let a dva měsíce, co jsem ti říkal, co jsem tě prosil, co jsem ti nařizoval, abys otevřel ta vrata. A ty, ty šílenej posedlej parchante, jsi odmítl. Kolik lidí umřelo? Sto osm. A to nepočítám ty hajzly z Almirante Ramirez. Jejich krev máš na rukou ty, Glinne.“

	Glinn mluvil klidným, neutrálním tónem. „Nemůžete mě obvinit z ničeho, z čeho jsem sám sebe neobvinil už aspoň stokrát.“

	„To jsou kecy. Chcete vidět utrpení? Tak se podívejte na mě. Pro boha živého, kéž bych šel ke dnu s tou lodí.“

	„Proto máte tu svěrací kazajku?“ ptal se Glinn.

	„Cha! Cha! Jsem jako koťátko. Do tohohle mě nacpali, aby mě udrželi naživu, a to proti mé vůli. Stačí, když mi uvolníte jednu ruku a dopřejete mi deset vteřin, a je ze mě mrtvý muž. Budu volný. Ale ne: udržují mě při životě a přitom vyhazují moje peníze. Jen se podívej, co mám k večeři. Filet mignon, gratinované brambory se sýrem Gruyère, zapečenou růžičkovou kapustu – vše mi samozřejmě rozmixovali, abych se nemohl pokusit o sebevraždu udušením. A splachuji to pétrusem z roku 2000. Nepřipojíte se?“

	Glinn mlčel.

	„A pak najednou dorazíte vy.“

	„Ano, jsme tady. Ale nechci se omlouvat, protože žádná omluva nemůže být dostatečná ani přijatelná.“

	„Měl jste to zabít, když jste k tomu měl příležitost. Teď už je moc pozdě. Nedělal jste vůbec nic, zatímco vetřelec rostl, bobtnal a cpal se…“

	„Pane Lloyde,“ ohradil se Morris, „nezapomeňte, že jste slíbil, že o mimozemšťanech už mluvit nebudete.“

	„Slyšel jste to, Glinne? Už nesmím mluvit o mimozemšťanech! Už roky se snaží nějak ukončit moje šílené blábolení o vetřelcích. Cha, cha, cha!“

	Glinn mlčel.

	„A jaký je plán?“ ptal se Lloyd, když se vzpamatoval.

	„Chystáme se to zničit.“

	„Omlouvám se,“ začal Morris, „ale neměli bychom pacienta v jeho halucinacích podporovat…“

	Glinn ho umlčel netrpělivým gestem.

	„Zničit to? To jsou silné řeči! Zničit to nejde. Selžeš stejně jako před pěti lety.“ Pauza. „Jede s vámi i McFarlane?“

	Tentokrát pauzu udělal Glinn. „Doktoru McFarlaneovi se v poslední době nevedlo dobře, a připadalo nám nevhodné…“

	„Nevedlo dobře? Nevedlo dobře? A vám se v uplynulých letech vedlo dobře? Nebo mně?“ Lloyd se nevesele zachechtal. „Takže místo Sama s sebou vezmeš někoho dalšího včetně tady toho chudáka, jak se jenom jmenuje? Gideon. Pošleš je do pekla, které jsi sám vytvořil. Protože vůbec nemáš ponětí o tom, co je tvá největší slabost. O všech ostatních máš jasno, ale k vlastní aroganci a hlouposti jsi úplně slepý.“

	Zmlkl, zrychleně dýchal a po obličeji mu stékal pot.

	„Pane Glinne,“ varoval ho Ronald, „pacient se nesmí rozrušit.“

	Lloyd se k němu obrátil a náhle mluvil s naprostým klidem. „Jak sám vidíte, Ronalde, já nejsem ani trochu rozrušený.“

	Zřízenec se nejistě ošíval.

	„Nejsem tu, abych se před vámi obhajoval,“ namítl Glinn tiše. „Všechno tohle si zasloužím, vlastně mnohem víc. Nejsem tady, abych vás žádal o odpuštění za své činy.“

	„Tak proč jsi teda přijel, ty hajzle?“ zařval náhle Lloyd a vyprskl Glinnovi do obličeje směsici slin a filet mignon.

	„To by stačilo,“ prohlásil Ronald. „Návštěva je u konce. Budete muset okamžitě odejít.“

	Glinn si vytáhl kapesník a pečlivě si osušil obličej, pak tiše promluvil. „Přijel jsem, abyste mi můj plán schválil.“

	„To by ses klidně mohl zeptat lampy, jestli schvaluje, že ji očurávají psi. Nikdy to neschválím. A jestli si myslíš, že to, co tam vyrostlo, můžeš zničit, tak jsi idiot. Ale ty jsi vždycky byl zatraceně arogantní parchant. Chceš slyšet mou radu?“

	„To by stačilo!“ vyhrkl Ronald, přistoupil blíž, chytil Glinna za ruku a vedl ho ke dveřím.

	„Ano, chci slyšet vaši radu,“ ozval se Glinn přes rameno.

	Když Gideon následoval zřízence, který jemně, ale neoblomně vyváděl Glinna z místnosti, slyšel, jak Lloyd syčí: „Nech spící vetřelce spát.“
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	V sídle EOTP na Malé západní dvanácté ulici, v zasedací místnosti vysoko nad newyorskou čtvrtí Meatpacking District se Gideon usadil ke stolu. Byli zde jen tři – Garza, Glinn a on sám – a byly tři ráno. Glinn zjevně vůbec neměl potřebu spát a očekával, že totéž platí i o jeho podřízených.

	Gideon začal přemýšlet, jestli se Glinn skutečně změnil. Nikdy nepotkal takhle odhodlaného muže, a to vlastním nenápadným, ale nezlomným způsobem. Setkání s Lloydem v onom obrovském blázinci pro jediného muže jím očividně otřáslo.

	Muž, který jim podával kávu, mlčky poodešel a zavřel za sebou dveře. V místnosti bylo šero, světla byla ztlumená. Glinn seděl v čele stolu, ruce svíral před sebou a prodlužoval ticho. Pak obě šedé oči obrátil na Gideona.

	„Tak co si myslíte o návštěvě u Palmera Lloyda?“

	„Vyděsil mě,“ přiznal Gideon.

	„Víte, proč jsem chtěl, abyste ho poznal?“

	„Jak jste sám řekl. Aby schválil náš plán, dal nám požehnání. Koneckonců ho ta věc stála spoustu peněz – nemluvě o duševním zdraví.“

	„To byl jeden z důvodů. Zároveň jsem vás chtěl – jak jste sám řekl – vyděsit. Abyste si udělal představu o náročnosti našeho podniku. Musíte se k němu upsat s očima otevřenýma, bez vás totiž neuspějeme.“

	„Opravdu jste způsobil smrt sto osmi lidí?“

	„Ano.“

	„A to pak neprobíhalo žádné vyšetřování? Nebyl jste z ničeho obviněn?“

	„Došlo k jistým, ehm, neobvyklým okolnostem ve vztazích mezi Chile a Spojenými státy, které zajistily, že se obě ministerstva zahraničí postarala o to, aby vyšetřování nebylo příliš důkladné.“

	„To se mi moc nelíbí.“

	Glinn se obrátil na Garzu. „Manueli, poskytl byste prosím Gideonovi nezbytné informace?“

	Garza přikývl, vytáhl z aktovky tlustou složku a položil ji na stůl. „Část informací už znáte. Ale já raději stejně začnu od začátku. Když se budete chtít na něco zeptat, klidně mě přerušte. Před šesti lety EOTP oslovil Palmer Lloyd a měl pro nás neobvyklý úkol.“

	„Stejný Palmer Lloyd, kterého jsem právě potkal v Dearborne Parku.“

	„Ano. Tento miliardář se chystal zbudovat muzeum přírodní historie v údolí řeky Hudson. Shromažďoval nejvzácnější, nejkrásnější či největší exempláře různých přírodnin – peníze pro něj nebyly problém. Už sehnal největší diamant, největší kostru T. rexe, pravou egyptskou pyramidu. Pak dostal zprávu, že největší meteorit na světě byl nalezený na Isla Desolación, opuštěném ostrově v souostroví Ohňová země, tedy na samém jižním okraji Jižní Ameriky. Ostrovy patří Chile. Lloyd moc dobře věděl, že chilská vláda by nikdy nepřipustila, aby meteorit opustil jejich území. Proto si najal EOTP a také lovce meteoritů Sama McFarlanea, aby ho pro něj ukradli.“

	„Tak to pardon,“ vyhrkl Glinn, „krádež není úplně vhodné slovo. Nedělali jsme nic nezákonného. Koupili jsme si těžební práva pro Isla Desolación, což nám umožňovalo vyvážet železo v jakékoli formě.“

	„Dobrá, nebyla to přímo krádež,“ uznal Garza, „ale byl to úskok.“

	Po této výčitce Glinn zmlkl a Garza pokračoval. „Meteorit byl velmi těžký – vážil pětadvacet tisíc tun. Měl temně rudou barvu, obrovskou hustotu a další neobvyklé vlastnosti. Pod zástěrkou těžby železné rudy jsme tedy vypravili speciálně upravenou loď Rolvaag, dorazili na ostrov, získali ten kámen a naložili ho na palubu. Řekněme, že z technického hlediska to byl mimořádně náročný úkol. Ale uspěli jsme, a to více než dobře. Ale pak nás dostihli. Jednomu darebáckému kapitánovi chilského torpédoborce vše došlo. Právě on velel lodi Almirante Ramirez, o které se zmiňoval Lloyd. Místo aby informoval své nadřízené, rozhodl se dělat hrdinu a pronásledoval nás na jih až k Ledové bariéře.“

	„K Ledové bariéře? Tenhle výraz už jste jednou použil. Co přesně to je?“

	„Je to hranice, kde se jižní oceány setkávají s antarktickými šelfovými ledovci. Tady jsme si hráli na schovávanou mezi ledovci. Během této rozmíšky byl Rolvaag zasažen, nakonec se nám však torpédoborec podařilo potopit.“

	„Potopili jste torpédoborec? Jak?“

	„To je na dlouhé vyprávění, lepší bude, když si o tom sám přečtete ve složce. Tak jako tak, Rolvaag vezoucí v nákladovém prostoru meteorit o váze pětadvacet tisíc tun byl torpédoborcem vážně zasažený. Zhoršilo se počasí. Nastala fáze, kdy nám zbývaly jen dvě možnosti: buď se zbavit toho balvanu – nebo jít ke dnu.“

	„Jak se člověk zbaví pětadvacetitisícitunové zátěže?“

	„Za tímto účelem jsme na loď umístili vrata. Stačilo stisknout spínač a meteorit by byl odhozený vraty v trupu.“

	„Tím byste loď nepotopili?“

	„Ne. Než by se nám vrata podařilo zase zavřít, sice by se dovnitř dostalo hodně vody, ale loď byla vybavená čerpadly a automaticky se uzavírajícími přepážkami, takže by to bylo zvládnutelné. Posádka i kapitán chtěli meteorit vyhodit…“ Garza zřejmě váhal a díval se na Glinna.

	„Jen mu to povězte celé, Manueli. Nic nevynechávejte.“

	„Nakonec se toho šutru chtěli zbavit úplně všichni. Dokonce i Lloyd dostal rozum. Ale kód k otevírání vrat znal pouze Eli. A ten trval na tom, že to loď ustojí. Prosili ho, žadonili, pak vyhrožovali – on však odmítal. Ale Eli se spletl. Rolvaag šel ke dnu.“

	Garza se znovu podíval na Glinna.

	„Zbytek vám dopovím já,“ prohlásil Glinn tiše. „Ano, odmítal jsem otevřít vrata. Spletl jsem se. Kapitán nařídil evakuaci. Někteří to stihli, ale mnoho jich tam zůstalo. Kapitán…“ Odmlčel se a na okamžik ztratil hlas. „Kapitán, vlastně to byla nesmírně odvážná žena, se potopil s lodí. Rada dalších lidí zahynula v záchranných člunech nebo umrzli na blízkém ledovém ostrově dřív, než dorazila pomoc.“

	„A Lloyd? Co se stalo jemu?“

	„Evakuovali ho na prvním záchranném člunu – musím podotknout, že proti jeho vůli.“

	„Jak jste to přežil vy?“

	„Byl jsem v nákladovém prostoru a snažil se nějak zajistit meteorit. Nakonec se však uvolnil a rozpůlil loď na dvě části. Pak došlo k výbuchu. Zdálo se, že když se meteorit dostal do kontaktu se slanou vodou, reagoval dost neobvykle, vytvořil jakousi nárazovou vlnu. Vyhodilo mě to z lodi. Vzpomínám si, jak jsem se dostal na prám z plujících trosek. Byl jsem vážně zraněný. Našli mě polomrtvého o den později.“

	Potom se Glinn odmlčel a hrál si se šálkem kávy.

	„A ta věc teď jen tak leží na mořském dně? Tak proč se tak bojíte, proč mluvíte o nebezpečí? A o mimozemšťanech?“

	Glinn od sebe odstrčil kávu. „O co se ve skutečnosti jedná, zjistil lovec meteoritů McFarlane.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Mezi astronomy se šíří takzvaná panspermická teorie,“ pokračoval po chvíli Glinn. „Tvrdí se v ní, že život se možná po galaxii šířil bakteriemi či sporami pohybujícími se na meteoritech nebo v mračnech prachu. Tato teorie však uvažovala v mikroskopických rozměrech. Všem unikla jednoduchá myšlenka, že by se život mohl šířit semeny. Chlad i obrovskou radiaci v kosmickém prostoru by totiž díky své velikosti a odolnosti mohla mnohem snáze překonat právě gigantická semena. Ze stejného důvodu jsou tak velké i kokosové ořechy, aby přežily dlouhé plavby po oceánu. V galaxii je mnoho planet a měsíců pokrytých vodou, na které by semeno mohlo dopadnout a vyklíčit tam.“

	„Takže vy mi tu tvrdíte, že ten meteorit ve skutečnosti byl semeno? A že když se Rolvaag potopil, dostalo se na mořské dno a tam se… zasadilo?“

	„Ano, tři kilometry pod hladinou. A pak vyklíčilo.“

	Gideon vrtěl hlavou. „To je neuvěřitelné. Jestli to vůbec je pravda.“

	„Ano, je to pravda. Zapustilo kořeny a pak začalo růst nahoru jako obrovitánský strom – a to dost rychle. Seizmologické stanice po celém světě zaznamenaly řadu mírných zemětřesení na dně oceánu v daném místě. Pobřeží Jižní Georgie a Falkland zaplavilo několik nevelkých vln tsunami. Všechno se však dělo ve třech kilometrech a seizmická činnost se podobala té, ke které dochází při výbuších podvodních sopek. To samé platilo i pro tsunami. A protože daná oblast leží mimo obvyklé lodní trasy, a tudíž podvodní sopka nikoho neohrožovala, nikdo si toho příliš nevšímal. Ignorovali ji dokonce i vulkanologové, protože byla příliš hluboko a její zkoumání by bylo příliš nebezpečné. Pak vše utichlo. Což také vysvětluje, proč nikomu nedošlo, co se děje – tedy kromě mě. A Sama McFarlanea. A Palmera Lloyda.“ Ošíval se na židli. „V uplynulých pěti letech jsme však připravili plán, jak se s tímto problémem vypořádat. Manuel vám to shrne.“

	Garza se podíval na Gideona. „Chystáme se to zabít.“

	„Sám jste ale řekl, že je to v klidu. Tak proč se vystavovat tolika problémům, vydat tolik peněz a čelit takovému nebezpečí?“

	„Protože je to mimozemské. Obrovské. A nebezpečné. Že je to teď v klidu, ještě neznamená, že to tak i zůstane – naše modely spíše předvídají pravý opak. Jen nad tím chvíli přemýšlejte. Co se stane, až to vykvete a vytvoří další semena? Co když ta rostlina pokryje dno oceánů? Co když může růst i na pevnině? Ať se na to díváte jakkoli, je to obrovská hrozba. Mohlo by to úplně zničit Zemi.“

	„A jak se to chystáte zabít?“

	„Vlastníme plutoniové jádro vážící asi třicet kilogramů, neutronové spouštěcí zařízení, pomalou i rychlou konvenční trhavinu, vysokorychlostní tranzistory – tedy vše potřebné k sestavení atomovky.“

	„Kde jste to proboha sehnali?“

	„V jistých bývalých satelitních státech někdejšího Sovětského svazu je v dnešní době k sehnání úplně všechno.“

	Gideon vrtěl hlavou. „Ježíši.“

	„Navíc máme v týmu experta na jaderné zbraně.“

	„Koho?“

	„Samozřejmě vás.“

	Gideon vytřeštil oči.

	„Přesně tak,“ poznamenal tiše Glinn. „Teď znáte pravý důvod, proč jsem vás najal. Protože nám bylo od začátku jasné, že tenhle den jednou nastane.“
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	V místnosti zavládlo ticho. Gideon pomalu vstal ze židle a úspěšně se snažil zakrýt svůj hněv. „Takže vy jste mě najal, abych vám dohlédl na sestrojení jaderné zbraně,“ prohlásil klidným tónem.

	„Ano.“

	„Jinými slovy, když ke mně Garza poprvé přišel k potoku Chihuahueños, kde jsem rybařil, a nabídl mi sto tisíc dolarů za týden práce, během které jsem měl ukrást plány na tajnou zbraň zběhlému čínskému vědci – tak už v tu chvíli jste ve skutečnosti předpokládal tenhle okamžik, tenhle úkol?“

	Glinn přikývl.

	„A pomocí té atomovky chcete zabít obrovskou mimozemskou rostlinu, která by údajně měla růst na dně oceánu.“

	„Stručně řečeno.“

	„Tak na to zapomeňte.“

	„Gideone,“ začal Glinn, „tenhle únavný taneček už jsme absolvovali několikrát: vaše rozhodné odmítnutí, rozzlobený odchod z místnosti, pak jste si ovšem vše rozmyslel a vrátil jste se zpět. Tak co kdybychom to tentokrát vynechali?“

	Gideon polkl, protože se ho Glinnova poznámka dotkla. „Pokusím se vám vysvětlit, proč je to naprosto šílený nápad.“

	„Prosím.“

	„Tak zaprvé, sám tohle nikdy nezvládnete. Musíte o celém problému informovat OSN a do snahy o zničení té věci by se měl zapojit celý svět.“

	Glinn posmutněle zakroutil hlavou. „Někdy mě udivujete, Gideone. Působíte jako velmi inteligentní člověk – ale pak najednou řeknete takovou pitomost. Opravdu jste právě navrhl, abychom celou záležitost řešili s OSN?“

	Gideon se odmlčel. Když se nad tím více zamyslel, musel uznat, že to není právě nejchytřejší nápad. „Dobrá, možná ne s OSN, tak alespoň s americkou vládou. Ať to řeší oni.“

	„Chcete tím říct, že náš skvělý Kongres by tuto situaci měl řešit stejným způsobem, jakým řešil další problémy, které trápí celé Státy, například globální oteplování, terorismus, nekvalitní školství a rozpadající se infrastrukturu?“

	Gideon vymýšlel nějakou štiplavou odpověď, ale nemohl na žádnou přijít.

	„Teď není čas na tlachání,“ namítl Glinn. „Jsme jediní, kdo to může zvládnout. A musí se to udělat hned, dokud se to nešíří. Doufám, že nám s tím pomůžete.“

	„A když ne?“

	„Pak svět, který známe, dříve nebo později skončí. Protože bez vás to určitě nedopadne dobře. A pak si to po zbytek života budete vyčítat.“

	„Myslíte jako po zbytek svého krátkého života. Kvůli tomu, co mi roste v mozku, mi zbývá osm, maximálně devět měsíců. A víme o tom vy i já.“

	„Ničím takovým už si nemůžeme být jistí.“

	Gideon se podíval na Glinna. Jeho obličej jako by omládl o mnoho let, když mluvil, gestikuloval oběma rukama, slepé oko se mu uzdravilo a bylo čiré a hluboké. Invalidní vozík už nebyl třeba. Na jejich poslední misi snědl uzdravující a regenerující rostlinu lotos – stejně jako Gideon. Zatímco u Glinna zafungovala, u Gideona očividně ne.

	„Opravdu si myslíte, že beze mě nemáte naději na úspěch?“ ptal se Gideon.

	„Nikdy neříkám nic, čemu nevěřím.“

	„Než vám pomůžu sestrojit cokoli jaderného, musím si být stoprocentně jistý, že ta věc je opravdu tak nebezpečná, jak tvrdíte.“

	„To si budete.“

	Gideon váhal. „A musíte ze mě udělat druhého vedoucího projektu.“

	„To je nesmysl,“ odbyl ho Glinn.

	„Proč? Sám jste řekl, že v týmu nám to spolu klape. Nikdy jsme však nefungovali jako skutečný tým. Vždycky to bylo tak, že vy jste mi řekl, jak mám něco dělat, já si to udělal po svém, vy jste nesouhlasil, ale nakonec se ukázalo, že to já měl pravdu a vy jste se pletl.“

	„Teď jste to dost zjednodušil,“ namítl Glinn.

	„Nechci, abyste o mně pořád pochyboval a rušil má rozhodnutí. Zvlášť když se tu teď vypořádáváme s něčím tak nebezpečným, jako je jaderná zbraň – a to vaše semeno.“

	„Nemám rád kolektivní řízení,“ hájil se Glinn. „Minimálně bych musel provést KBA analýzu, abych zjistil, jestli je to proveditelné.“

	„Sám jste tvrdil, že nemáme času nazbyt,“ namítl Gideon. „Takže se rozhodněte hned, nebo končím. Pro jednou něco udělejte bez těch svých zatracených počítačových programů.“

	Glinnovi se v obličeji na okamžik objevil hněv, ale pak si zase nasadil neutrální masku a vypadal jako obvykle, tajemný a nevyzpytatelný Glinn.

	„Gideone,“ řekl, „zamyslete se na chvíli nad vlastnostmi, které vedoucí – i spoluvedoucí – musí mít. Musí být týmový hráč. Daří se mu inspirovat ostatní. Je schopný skrývat své skutečné city a v případě potřeby se umí přetvařovat. Neustále působí sebejistě – dokonce i když se tak vůbec necítí. Nemůže pracovat na vlastní pěst. A rozhodně není samotář. A teď mi povězte, které z těchto vlastností popisují vás?“

	Následovala pauza.

	„Žádné,“ uznal nakonec Gideon.

	„Dobrá.“ Glinn vstal. „Naše první zastávka je Woodsholeský oceánografický ústav. A pak hurá do jižního Atlantiku a za Ledovou bariéru.“
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	Když se vrtulník naklonil, od vod v massachusettském Great Harbour se odráželo odpolední slunce a objevila se výzkumná loď Batavia. Gideona překvapilo, jak velká se takhle z výšky zdála. Díky její masivní přídi a vysoké středové konstrukci ostatní výzkumné lodi a čluny na kotvišti vedle ní působily jako dětské hračky.

	„Je to oceánografická výzkumná loď stejné třídy jako Walter N. Harper,“ vysvětloval mu Glinn z vedlejšího sedadla, když si všiml Gideonova zájmu. „Na délku měří sedmadevadesát metrů, má sedmnácti metrový stěžeň, ponor šest a půl metru. Má dva motory o třech tisících pěti stech koních s technologií Z-drive, azimutální proudový motor o výkonu čtrnáct set koní, s plně dynamickým polohovacím systémem, kapacitou nádrží devět set čtyřicet šest kubíků, dojezdem osmnáct tisíc námořních mil rychlostí dvanáct uzlů…“

	„Já se ztratil už u toho azimutálního motoru.“

	„To znamená, že proudovým motorem lze natáčet jakýmkoli horizontálním směrem, tudíž loď nepotřebuje kormidlo. Umožňuje to velmi přesné polohování lodi, a to dokonce i na hodně rozbouřeném moři, při silném větru a v proudech.“

	„Systém dynamického polohování?“

	„Udržuje loď v daném směru. Gideone, vždyť přece po posledním dobrodružství v Karibiku musíte o lodích vědět úplně všechno.“

	„Vím, že je nemám rád, že se nerad plavím po moři a budu velmi šťastný, když všechny ty námořnické nesmysly budu moci dál spokojeně ignorovat.“

	Vrtulník dokončil obrat a začal klesat na heliport uprostřed lodi. Do správné polohy je na palubě naváděl pomocník se směrovkami. O chvíli později byly dveře otevřené a oni mohli vystoupit. Bylo krásné podzimní odpoledne, obloha se zdála jako chladná modrá polokoule a přes palubu k nim šikmo dopadaly sluneční paprsky.

	Gideon následoval Manuela Garzu a Glinna přes heliport, ředitel EOTP se v proudu vzduchu rozvířeném rotory poněkud neohrabaně přikrčoval. Pak prošli dveřmi do úsporně zařízených jednacích a čekacích prostor. Tři lidé se okamžitě postavili, dva na sobě měli uniformu, jeden civilní oblečení. Venku vrtulník opět vzlétl do vzduchu.

	„Gideone,“ začal Glinn. „Rád bych vám představil kapitána Tulleyho, který velí lodi Batavia, a první důstojnici Lennartovou.“

	Kapitán, který měřil sotva sto padesát centimetrů, udělal krok dopředu a vážně Gideonovi potřásl rukou. Na jeho seriózním nudném obličeji se objevil náznak úsměvu. Zběžným pohledem si Gideona prohlédl od hlavy k patě a pak zase ustoupil.

	První důstojnice Lennartová byla pravým opakem Tulleyho: světlovlasá žena severského typu, které bylo něco málo přes padesát, se tyčila nad drobným kapitánem. Byla plná vřelosti, elegantně se pohybovala, když Gideonovi podávala ruku, tak teplou a obrovskou, že měl pocit, jako by si nasadil chňapku.

	„A tohle je Alexandra Lispenardová, která má na starost naši flotilu čtyř DSV. Ona vás bude učit řídit.“

	Lispenardová pohodila dlouhými vlasy barvy týkového dřeva, stiskla mu ruku a s úsměvem s ní potřásla. „Ráda vás poznávám, Gideone,“ řekla a její hlubší hlas kontrastoval s oficiálním mlčením ostatních.

	„DSV?“ ptal se jí Gideon a snažil se na ni nezírat, i když se mu to úplně nedařilo. Bylo jí kolem pětatřiceti a byla neuvěřitelně pohledná, se srdčitým obličejem a exotickýma očima v barvě achátů.

	„Hlubokomořské ponorky. Motorizované batyskafy. Je to inženýrský zázrak.“

	Gideon cítil na rameni tlak Glinnovy ruky. „Á, tady máme pana doktora, Gideone. Rád bych vás seznámil s doktorem Brambellem, který bude lékařem naší expedice.“

	Ve dveřích se objevil rtuťovitý starý muž v bílém plášti a s lesknoucím se temenem hlavy. „Rád vás poznávám, moc rád!“ prohlásil s irským přízvukem. Ruku mu nepodal.

	„Doktor Brambell,“ vysvětloval Glinn, „byl na palubě Rolvaagu, když šel ke dnu. Jsem si jistý, že až bude mít možnost, bude vám o tom vyprávět.“

	Po tomto překvapivém prohlášení následovalo krátké ticho. Oba námořníci vypadali udiveně – a zaraženě. Gideon přemýšlel, jestli si o Brambellovi náhodou nemyslí, že nosí smůlu.

	„O tomhle bych se jen nerad s někým bavil,“ odbyl ho Brambell stručně.

	„V tom případě se omlouvám. Tak jako tak, Gideone, právě jste se seznámil s několika velmi důležitými členy posádky. Alex vás vezme na hangárovou palubu. Já už mám bohužel další závazky.“

	Lispenardová se bez dalších řečí otočila a Gideon ji následoval otevřenými dveřmi dolů po kovovém točitém schodišti a podél různých chodbiček, schodů a průlezů, až se znenadání dostali do rozlehlého a nablýskaného prostoru. Po stranách bylo několik výklenků, některé zakryté ochrannou plachtou, ale čtyři byly otevřené. Uvnitř třech z nich byla totožná kulatá plavidla natřená na jasně oranžovo s tyrkysovým lemem. Kromě řady silných okének na nich byly různé vybouleniny a výstupky a jakási robotická ramena osazená na přídi. Zadní stěna hangáru obsahovala obrovská vrata, která byla otevřená, takže bylo vidět zadní palubu. Na ní pod jeřábem viselo čtvrté plavidlo.

	Lispenardová si začala broukat Žlutou ponorku.

	„Vidím to podobně,“ přiznal Gideon. „Moc roztomilé.“

	„Ta roztomilost přijde na dvacet milionů dolarů. Plavidlo na jeřábu je George. Ostatní tři jsou Ringo, John a Paul a One.“

	Prošla hangárem a zastavila se u George, položila na něj ruku a láskyplně poklepala. Byl nečekaně malý, na délku neměl ani tři metry, na výšku něco málo přes dva. Obrátila se ke Gideonovi. „Uvnitř je titanová osobní kapsle, taková ponorka v ponorce, nahoře má průlez a tři průzory. Pak je tam panel s elektronikou, sedadlo, ovládání, videoobrazovky – to je asi tak všechno. Jo a vepředu je koš, do kterého se ukládají předměty sebrané robotickým ramenem. Kdyby se něco pokazilo, je tam bezpečnostní zařízení, které kapsli uvolní a vyšle ji na hladinu. Zbytek DSV zabírají zátěžové a vyrovnávací nádrže, kamery, stroboskopy, světla, sonar, baterie, lodní motor na zádi, šrouby a kormidlo. Prosté.“ Pokrčila rameny. „Zkušební ponor je zítra.“

	Gideon se obrátil od George k ní. „Bezva. A kdo jede?“

	Usmála se. „Vy a já. V sedm nula nula.“

	„Počkat. Vy a já? Vy si jako myslíte, že v tomhle pojedu? Já nejsem žádný kapitán Nemo.“

	„Jsou navržené tak, že je zvládne řídit kdokoli. Jsou blbovzdorné.“

	„Díky moc.“

	„Myslím tím, jako že mají automatické řízení. Něco jako auto Google, ale ovládají se joystickem. Stačí pohnout joystickem, abyste naznačil, kam chcete jet, a umělá inteligence ponorky zařídí zbytek – provede všechny drobné a nezbytné úpravy, vyhne se překážkám, manévruje ve stísněných prostorech, zkrátka se postará o veškeré jemné ovládání, aniž byste si toho nějak všiml. Nemůžete s ní nabourat, ani kdybyste se o to snažil.“

	„Téhle akce se určitě bude chtít zúčastnit spousta jiných lidí, co mají s DSV mnohem víc zkušeností než já.“

	„To je pravda. Například Antonella Saxová, naše hlavní exobioložka. Jenže ta na loď ještě nějakou dobu nedorazí. Navíc Glinn tvrdil, že byste si ovládání DSV měl z nějakého důvodu osvojit. Zřejmě to souvisí s vaší rolí v celé misi.“

	„Nikdy se přede mnou nezmínil o tom, že bych měl řídit ponorku. Nelíbí se mi plout na hladině, natožpak pod hladinou – a ve třech kilometrech, proboha živého.“

	Podívala se na něj s náznakem úsměvu. „To je zvláštní. Nemyslela jsem si, že budete takový posera.“

	„Já ale jsem posera. Rozhodně a bezpochyby jsem třaslavý, bezpáteřní, zbabělý a ustrašený sralbotka.“

	„Sralbotka? To je hezké slovo. Ale zítra se mnou jdete pod hladinu a bez diskuse.“

	Gideon se na ni podíval. Panebože, panovačných ženských měl až po krk. Momentálně však bylo zbytečné se s ní hádat, pak si to nějak domluví s Glinnem. „A co ještě je tady k vidění?“

	„Jsou tu různé laborky – přímo úžasné, tam se podíváte za chvilku –, pak řídicí místnost, knihovna, kuchyňka, jídelna, odpočinková místnost a herna a ubikace posádky. A to jsem ještě nezmínila strojovnu, dílnu, sklad proviantu, ošetřovnu a další nezbytné součásti lodi.“ Podívala se na hodinky. „Ale teď je čas na večeři.“

	„V pět odpoledne?“

	„Když snídáte v pět třicet, pak jsou všechna jídla trochu posunutá.“

	„Snídaně je v pět třicet?“ Tohle byla další věc, kterou bude muset s Glinnem probrat. Taková vojenská disciplína je přece zbytečná. „Jen se modlím, aby tu nebyl zakázaný alkohol.“

	„Zatím ne. Ale až dorazíme do cíle, bude. Čeká nás poměrně dlouhá plavba.“

	„Jak dlouhá?“

	„Do cíle je to devět tisíc námořních mil.“

	Gideonovi nedošlo, že bude trvat ještě hodně dlouho, než se vůbec dostanou do cíle. Ale kdyby se nad tím třeba jen na okamžik zamyslel, asi by si to uvědomil. Jaká je podle Glinna rychlost lodi? Dvanáct uzlů. Tedy dvanáct námořních mil za hodinu, devět tisíc námořních mil děleno dvanácti je…

	„Dvaatřicet dnů,“ upřesnila Alex.

	Gideon zasténal.
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	„Co kdybychom si pití vzali na palubu?“ navrhl Gideon Alex Lispenardové.

	„Dobrej nápad.“

	Gideon vstal od baru a snažil se zabránit, aby mu jeho druhé martini přeteklo přes okraj. Bar na Batavii, tedy spíš výklenek v jídelně, byl sice malý a stroze zařízený, ale námořnicky přívětivý. Byla v něm řada oken, ze kterých se teď díval přes Great Harbour na ploché pobřeží ostrova Ram. Když prošli nízkými dveřmi, vynořili se na palubě. Byl přímo bezchybný říjnový večer, chladný a voňavý, na loď šikmo dopadala zlatavá záře, v dálce se ozýval křik racků.

	Gideon se dlouze napil koktejlu a opřel se o zábradlí. Alex se k němu připojila. Cítil se dobře – vlastně přímo výborně: což byl výrazný rozdíl oproti tomu, jak mu bylo před dvěma hodinami. Bylo úžasné, jak pohled na život ovlivní výborná večeře a martini.

	„Myslíš, že nás takhle budou krmit celou plavbu?“ zajímal se Gideon.

	„Ano. Už jsem byla na spoustě výzkumných lodí a vždycky tam vařili skvěle. Když člověk tráví měsíce na moři, špatné jídlo hrozně zhoršuje morálku. Na podobné plavbě je jídlo tím nejnižším nákladem, tak nemá cenu šetřit. A Vince Brancacci je jeden z nejlepších lodních kuchařů.“

	„To myslíš toho chlápka v bílým, co se směje jako hyena a postavu má jako zápasník sumo?“

	„To je on.“

	Gideon se znovu napil a podíval se na Alex, která se opírala o zábradlí, větřík si pohrával s jejími lesklými hnědými vlasy, zvednutý nos i achátové oči upírala na modré moře na horizontu a prsa se jí lehce tiskla k zábradlí.

	Odvrátil oči. I když byla přitažlivá, ani náhodou se při dlouhé plavbě na opačný konec světa nesmí s nikým zaplést.

	Obrátila se k němu. „Tak jaký je tvůj příběh?“

	„Tebe neinformovali?“

	„Vlastně přímo opačně. Než mě Glinn požádal, abych tě seznámila s DSV, byl hrozně tajuplný. Mám takový pocit, že chtěl, abych si všechno zjistila sama.“

	Gideonovi se ulevilo. Což znamená, že neví nic o jeho zdravotním stavu. „Tak kde začít? Profesní dráhu jsem začal jako zloděj umění, pak jsem začal navrhovat jaderné bomby.“

	Rozesmála se. „Přirozeně.“

	„Je to pravda. Pracuju v Los Alamos, navrhuju bloky konvenčních trhavin používané v implozních jaderných pumách. Byl jsem součástí programu Stockpile Stewardship na testování stavu jaderných zbraní, pomocí počítačových simulací a vylepšováním konvenčních trhavin jsem zajišťoval, aby bomby vybuchly i po letech skrývání v nějakém sile. No, momentálně mám prodlouženou dovolenou.“

	„Počkej… ty si neděláš srandu?“

	Gideon zavrtěl hlavou. Zklamalo ho, že už má prázdnou skleničku. Říkal si, že si dovnitř zajde pro třetí, ale tenký hlásek v hlavě ho varoval, že to není dobrý nápad.

	„Takže ty opravdu navrhuješ atomovky?“

	„Víceméně. Proto mě taky vzali na tuhle plavbu.“

	„A jak souvisejí atomovky s plavbou?“

	Gideon na ni vytřeštil oči. Ona opravdu neměla dostatek informací.

	Rychle z toho vycouval. „No, prostě jsem technik, který se vyzná ve výbušninách – to je všechno.“

	„A o tom zloději umění jsi taky nežertoval?“

	„Ne.“

	„Ještě jedna otázka. Proč jsi to dělal?“

	„Byl jsem chudý. Potřeboval jsem peníze. A ještě důležitější bylo, že ty věci, co jsem kradl, se mi líbily, a kradl jsem jenom historickým společnostem a muzeím, které se o své sbírky dostatečně nestaraly, a věci, kterých si stejně nikdo nevšímal.“

	„A proto je to jako z morálního hlediska přijatelný, jo?“

	Tím Gideona naštvala. „Ne, to není a nesnažím se omlouvat. Ale nečekej, že se budu utápět ve výčitkách svědomí.“

	Ticho. Zřejmě třetí skleničku přece jenom bude potřebovat. Nebo je možná načase změnit téma. „Taky jsem pracoval jako kouzelník. Dělal jsem různé triky prsty.“

	„Byl jsi kouzelník? Já taky!“

	Gideon se odrazil od zábradlí. Tohle už slyšel mockrát: někdo se naučil pár karetních triků a pak si říkal kouzelník. „Takže teď dokážeš někomu zpoza ucha vytáhnout minci?“

	Alex se zamračila, ale nic neříkala.

	Gideon se znovu opřel o zábradlí a uvědomil si, že ji urazil. „Já byl profesionál,“ vysvětloval. „Vystupoval jsem na jevišti a celkem slušně mi platili. Dokonce jsem vymýšlel vlastní triky. Pracoval jsem i s živými zvířaty – králíky a tak. Měl jsem jeden takový skvělý trik s metr a tři čtvrtě dlouhou krajtou, kterým jsem vždycky vyhnal polovinu publika.“ Hrál si s prázdnou sklenkou. „A dál si cvičím prsty – pro zábavu lidem vybírám kapsy a tak. Je to stejné jako hraní na housle: když necvičíš, brzy všechno zapomeneš.“

	„Aha.“

	„Ukazuje se, že kouzelnictví a krádeže umění vlastně jsou dost příbuzné obory.“

	„To mě nepřekvapuje.“

	Gideon dostal nápad. Přímo výborný. Tohle bude zábava. Naklonil se k ní. „Jdu si pro další skleničku – chceš přinést taky?“

	„Nikdy nepiju víc než dvě, ale ty si klidně dej. A kdyby ti to nevadilo, přines mi sklenku vody.“

	Když odcházel, otřel se o ni, čímž ji rozptýlil a přitom jí z kabelky vytáhl peněženku. Dal si ji do kapsy spolu s vlastní peněženkou, pak šel dovnitř a zamířil k baru. „Další martini Hendricks s ledem a plátkem citronu a sklenku vody, prosím.“

	Díval se, jak barman míchá koktejl. Najednou se vedle něj objevila Alex. „Venku se nějak ochladilo.“ Pak se k němu k jeho velkému překvapení naklonila. „Nechceš mě zahřát?“

	Objal ji a cítil, jak se mu zrychluje srdce. „Tak jak se cítíš teď?“

	„Dobře. Už je mi teplo, díky.“ Pak jeho ruku, která ji lehce objímala, rychle setřásla.

	S lehkým zklamáním si vzal svou sklenku, zatímco ona zvedla svou vodu, trochu nešikovně, protože se polila.

	„Sakryš.“ Vzala ubrousek a začala si sušit blůzu.

	Napil se. „A jakou minulost máš ty?“

	„Vyrůstala jsem na pobřeží v Maine. Táta měl farmu na ústřice, tak jsem mu pomáhala. V podstatě jsem vyrostla na vodě. Pěstovali jsme ústřice pod vodou, takže jsem si první potápěčský kurz udělala už v deseti, v patnácti jsem získala průkaz k potápění k vrakům, v šestnácti jsem zvládla kurz potápění s nitroxem, pak jsem získala průkazy pro potápění v jeskyni, na hlubokomořské ponory, pod led a zbytek. Miluju moře i všechno pod hladinou. Mám titul magistra z mořské biologie na Univerzitě Jižní Kalifornie, pak jsem si šla dělat doktorát.“

	„Z čeho?“

	„Věnovala jsem se bentickému životu v hlubině Kalypso. To je nejhlubší část Helénského příkopu, pět tisíc metrů pod hladinou.“

	„Kde přesně to je?“

	„Ve Středozemním moři, západně od Peloponésu. Strávila jsem tam hodně času na výzkumné lodi Atlantis, potápěla jsem se v Alvinovi – což bylo první skutečné DSV.“

	„Plavba kolem Řecka – to je příjemný způsob, jak získat doktorát.“

	„Nikde se necítím tak doma jako na lodi.“

	„To je zvláštní, protože já se nikde necítím tak divně. Z moře se mi dělá zle. Já k životu potřebuju vysoké hory na Západě a potok plný pstruhů.“

	„Ty máš mořskou nemoc, já zase tu výškovou.“

	„To je škoda,“ poznamenal Gideon. „To nám to asi klapat nebude.“

	Jeho vtípek vyšel naprázdno. Alex se napila vody a nastalo nepříjemné ticho.

	„A ta kouzla? Ještě je děláš?“ zeptal se rychle Gideon.

	Mávla rukou. „Tobě se nemůžu rovnat! Byly to jen drobnosti, kterými jsem bavila kamarády i sama sebe.“

	„Milerád tě naučím pár základů.“

	Podívala se na něj. „To by bylo báječné.“

	„Co kdybychom šli ke mně do kajuty – jestli ji tedy najdu. Vlastně mám pár pomůcek s sebou. S trochou pomoci si je určitě rychle osvojíš.“

	„Tak pojďme. Ukážu ti cestu ke kajutám posádky.“

	Dopil sklenku a předstíral, že se plácá po kapse. „Jejda, zapomněl jsem peněženku. Mohla bys to prosím zaplatit? Já budu platit příště.“ Pak se s nedočkavým úsměvem díval, jak v kabelce hledá peněženku, která už tam dávno nebyla. K jeho obrovskému překvapení ji ale vyndala a položila ji na bar.

	„Počkat… to je tvá peněženka?“

	„Jasně.“ Vytáhla dvacku a zaplatila účet.

	Gideon si sáhl do kapsy a zjistil, že její peněženka je pryč. A zmizela i ta jeho.

	„Sakra,“ uklouzlo mu. „Asi jsem na palubě něco upustil.“ Vstal ze stoličky a okamžitě spadl obličejem na zem. Ohromeně si pohlédl na nohy a zjistil, že mu někdo svázal tkaničky. Pak se podíval nahoru a zjistil, že Alex se může potrhat smíchy a v ruce drží jeho peněženku – spolu s jeho hodinkami.

	„Tak Gideone,“ říkala mezi salvami smíchu. „Co že jsi mě to chtěl naučit?“
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	Gideon zrudl rozpaky. Připadal si jako naprostý idiot. Rozvázal si boty a Alex nad ním stála a nijak se nesnažila zakrývat radost z vítězství. Vstal a oprášil se. Když mu podala peněženku a hodinky, začínalo se z jeho rozpaků stávat něco úplně jiného.

	„Ty se nezlobíš?“ ptala se, když se trochu uklidnila.

	Díval se, jak tam Alex stojí, obličej jí září, v achátových očích má jiskřičky, dlouhé lesklé vlasy jí splývají po opálených ramenou a prsa se jí dál zvedají po nedávném záchvatu smíchu. Ponížila ho a on na to reaguje takhle? Neskutečnou touhou?

	Odvrátil oči a polkl.

	„Asi jsem si to zasloužil.“ Pak se podíval na barmana, ovšem ten měl naprosto kamennou tvář, jako by vůbec nic neviděl.

	„Pořád ještě chceš ukázat kajuty posádky?“ zeptala se.

	„Jasně.“

	Obrátila se a vyrazila z baru jídelnou. Následoval ji. Procházeli další spletí chodeb a schodů – dveřmi do dlouhé úzké chodby s místnostmi po obou stranách.

	Zastavila se u dveří a otevřela je. „Vědci mají vlastní pokoje. Tenhle je můj.“

	Následoval ji dovnitř. Byl až nečekaně prostorný s dvojlůžkem, dvěma okénky, vestavěným prádelníkem, psacím stolem s notebookem, zrcadlem a smetanovými zdmi.

	„Tady je koupelna.“ Otevřela další dveře a ukázala maličkou koupelnu se třetím okénkem.

	„Moc hezké,“ uznal. „To je opravdu pokoj pro, ehm, vědeckou pracovnici.“

	Obrátila se. „Nemám na starosti jen řízení ponorek. Jak asi jistě víš, jsem i hlavní oceánografka naší mise. Pro EOTP už pracuju pět let.“

	„Vlastně jsem o tom nevěděl. Nedostal jsem žádné informace. Jak to, že jsme se ještě nepotkali?“

	„Musíš přece vědět o tom, že Glinn je přímo posedlý oddělováním různých specializací.“

	„A jsi podřízená i Garzovi?“

	„On je inženýr, já jsem vědec. EOTP nemá strukturu tradiční firmy, to už ti určitě došlo. Situace se mění misi od mise.“

	Přikývl a díval se, jak Alex elegantně a plynule chodí po pokoji. Měla vysportované a pružné tělo plavkyně. Byl by odpřisáhl, že už se nikdy s nikým nezaplete. Vzhledem k tomu, že mu nad hlavou visel rozsudek smrti, by to nebylo fér jak vůči němu samotnému, tak vůči dané ženě. To byla teorie, ale ona teď byla skutečná.

	„Jaké máš číslo kajuty?“ ptala se.

	„Dvě stě čtrnáct.“

	„To je na konci chodby. Pojďme se tam podívat.“ Zamířila ze dveří a on ji následoval.

	Šli chodbou až ke dveřím označeným číslem 214. Vytáhl magnetickou kartu, kterou dostal o něco dříve při přihlašování, mávl s ní u zámku a dveře cvakly. Otevřel je a rozsvítil – přivítala ho prostorná luxusní kajuta s řadou okének, obrovskou postelí, obytnou částí s pohovkou a dvěma křesly. Na podlaze ležel tlustý smetanový koberec, světlo bylo příjemně měkké a neoslňovalo. Do rohu už mu někdo donesl zavazadla a pečlivě je uspořádal.

	„No teda,“ vyhrkla Alex a vstoupila dovnitř. „A jaké je tvoje postavení v EOTP, že si zasloužíš takovéhle zacházení?“

	„To netuším. Generální flákač?“

	Následoval ji dovnitř a díval se, jak se prochází po pokoji, hladí patchworkový přehoz přes postel a upravuje intenzitu osvětlení. Pak otevřela dveře do koupelny. „Ty máš i vanu!“ Evidentně se tu cítila jako doma, a dala se do zkoumání obytné části pokoje, kde byl i kuchyňský kout s mikrovlnkou, kávovarem a malou lednicí. Lednici otevřela. „A podívejme – Veuve Clicquot!“ Vytáhla malou láhev šampaňského a mávala s ní na něj.

	„Skvělé, tak ji otevřeme a budeme slavit.“

	Vrátila ji zpátky a pevně zavřela dveře lednice. „Víc než dvě sklenky si nikdy nedávám, to už jsem ti přece říkala. A ty už jsi svou míru očividně překročil. Na zítřejší ponor musíš mít čistou hlavu. Kromě toho nikdy nepiju šampaňské v pokojích neznámých mužů.“

	„Já snad jsem neznámý?“

	„Zloděj umění, tvůrce atomovek, kouzelník – to je fakt podivná kombinace.“

	„Tak si ji dáme zítra večer, jen ty a já.“

	„Po tom zkušebním ponoru budeme úplně vyřízení.“ Podívala se na hodinky. „Vlastně bych se radši měla vrátit do kajuty. Před spaním ještě musím udělat spoustu práce.“

	Když se začala otáčet k odchodu, přišel k ní a položil jí ruku na rameno. Co to dělá? Hned mu bylo jasné, že třetí sklenička byla chyba, ale teď už s tím přestávat nebude. Cítil, jak ho celé tělo bolí touhou. Po jeho dotyku se zastavila a on se k ní sklonil. Pak se mu však zručně vyvlékla a ustoupila stranou. „Nic takového, panáčku. Na lodi ne. To není dobrý nápad.“

	„Já mám jiný názor.“

	„Nezapomeň, že snídaně je v půl šesté, pak musíme do ponorkového hangáru, abychom se připravili. Nashle ráno.“

	A byla pryč.

	S povzdechem se posadil na kraj postele. Taky měl spoustu práce: musel projít řadu složek a dokumentů, musel si nastavit počítač a připojit ho na lodní systém. A teď nemůže jít za Glinnem, aby se z ponoru nějak vyvlékl – měl totiž tři martini a je z něj cítit alkohol.

	Natáhl se na postel a dal si ruce za hlavu. Ve vzduchu dál zůstával Alexin parfém, vdechoval ho a zaplavila ho další vlna touhy. Co se to s ním jenom děje? Po tom, jak ho ponížila, by přece měl být naštvaný, ale na něj to mělo naprosto opačné účinky.

	Usoudil, že Alex má v jedné věci přece jen pravdu: radši by se měl dát dohromady, nebo tahle plavba bude přímo nekonečně dlouhá.
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	Když brzy ráno vyšli na palubu, vycházelo nad vzdáleným majákem Nobska a Vineyardským průlivem velké podzimní slunce a zalévalo vodní hladinu zlatem. Z východu vanul ostrý vítr, který v přístavu i zálivu čechral hřebeny vln.

	Jeřáb přesunul dvě ponorky z hangáru na zadní palubu. Gideonovi připadaly malé, skoro jako z kresleného filmu, zdálo se nemožné, aby se dovnitř vešel člověk, natožpak nějaké další vybavení. Alex ho instruovala, aby si vzal těsné, ale teplé oblečení. Sama na sobě měla elegantní tmavomodrou teplákovou soupravu s bílými pruhy. Obepínala jí svalnaté nohy, pozadí i hrudník způsobem, který Gideona přímo rozptyloval. To on se oblékl jako vagabund do džín a trika s dlouhým rukávem.

	Když přišli, už tam stáli Glinn s Garzou. Glinn na sobě měl černý rolák a kalhoty, jeho vychrtlá postava na větrné palubě působila až přízračné. Garza si oblékl šedivé sako s ohrnutým límcem a vlasy odstínu pepř a sůl mu čechral vítr.

	„Přesně načas,“ poznamenal spokojeně Glinn, přišel ke Gideonovi s nataženou rukou a potřásl mu jeho. „Tak jste připravený na ponor, Gideone?“

	„Byl bych radši, kdybych o tom, že mám řídit Žlutou ponorku, věděl dopředu.“

	„A k čemu by to bylo? Stejně by vám to jen přidělávalo starosti. Tahle DSV jsou blbovzdorná.“

	„To říkala i Alex.“

	„Je skvělá instruktorka. Zvládnete to.“

	„Já ale myslel, že mám být jen odborníkem na jaderné zbraně. Další potápěče byste určitě našli bez větších problémů.“

	Glinn mu místo odpovědi poklepal na rameno, což Gideonovi připadalo nevhodně povýšenecké. Podíval se na Garzu kvůli vysvětlení, ale druhý inženýr jako obvykle mlčel a byl naprosto nevyzpytatelný.

	„Budeš řídit George, já Ringa,“ oznámila mu Alex. Pak mu Alex pod Glinnovým a Garzovým dohledem udělala prohlídku vnějšku ponorky, ukazovala mu a pojmenovávala nejrůznější součásti – kamery, stroboskopy, průzory, sonar typu CTFM, světla, měřič rychlosti proudu, stroboskop pro nouzovou identifikaci, vysílačku nouzového signálu pro snadné nalezení stroje, lodní šrouby pro stoupání, pohyb dopředu i kormidlování, podvodní telefon, sběrný koš a robotické rameno. „Žebřík vede k průlezu nahoře,“ vysvětlovala. „Je to prosté – stačí vylézt nahoru a pomocí dvou madel se spustit dovnitř. Kapsle pro posádku má v průměru sto padesát centimetrů. Já si nastoupím do Ringa a budeme ve spojení vysílačkou, nejdřív si to vyzkoušej nasucho na palubě – pak tě spustíme do vody.“

	„To tam mám vlézt hned teď?“

	Přikývla. „Posaď se na sedadlo. Na háku kousek nad hlavou najdeš komunikační helmu, tu si nasaď a zapni tlačítko vpravo dole. Počkej, až začnu mluvit. Nemusíš mačkat tlačítko k vysílání – nad vodou vysílačky fungují obousměrně. Pod vodou je dosah pro běžný hovor omezený na pět set metrů. Ve větší vzdálenosti už komunikace probíhá pomocí digitálního sonaru – pouze textově nebo syntetickým hlasem.“

	Přikývl a snažil se vše zapamatovat.

	„Dobrá, tak do toho.“

	Gideon vylezl po žebříku, chytil se madel a spustil se do kapsle. Někdo zaklapl průlez a upevnil ho. Usadil se na jediném sedadle a nasadil si přilbu.

	Vnitřek kapsle byl téměř zcela pokrytý elektronikou, obrazovkami, panely, tlačítky a ciferníky. Přední průzor měl přímo před obličejem, další průzory byly vlevo a vpravo a jeden také mířil dolů. Na malé konzoli po pravici měl klávesnici, joystick a několik nouzových páček chráněných mřížkami, které bylo možné zvednout. Vše slabě osvětlovalo načervenalé světlo.

	O chvíli později se ozval Alexin hlas. „Gideone, slyšíš mě?“

	„Naprosto jasně.“

	„Teď ti začnu vysvětlovat funkci všech ovladačů a obrazovek zleva doprava.“

	Snad hodinu do sebemenších detailů popisovala každou součást kapsle, až si Gideon začal zoufat, že tohle si nikdy nemůže zapamatovat. Pak konečně přešla k joysticku.

	„Víc vlastně znát nepotřebuješ,“ poznamenala. „Joystick funguje jako běžný joystick: dopředu, dozadu, doleva, doprava. Čím víc tlačíš nějakým směrem, tím rychleji se ponorka bude pohybovat. Řízení však vždy ještě jemně dolaďuje autopilot, což znamená, že napraví každou tvou chybu. Když páku zatlačíš dopředu, abys dejme tomu zajel do díry v boku lodi, automaticky tě to do té díry navede, aniž by ses dotkl okrajů. Bude tě to navigovat úzkými chodbami, aniž by ses dotýkal stěn. Zabrání ti, abys ponorku odřel o dno nebo abys narazil do podvodních překážek. Autopilot zjistí tvé úmysly, ale o detaily se stará sám. Nevydá se do prostoru, kam by se nevešel, a když ho budeš navádět na dno nebo do útesu, neposlechne tě.“

	„A jde to nějak vypnout?“

	„Přímo ne – to je taky účel. V případě potřeby však tvá miniponorka může být řízena z hladiny. Ještě něco: vidíš ty dvě červené páčky pod odklápěcími mřížkami? Ta s nápisem NOUZOVÉ VYPUŠTĚNÍ vypustí kapsli, která pak začne rychle stoupat na hladinu. Ještě jsme to netestovali a rychlé stoupání by tě mohlo zabít, tak to nemačkej. NOUZOVÉ SVĚTLO zapíná nouzové světlo, kdyby nastaly nějaké potíže.“

	„A jaký má smysl nouzové vypuštění, které tě může zabít?“

	„Je to prostě nouzové řešení. Dobrá, jsi připravený na zkušební ponor?“

	„Ne.“

	„Jeřáb zvedne tvou miniponorku, spustí ji do vody a pak ji vypustí. Potápět se začneš automaticky, řídí to software autopilota. Normálně bys na palubě měl stokilovou železnou zátěž, aby ses rychle ponořil tři kilometry k vraku. Ale tady je hloubka jen šedesát metrů, takže nic takového není třeba. Autopilot automaticky zastaví tři metry nad dnem. Tam čekej a nic nedělej, dokud ti nedám další pokyny.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	Cítil, jak ponorka stoupá, pak se houpala nad vodou. Po chvíli začala velmi jemně klesat, až se mu před průzory objevila modrá voda. Ozvalo se zařinčení, ponorka se uvolnila z jeřábu a zahájila sestup. Okamžitě se rozsvítila světla na přídi, zádi i vespod. Viděl, jak kolem něj stoupají bubliny. Voda byla kalná, ale za několik minut už se pod ním rýsovalo dno. Přesně jak říkala Alex, začala ponorka zpomalovat asi tři metry nad vlnícími se řasami v tmavě zelené vodě. Ozývalo se tiché syčení teplého vzduchu. Gideonovi se vůbec nelíbil klaustrofobický pocit. Úplně cítil tlak vody nad sebou, jak kvůli němu houstne vzduch, který dýchal.

	A pak najednou zahlédl, jak šest metrů od něj pod hladinu klesá další žlutá ponorka, zastavuje se a bliká na něj světly.

	„Gideone, slyšíme se?“

	„Příjem.“

	„Co kdyby sis nejdřív trochu osahal joystick? Pohni s ním dopředu, stranou a dozadu, abys zjistil, jak na to ponorka bude reagovat.“

	„Jak se jezdí nahoru a dolů?“

	„To je dobrá otázka. Vidíš tu páčku, co se ovládá palcem, na horní straně joysticku? Když s ní pohneš dopředu, stoupáš nahoru, když dozadu, klesáš dolů. Jen do toho, chvilku si s tím hraj, já se budu dívat, a když tak ti poradím.“

	Nejistě postrčil joystick dopředu. Ozvalo se slabé bzučení a ponorka se velmi pomalu pohnula.

	„Můžeš být trochu agresivnější. Všechny prudší pohyby autopilot vyrovná.“

	Zabral s větší silou a miniponorka se pohybovala dopředu s větší rychlostí.

	„Jedeš přímo na mě, Gideone. Zkus zabočit.“

	Gideon místo toho, aby zabočil, zmáčkl páčku a vyjel nad její ponorku, potom páčkou zase pohnul na druhou stranu a ponorka se usadila těsně nad vrstvou řas. Pak ji dal stranou a ponorka se plynule otočila. Za chvilku se mu před průzorem znovu objevila Alexina miniponorka.

	„Gideone, co kdyby ses, než začneš s létáním, radši naučil chodit?“

	Její učitelský tón ho dráždil. Zrychlil směrem k ní, pak znovu vyjel nahoru, ale tentokrát se mu pohyby úplně nepovedlo zkoordinovat, ponorka začala ostře stoupat k hladině.

	„Sjeď dolů.“

	Stiskl páčku dolů, ale omylem zároveň dal joystick dopředu. Postupně si uvědomoval, že ponorka nereaguje tak rychle jako auto, kvůli vodě vše probíhalo pomalu a se zpožděním. A teď mířil přímo ke dnu, a to dost rychle.

	„Sakra.“ Znovu pohnul páčkou i joystickem dozadu, v panice to však opět přehnal a bezděčně s ním posunul také do strany. Ponorka se roztočila jako vrták a pak se sama od sebe prudce zastavila těsně nad řasami. Rozblikalo se malé červené světýlko, tiše pípal alarm a na hlavní řídicí obrazovce se objevil vzkaz:

	ŘÍZENÍ PŘEVZAL AUTOPILOT, OPERÁTOR MŮŽE ZAČÍT
PONORKU OVLÁDAT ZA 15 SEKUND

	Sledoval, jak ubíhá čas.

	„Do prdele práce,“ ulevil si.

	V uchu se mu ozval Alexin chladný tón. „Blahopřeju, Gideone, větší ukázku neschopnosti jsem u DSV ještě nezažila. A teď, když ses vyblbnul, nechtěl bys to zkusit znovu? A tentokrát by ses mohl chovat dospěle.“

	„Kdybys mi celou dobu něco nebrebentila do ucha,“ stěžoval si rozzlobeně, „možná bych to zvládl. Nesnáším kibicování.“

	Pak se Alex znovu chladně ozvala. „Nezapomeň, že náš rozhovor i vše, co děláme, se sleduje v řídicím centru.“

	Další poznámku Gideon raději spolkl. Dokázal si představit, jak Glinn, Garza a ostatní sedí v řídicí místnosti, poslouchají a rozhořčeně se mračí. Nebo se možná smějí. Tak jako tak ho to zlobilo.

	„Dobrá.“ Pak už uběhl čas a na obrazovce se objevilo:

	ŘÍZENÍ VRÁCENO OPERÁTOROVI

	Pomalu pohnul joystickem dopředu a ponorka se plynule rozjela, pak udělal mírný obrat, vrátil se a zastavil.

	„Hodný kluk,“ poznamenala Alex. „To by ti šlo.“

	Gideon měl pocit, jako by ve sluchátkách slyšel tichý chechot.
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	Batavia přejela rovník a okamžitě vypukly všechny možné přihlouplé obřady, které tento krok doprovázejí. Gideon se jim usilovně snažil vyhnout. Patnáct dnů po vyplutí z Woods Hole panovala na palubě nuda: mořská nemoc se střídala s obdobími unuděného přejídání, čtení, sledování Hry o trůny v lodním kině, hraní vrhcábů s Alex (se kterou už snad stokrát prohrál), večer pak snahy o nevypití příliš mnoha koktejlů.

	Seznámil se s mnoha vědci a jinými významnými členy posádky – elegantně oblečeným hlavním lodním inženýrem Frederickem Monctonem, Eduardem Bettancesem, zarputilým a výkonným šéfem bezpečnosti, praporčíkem Georgem Lundem, který jako by byl vyplašený ze všeho a z každého – a už si našel pár přátel. Většina členů posádky kdysi patřila k námořnictvu, měli krátce ostříhané vlasy a nažehlené uniformy – a vůbec nebyli Gideonův šálek kávy. A nejrůznější vědecké a technické týmy zase měly tolik práce s přípravou na blížící se úkol, že se jejich členové s nikým příliš nedružili. Glinn byl jako obvykle nepřístupný. Vztah mezi Gideonem a Garzou byl, přes nedávné mírné oteplení, nadále spíše napjatý. Jediný člověk, kterého měl opravdu rád – a to až moc –, byla Alex, ta mu však dala jasně najevo, že si sice také užívá jeho společnost, jakýkoli romantický vztah jí však připadá nepřípustný.

	Jeden z lidí na palubě mu však po čase nedal spát: lodní lékař Patrick Brambell. Připomínal mu trpaslíka, byl to úskočný stařík s hlavou lesklou jako kulečníková koule, drobným obličejem, pronikavýma chytrýma očima a schopností nahrbeně se pohybovat po lodi jako duch. Pod rukou si pokaždé tiskl knihu a zásadně nechodil do jídelny, zřejmě jedl u sebe v kajutě. Ve vzácných okamžicích, kdy ho Gideon slyšel mluvit, si všiml lehkého irského přízvuku.

	Nejvíc si Gideon lámal hlavu s tím, že kromě Glinna s Garzou byl Brambell jediný člen posádky, který plul na Rolvaagu, když se potopil. Gideon trpěl neodbytným pocitem, že před ním Glinn s Garzou něco tají, možná mu dokonce o osudu Rolvaagu lhali, aby mohli využít jeho zkušeností s jadernými zbraněmi. Z toho důvodu se Gideon rozhodl, že Brambella neplánovaně navštíví.

	Jedno dusné tropické odpoledne proto vyrazil k ubikacím posádky, přesvědčil se, že je Brambell u sebe v kajutě, a zaklepal. Zpočátku se neozvalo vůbec nic, pak však zaklepal znovu, hlasitě a neodbytně, protože moc dobře věděl, že prohnaný plešoun musí být uvnitř. Po třetím zaklepání se konečně ozval podrážděný hlas: „Ano?“

	„Můžu dál? Tady je Gideon Crew.“

	Pauza. „Máte nějaký zdravotní problém?“ ptal se hlas přes dveře. „V tom případě vás očekávám na ošetřovně.“

	O to Gideon nestál. Chtěl ho oslovit v domáckém prostředí.

	„Ehm, ne.“ Víc neřekl, čím méně bude něco vysvětlovat, tím méně Brambellovi poskytne příležitostí ho odmítnout.

	Ozvalo se tiché zašustění a pak se dveře otevřely. Gideon nečekal na pobídnutí a vrazil dovnitř. Brambella tím tak překvapil, že mu automaticky ustoupil. V žilnaté ruce držel román od Trollopa a prstem si přidržoval místo, kde skončil se čtením.

	Gideon se bez vyzvání posadil.

	Brambellovi se obličej celý svraštil rozhořčením a zůstal stát. „Jak už jsem řekl, jestli je to zdravotní problém, bude vhodnější ho řešit na klinice…“

	„Nejedná se o zdravotní problém.“

	Ticho.

	„V tom případě,“ začal Brambell, který ještě úplně neprohrál, ale začínal se vzdávat, „mi řekněte, co pro vás můžu udělat.“

	Gideon se rozhlédl po obrovské místnosti. Udivovala ho. Každý centimetr volného prostoru, dokonce i okénka, byl pokrytý na míru vyrobenými policemi, které byly plné knih, a to všech možných knih, byl to ten nejeklektičtější výběr, jaký si dokážete představit, od klasiků vázaných v kůži po laciné krváky, literaturu faktu, životopisy, knihy o historii, ale také díla ve francouzštině a latině. Když se rozhlížel po místnosti, zjistil, že tu nenajde jediný druh knih, a to lékařské.

	„To je tedy knihovna,“ poznamenal Gideon.

	„Rád čtu,“ odpověděl Brambell suchým tónem. „Tak to taky dělám. Medicína je jenom vedlejšák.“

	Na Gideona tím upřímným tvrzením udělal dojem. „Takhle na lodi asi máte na čtení spoustu času.“

	„Proto tu taky jsem,“ řekl Brambell vysokým, hvízdavým přízvukem.

	Gideon sepnul ruce a podíval se na doktora, který ho zvědavě sledoval a už vůbec nepůsobil podrážděně – nebo to tak aspoň vypadalo. Doktor odložil knihu. „Vidím, že jste ke mně přišel za jistým účelem.“

	Gideon už předtím vycítil, že Brambell bude dobře reagovat na přímé jednání. Jasně poznal, na koho neplatí jeho snahy o sociální inženýrství, a jedním z těch lidí byl i lodní lékař.

	„Glinn tvrdí, že mi o potopení Rolvaagu řekl úplně všechno,“ začal neutrálním tónem Gideon. „Mně však něco napovídá, že část příběhu vynechal.“

	„To by byl celý on.“

	„Tak jsem tady, abych si to vyslechl od vás.“

	Brambell se mírně usmál, chytil se područek křesla, ve kterém si zjevně často četl, a posadil se do něj. „To je na dlouhé vyprávění.“

	„My teď ale máme spoustu času.“

	„To je pravda.“ Brambell dal ruce konečky prstů k sobě a našpulil rty. „Víte o Palmeru Lloydovi?“

	„Potkal jsem se s ním.“

	Brambell povytáhl obočí. „Kde?“

	„V soukromé psychiatrické léčebně v Kalifornii.“

	„On se zbláznil?“

	„Ne. Ale zároveň si nejsem jistý, že je příčetný.“

	Brambell se odmlčel a chvíli vše zvažoval. „Lloyd byl zvláštní. Když zjistil, že na zamrzlém ostrově u mysu Horn byl objeven největší meteorit na světě, rozhodl se, že ho za každou cenu musí mít ve svém muzeu. Tak si na to najal Glinna. EOTP loď Rolvaag koupilo od jedné norské loďařské společnosti. Byl to nejmodernější ropný tanker, ale oni ho zamaskovali, aby působil jako omlácený starý vrak.“

	„Proč kupovali tanker? Proč ne loď na přepravu železné rudy?“

	„Ropné tankery mají důmyslné systémy zátěžových nádrží a čerpadel, které měly být nezbytné k stabilizaci lodi. Ten meteorit byl nejen největší na světě, ale zároveň také měl obrovskou hustotu – vážil přes dvacet pět tisíc tun. Tak Glinn s Manuelem Garzou museli vypracovat náročné technické plány, jak ho vykopat, dopravit přes ostrov, naložit na loď a pak ho dovézt až k řece Hudson.“ Znovu se odmlčel a přemýšlel. „Když jsme dorazili na ostrov, rozhodně to tam působilo jako bohem nejzapomenutější místo na zemi. Isla Desolación: Pustý ostrov. A pak se to začalo všechno kazit. Pro začátek je třeba říct, že ten meteorit nebyl obyčejný železný meteorit.“

	„Manuel mi prozradil, že měl jisté ‚zvláštnosti‘. Jako by to, že se jednalo o mimozemské semeno, samo o sobě nebylo dost zvláštní.“

	Brambell se nevesele usmál. „Měl temně rudou barvu a byl z tak tvrdého a hustého materiálu, že ho ani ty nejlepší diamantové vrtáky na světě ani nepoškrábaly. Vypadalo to, že obsahuje úplně nový prvek s velmi vysokým atomovým číslem. Možná to byl jeden z těch prvků z takzvaného ostrova stability v tabulce prvků, o jehož existenci vědci zatím pouze vytvářejí hypotézy. Což ještě zvýšilo atraktivitu celé akce. S obrovskými potížemi byl naložen na loď – úspěšně. Když jsme však vyrazili k domovu, dostali jsme se pod palbu chilského torpédoborce. Glinnovi se díky jeho jako obvykle bezchybné taktice podařilo torpédoborec potopit. Ovšem i Rolvaag utrpěl vážná poškození, přišla bouře a velké vlny. Meteorit se začal pohybovat, konstrukce, která ho držela, byla s každým pohybem lodi stále více poškozená.“ Podíval se na Gideona. „O těch vratech víte?“

	„Vím, že je Glinn odmítl otevřít.“

	„To bylo na celé akci nejhorší. Dokonce i samotný Lloyd začal Glinna prosit, aby ta zatracená vrata otevřel, ale on to odmítl. Je jedním z těch chlapů, kteří nesnesou neúspěch. Přes všechny ty řeči o logice a rozumuje Glinn uvnitř totálně posedlý.“

	Gideon přikývl. „Slyšel jsem, že kapitán klesl s lodí ke dnu.“

	„Ano. To byla opravdu tragická ztráta.“ Brambell vrtěl hlavou. „Sally Brittonová byla mimořádná žena. Když Glinn odmítl aktivovat spínač, nařídila všem, aby opustili loď, čímž zachránila desítky životů. Ona však trvala na tom, že zůstane na palubě. Pak se meteorit uvolnil, roztrhl trup lodi a následoval obrovský výbuch. Brittonová zemřela, ale Glinna to někam odhodilo a přežil. Byl to přímo zázrak. Je jako kočka s devíti životy.“

	Gideon nerozváděl, jak hrozně byl Glinn předtím zmrzačený a jakým způsobem se uzdravil. „A vy? Jak jste to přežil vy?“

	Brambell pokračoval stále stejným věcným a poutavým tónem, jako by popisoval něco, co se stalo před dávnými lety, a to někomu úplně jinému. „Po výbuchu většina přeživších skončila ve vodě. Všude kolem však plula spousta trosek, a dokonce i několik záchranných člunů. Někteří z nás se zvládli dostat do člunů a na ledový ostrov. Tam jsme strávili noc a druhý den nás zachránili. Ale mnoho lidí na ostrově ve tmě zmrzlo. Jako lékař jsem dělal, co jsem mohl, ale proti sílícímu mrazu jsem byl úplně bezmocný.“

	„A všechny ty životy má na svědomí Glinn.“

	„Ano, Glinn a pak také ten meteorit.“ Brambell se rozhlédl po stěnách pokrytých knihami. „Až později McFarlaneovi došlo, co to ve skutečnosti je.“

	„I Glinn už se přede mnou o McFarlaneovi zmiňoval, ale v informačních materiálech se o něm vůbec nepíše. Co je to za člověka?“

	Brambell se znovu lehce usmál. Rozkládal rukama. „Ach ano, Sam. Byl to dobrák, trochu neotesaný, ironický, otevřený. Ale měl dobré srdce. Navíc byl i hrozně chytrý, jeden z největších světových odborníků na meteority.“

	„Vyrozuměl jsem z toho, že to přežil.“

	„Přežil, to ano – ale zjizvený. Zahořklý, plný hněvu a děsivých vzpomínek – nebo mi to tak aspoň říkali.“

	„A vy? Vás to, co se tam odehrálo, nijak nepoznamenalo?“

	„Mám své knihy. Nežiji ve skutečném světě. Se mnou nic nehne.“

	Gideon se na Brambella podíval. „Musím se zeptat ještě na jednu věc: vzhledem k tomu, co víte o Glinnovi a jeho nedostatcích – vzhledem ke vší hrůze, kterou jste prožil –, jak jste mohl souhlasit, že na podobnou expedici pojedete znovu?“

	Brambell žilnatou ruku položil na knihu. „Z prachobyčejné zvědavosti. Tohle je naše první setkání s mimozemskou formou života, i kdyby to měla být jen obrovská, bezduchá rostlina. Příležitost účastnit se podobného objevu se přece nedá odmítnout. A…,“ poklepal na knihu, „… v mezičase si mohu číst, co hrdlo ráčí.“

	Pak se usmál, vstal a podal mu ruku.
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	Když se blížili k Ledové bariéře, začaly se v oceánu objevovat plující ledovce a Gideon zjistil, že jejich tmavě modrá barva a neobvyklé tvary jsou jednou z nejúžasnějších věcí, jaké kdy spatřil. Stál u zábradlí a díval se, jak se loď proplétá mezi dvěma úžasnými ledovci. V jednom byla díra, takže připomínal ledový oblouk, kterým prosvítalo ranní slunce. Bylo 20. listopadu, což, jak si Gideon musel pořád připomínat, bylo na jižní polokouli jaro – počasí tedy odpovídalo 20. dubnu doma –, vzduch byl až nečekaně teplý a mírný, oceán naprosto klidný. Zdálo se mu, že ještě nemůžou být v „ječících šedesátkách“, o kterých slyšel a které své pojmenování získaly proto, že na šedesáti stupních jižní šířky nebyla žádná pevnina, neustále tu vály větry kolem celé planety, zvedaly obrovské vlny, které kroužily kolem země a neměly se o co zarazit, a tak byly stále větší a větší.

	Tady však nic divokého nebylo. Oceán byl jako zrcadlo, které odráželo vznešené tvary ledovců plujících na sever od Antarktidy, od níž se oddělily během jarního oteplení.

	Gideon se snažil zorientovat, proto nějakou dobu zkoumal mapy ve složce. Skutečně byli uprostřed ničeho. Špička Jižní Ameriky od nich byla šest set padesát mil na severozápad, Antarktický poloostrov dvě stě padesát mil na jihovýchod a nejbližší pevnina, Sloní ostrov, pak sto čtyři mil na západ. Ne, to nebylo úplně přesné. Mapa ve složce ukazovala ještě malý kousek skály, ledovcem pokrytý vrcholek, který stoupal z moře méně než sto mil od jejich polohy a nazýval se Clarencův ostrov.

	Dlouze se nadechl svěžího čistého prosoleného vzduchu – pak cítil, že se k němu zezadu někdo blíží.

	„Je to tu jako na rybníce,“ poznamenala Alex Lispenardová, když se vedle něj opřela o zábradlí a dívala se na moře poseté ledovci. Vítr jí cuchal dlouhé hnědé vlasy a profil ozařovalo zlatavé slunce.

	Gideon se zhluboka nadechl. „Tvrdili mi, že to tu bývá drsné.“

	„Ještě se dočkáš, neboj.“

	Pak loď zpomalila a téměř úplně zastavila. Gideon cítil na palubě slabé vibrace, když motory začaly pracovat nejdřív jedním směrem, pak druhým.

	„Cítil jsi to?“ ptala se Alex. „To se aktivoval systém dynamického polohování. Jsme v cíli. Odteď bude loď stále na jednom místě, ať už na ni budou působit mořské proudy nebo vítr. Chvílemi ucítíš, jak se vypíná a zase zapíná azimutální motor.“

	Gideon přikývl. Zíral do chladné modročerné vody a přejel mu mráz po zádech, když si uvědomil, co má pod sebou a že se tam vypraví – do téměř tříkilometrové hloubky. Naplňovalo ho to děsem.

	„Jo,“ potvrdila Alex, „myslím, že je to přímo pod námi.“

	„Není to přesně pod námi,“ opravil ji Gideon. „Z bezpečnostních důvodů jsme osm set metrů od toho.“ Věděl to, protože si to zjistil z přípravných materiálů. Také několikrát večeřel u kapitánského stolu, kde sedávali i Glinn s Garzou, a tam se o projektu dozvěděl spoustu užitečných informací. Přesto si dál připadal značně neinformovaný a zlobilo ho to.

	Podíval se na hodinky. „Chceš doprovodit na poradu?“ zeptal se.

	„Jasně.“ Cítil, jak se její tělo pohybuje kousek od jeho, když spolu šli ze schodů do řídicí místnosti, mozkového centra lodi.

	Šli brzy, ale i tak Glinn přišel chvíli před nimi a listoval si papíry.

	Během plavby na jih se dál uzdravoval, téměř až zázračně Gideonovi přímo před očima. Už to dávno nebyl mrzák na vozíku, teď už dokonce nepotřeboval ani hůl.

	Glinn pokynul Gideonovi, aby se k němu připojil na stupínku. Gideon se neochotně oddělil od Alexiny hřejivé blízkosti a vyšel nahoru.

	„Co se děje?“ šeptal.

	„Během této informační schůzky možná budu potřebovat pomoc od hlavního flákače EOTP,“ vysvětloval mu Glinn.

	„Jak o tom víte?“ vyzvídal Gideon. Ale jedinou Glinnovou odpovědí byl mrazivý úsměv.

	Zasedací část v centru místnosti se začínala zaplňovat dalšími členy velení lodi i vědeckými pracovníky. Byl to impozantní prostor, měl oválný tvar a byl přímo nacpaný špičkovými technologiemi. Stěny byly pokryté obrovskými LCD obrazovkami, většina z nich teď ale byla tmavá. Obrazovky by měly údajně zobrazovat záběry z řady podvodních kamer, hlubokomořských miniponorek, dálkově řízených ponorek ROV, záznamy ze satelitního vysílání, lodního radaru a sonaru, GPS a námořních plotterů. Také tu byly řady stolních počítačů a rozsáhlé ovládací panely plné ciferníků, tlačítek, klávesnic a malých LCD displejů, navíc se tu vyskytovala taková spousta dalších přístrojů, že z toho Gideonovi šla hlava kolem. Řídicí místnost zkrátka působila jako z vědecko-fantastického filmu.

	Nastal čas, kdy měla schůzka začít, proto všichni zmlkli. Gideon se rozhlížel a poznával řadu známých tváří: kapitán Tulley, stejně sucharský, úctyhodný a seriózní jako obvykle, seděl vepředu v dokonale vyžehlené uniformě, vedle něj první důstojnice Lennartová. Gideonovi celkem přirostla k srdci: připomínala mu severskou bohyni, obrovitánská blondýna, ovšem s příjemně realistickou povahou, mimo službu si ráda vyslechla přisprostlé vtipy a sama jich měla přímo nekonečnou zásobu. Vyznačovala se hlubokým, zvučným smíchem, který byl přímo nakažlivý, a rebelskou, až rozpustilou povahou. Zároveň však působila lehce schizofrenně, protože ve službě byla až nadpřirozeně profesionální. Přímo za kapitánem a první důstojnicí seděl hlavní lodní inženýr Moncton a šéf bezpečnosti Eduardo Bettances.

	Za nepravidelně rozsazenými vědci pak vzadu seděl Prothero. Protherovo křestní jméno už zapomněl, protože ho nikdo nepoužíval. Muž se hrbil na židli ve svém obvyklém vybledlém triku a džínách. Nohy v plátěnkách měl položené na židli v řadě před sebou, obličej mu částečně skrývala hříva neupravených černých kudrnatých vlasů. Vedle něj seděla vysoká a pohledná Asiatka. Protherův bledý obličej připomínající měsíc v úplňku, ustupující brada a připitomělý účes jako by se v slabém světle všech přístrojů vznášely v místnosti. Velké oči i rty se mu leskly nadměrnou vlhkostí. Gideonovi zkrátka Prothero připadal ve všech ohledech odpudivý. Normálně Gideona výstřední lidé přitahovali, ale Prothero na jeho přátelské pokusy o seznámení reagoval stížnostmi na kvalitu své postele, nedostatečné počítačové vybavení na lodi, nemožnou pomalost satelitního internetového připojení a spoustu dalších problémů, jako by to snad byla Gideonova chyba. Prothero byl místním odborníkem na sonary, údajně měl největší sbírku nahrávek zvuků kytovců a jejich „písní“. Prý se snažil rozluštit jejich jazyk. Nicméně o tom nikdy s nikým nemluvil – tedy aspoň podle Gideonových informací.

	Glinn si odkašlal. „Všechny zdravím,“ začal chladným tónem. „Dámy a pánové, dorazili jsme do cílové oblasti. Rád bych vás přivítal na Ledové bariéře.“

	Počkal si, než skončí potlesk.

	„Přesněji řečeno jsme na nestálé hranici ledových ker obklopujících Antarktidu, na okraji moře Scotia, asi dvě stě padesát mil severovýchodně od Antarktického poloostrova. Vrak lodi Rolvaag i cílový objekt leží asi tři tisíce pět set metrů pod vodní hladinou, v oblasti nazývané hlubina Hesperidek. Naše poloha je 61°32’14“ jižní šířky, 59°30’10“ západní délky.“

	Nikdo si nic nepsal, všichni to totiž měli v informačních materiálech.

	„S postupujícím antarktickým jarem začneme být svědky toho, jak se v oteplujících se vodách odděluje stále více ledových ker. Nejsou příliš nebezpečné, a navíc jsou krásné na pohled. Největším nebezpečím zde je počasí. Jsme v ječících šedesátkách, tudíž i teď na jaře s největší pravděpodobností čas od času zažijeme prudký vítr a hodně rozbouřené moře.“

	Pomalu přešel stupínek a pak se otočil. „Cíle naší mise jsou prosté. Prozkoumáme mimozemskou formu života, a to za jediným účelem, abychom rozpoznali, v čem je zranitelná, a pak ji zničili.“ Odmlčel se a důraz položený na poslední větu zůstal viset ve vzduchu. „Nejsme tu, abychom uspokojili vlastní zvědavost, prospěli vědě nebo rozšířili naše znalosti. Jsme tu, abychom to zabili.“

	Další dramatická pauza.

	„Naším prvním cílem v blízké době bude vyzvednutí obou černých skříněk z Rolvaagu. Budou totiž obsahovat nesmírně cenné informace o potopení lodi, ale také videozáběry meteoritu uvázaného ke konstrukci v podpalubí a rovněž činnosti posádky na můstku i v dalších částech lodi v posledních chvílích její plavby. Zároveň také vrak prozkoumáme a zmapujeme – a nezapomeneme ani na samotného tvora.“

	Gideon koutkem oka zahlédl, jak se Prothero začíná ošívat na židli, dává si nohu přes nohu a jednou rukou si podepírá obličej.

	„Faktem je, že už při příjezdu jsme narazili na velkou záhadu.“ Glinn se otočil stranou a LCD obrazovka za ním se probudila k životu, objevil se na ní obraz ve zkreslených barvách. „Tady je sonarový snímek vraku Rolvaagu, který jsme právě udělali v rozlišení dvacet pět metrů. Není to ostré, ale můžete vidět, že loď je na dně rozpadlá na dva kusy, které od sebe dělí asi třiadvacet metrů. Zítra uskutečníme první průzkumný ponor v DSV.“

	Obrátil se.

	„A tady je další sonarový snímek dané oblasti, necelých dvě stě metrů jižním směrem.“

	Pak se na LCD monitoru objevil další snímek. Byl ale podivný – rozmazaný, nejasný, plný rozmlžených barev.

	„Tohle je sonarový snímek formy života, která podle našeho názoru vyrostla z takzvaného meteoritu, když dopadl na mořské dno.“

	Ticho.

	„Tam ale vůbec nic není,“ poznamenal jeden z techniků.

	„To,“ začal Glinn, „je právě ten problém. Vůbec nic tam není. Není viditelné ani mořské dno. Signál sonaru jako by se ztrácel v černé díře, ta malá odezva, kterou dostáváme, je stochastická a neustále se mění.“

	„A není nějaká porucha na sonarovém systému?“ zajímal se technik.

	Prothero vstal a jeho ostrý hlas se začal rozléhat po místnosti. „Ne, není, jak už jsem zopakoval snad stokrát. Kontroloval jsem to a několikrát ověřoval.“

	„Tedy,“ vložila se do diskuse Alex, „mně připadá, že technická porucha je to nejpravděpodobnější vysvětlení…“

	„Tak hele, žádná technická porucha se nekoná,“ ozvala se dotčená odpověď. „Všechno to dokonale funguje. A už mám dost toho, že mě pořád obviňujete.“

	„A máte nějaké tušení, co se může dít?“ ptala se zdvořile Alex.

	Když je Gideon poslouchal, jeho antipatie vůči Protherovi dosáhla přímo rekordních výšin.

	„Jak to mám vědět? Možná je tam nějakej průduch, kterej do vody chrlí oblaka nějakejch částeček, dejme tomu jílu. Možná tam vybuchla malá podmořská sopka. Už mám těch otázek plný zuby.“

	Pak se ozval Gideon. „Nemusíte se hned tak čílit, Prothero. Alex vám klade naprosto logické otázky.“

	Prothero se hlasitě zachechtal. „Ale, ale, bílej rytíř vyrazil zachránit slečinku v nesnázích.“

	Gideon cítil, jak se mu do obličeje řine krev, a chystal si nějakou peprnou odpověď, když vtom se do toho vložil Manuel Garza. „Nikdo tu nikoho neobviňuje. Jen jsme tu zkrátka narazili na záhadu, kterou odhalí zítřejší průzkumná mise. Na to bychom se měli soustředit, a ne se nechávat unášet vášněmi.“

	Prothero si hlasitě odfrkl a pak se zase rozvalil na židli.

	„Pokud jde o průzkumnou misi,“ pokračoval Glinn, „bude to jednoduchá operace. Dolů půjde jedna miniponorka, aby vyfotila cílový objekt, zároveň provede zběžný fotografický a sonarový průzkum vraku, abychom si udělali přesnější představu o jeho poloze na mořském dně. Velmi důležité bude získání černých skříněk.“

	Odmlčel se.

	„Průzkum provedeme zítra. Cesta sem nám zabrala měsíc, takže nemá cenu ztrácet čas. Personální obsazení mise má na starost Alex Lispenardová, velitelka miniponorek. Máte nějaké dotazy?“

	Všichni mlčeli.

	„V tom případě je to všechno – mockrát vám děkuju.“

	Když se místnost začala vyprazdňovat, Glinn položil Gideonovi ruku na rameno, čímž mu naznačil, že by měl zůstat. Když všichni včetně Garzy odešli, sklonil se k němu: „Berte Prothera s rezervou.“

	Gideona zaplavilo podráždění. „Neměl se do Alex tak pouštět. Je to pitomec, tak jsem mu to dal najevo.“

	„A on vás ponížil. Podobnou hádku s ním nikdy nevyhrajete, má o čtyřicet procent vyšší IQ než vy.“

	Gideon se rozesmál. „Fakt? Vy jste si zapamatoval výši IQ všech členů posádky?“

	„Jistě. Teď k tomu průzkumu. Jak už jsem řekl, personální obsazení má na starost Alex. Bude tam chtít vyrazit sama. A vy máte za úkol ji přesvědčit, aby to svěřila vám. Když to bude nutné, tak jí to dám rozkazem.“

	„Mně? A co já sakra vím o řízení DSV? Na nějakou otrkávací jízdu mi to přijde jako dost důležitý úkol, nemyslíte?“

	„DSV by zvládlo řídit i dítě. Ale chci, abyste tam jel vy. Cítím totiž, že je ten úkol nebezpečnější, než si ostatní uvědomují, a to právě proto, že netušíme, co nás tam čeká. Proč to nevidíme na sonaru? To je zásadní problém.“

	„Takže mi tu tvrdíte, že se beze mě klidně obejdete? Myslel jsem, že mé znalosti o jaderných zbraních jsou pro vás nepostradatelné.“

	„Neobejdeme se bez vás a jsou nepostradatelné. Nikdy jsem si nemyslel, že něco takového řeknu, ale vy máte… štěstí. Dostanete se i z těch nejhorších šlamastyk.“

	„I přes mé nízké IQ?“

	„Možná právě díky němu,“ poznamenal věcně Glinn.

	„Teď jste mě uklidnil.“

	„Pozorně mě poslouchejte, Gideone. Chci, abyste se tam potopil a všechno viděl na vlastní oči. Předtím jste mi tvrdil, že se potřebujete přesvědčit, že je ta věc skutečně nebezpečná, jinak nám své odborné znalosti neposkytnete – teď k tomu máte příležitost. Navíc, čím víc budete vědět o tom, čemu tu čelíme, čím více tomu porozumíte, tím snáze se vám bude sestrojovat a umisťovat bomba, která by to měla zničit.“

	A pak mu kývnutím dal najevo, že schůzka je u konce.
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	Oznámili mu, že ponor bude trvat čtyřicet minut – tedy když všechno půjde dobře. Gideon se připoutal do sedadla DSV známého pod přezdívkou Ringo, a když miniponorku spouštěli do vody, bojoval s obvyklou nervozitou a klaustrofobií.

	Když Alex požádal, aby průzkum svěřila jemu, ne sobě, pořádně se kvůli tomu pohádali. Nezabíralo vůbec nic – lichocení, přemlouvání, dožadování, dokonce ani to, když ji poslal někam. Nakonec však za Glinnem nemusel, šla za ním totiž ona a Glinn podpořil Gideonovu žádost. Celá událost ji hrozně naštvala, což Gideona trápilo, zvlášť když on o to, aby se dobrovolně proměnil v pokusného králíka, nijak zvlášť nestál.

	Předním průzorem měl dobrý výhled na hladinu oceánu, kterou lehce čeřil větřík, ale jinak byla klidná. Cítil, jak se DSV při ponoru do vody mírně zhouplo. Během okamžiku byla ponorka pod hladinou a před průzorem mu stoupaly lesknoucí se bubliny. Pak zíral do nekonečných hlubin prozařovaných slunečními paprsky.

	Zhluboka se nadechl. Snažil se přestat myslet na to, že se chystá do černé hloubky pod sebou – do téměř tří kilometrů.

	„Ringo, slyšíme se?“

	„Naprosto jasně.“

	Gideonovým styčným důstojníkem byl Garza, který sice nepatřil k nejvřelejším lidem na zemi, zároveň však byl velmi kompetentní. Za což byl Gideon vděčný.

	„Zadržíme vás v hloubce šesti metrů, pak si prověříme všechny systémy. Připravený?“

	„Zatím je to dobré.“

	Zatímco DSV viselo ve vodě na kabelech, Garza procházel kontrolní seznam, nařizoval Gideonovi, aby stiskl určitý spínač, přečetl druhý ciferník, zapnul jedno z čerpadel, vypnul jiné, celou tu dobu si potvrzoval, že je vše, jak má být. Nakonec Garza prohlásil: „Ringo je připravený k vypuštění za jednu minutu.“

	Jak se Gideon dozvěděl během informační schůzky na palubě, postup měl být takový, že Ringa uvolní z jeřábu a okamžitě klesne ke dnu, což zajistí železná zátěž. Na dně se pak zátěže zbaví, aby DSV mělo neutrální vztlak. Protože v hloubce tří kilometrů nebude možné, aby spolu miniponorka s lodí komunikovaly akusticky nebo elektromagneticky, zůstane po dobu tohoto prvního ponoru Ringo s řídicím střediskem v kontaktu pomocí kabelu, který se bude odvíjet při sestupu. Kdyby se kabel přetrhl, což údajně je poměrně běžné, převezme kontrolu nad ponorkou okamžitě autopilot a dopraví Ringa zpátky na hladinu. Kabel bude přenášet data o činnosti DSV i videozáznamy a záznamy ze sonaru do řídicího střediska, aby okamžitě zjistili, že nastává nějaký problém.

	„Vypuštění za deset sekund.“

	Gideon ve sluchátkách poslouchal, jak Garza odpočítává. Pak zaslechl tlumené zařinčení a cítil, že se začíná potápět. V průzorech viděl částečky ve vodě, které s pravidelně se zvětšující rychlostí stoupaly vzhůru. Okolní voda začínala tmavnout: ze světle modré na modrou a pak na tmavě indigovou.

	„Všechny systémy jsou v pořádku,“ oznamoval mu Garza každé dvě minuty neutrálním, uklidňujícím tónem.

	Teď už před průzory bylo černo. Čas od času se před světly DSV něco mihlo – jakási zrnitá hmota – a během klesání ponorky se to pohybovalo vzhůru.

	„Zhluboka se nadechněte, Gideone. Vaše životní funkce se zrychlují.“

	Došlo mu, že dýchá zrychleně a mělce, zároveň cítil, že mu buší srdce. Samozřejmě že jeho životní funkce sledují a bylo mu jasné, že propukající panika určitě nebude vypadat dobře. S vypětím všech sil své dýchání ovládl, uklidnil se a začal se přesvědčovat, že to není o nic nebezpečnější než přecházet v dopravní špičce Sedmou avenue.

	„Už je to lepší,“ potvrdil Garza.

	Gideon se podíval na hodiny – ježíšikriste, uběhlo jen sedm minut. Takže mu jich zbývá ještě třiatřicet. Na jedné obrazovce neustále viděl sonarový snímek mořského dna, proto se na něj soustředil, aby se rozptýlil. Obraz postupně získával na jasnosti. Začaly se objevovat dva zřetelnější obrazy – oba kusy Rolvaagu na mořském dně. Na západ od vraku viděl zvláštní a neustále se proměňující, rozpixelovaný oblak odezvy sonaru, který halil místo dopadu meteoritu.

	Dvacet minut. Rozhlížel se, znovu se seznamoval s řízením, pak se podíval na hloubkoměr, kde neustále přibývaly metry. Dva tisíce, dva tisíce deset, dva tisíce dvacet…

	Sonarový obraz vraku byl stále ostřejší. Ovšem sonarový oblak západně od něj byl snad ještě větší a nejasnější.

	Třicet minut. Už byl téměř na místě.

	„Zpomalujeme klesání na padesát metrů za minutu,“ oznámil mu Garza.

	Gideon změnu pocítil. Nebo si to jen představoval? Teď už na obrazovce sonaru Rolvaag viděl velmi podrobně. Ležel na dně, rozpadlý na dva kusy a kolem něj byla rozesetá spousta trosek. Oba kusy lodi – oba neskutečně velké – ležely na boku v úhlu asi sto dvacet stupňů. Jinak bylo mořské dno ve všech směrech naprosto rovné – až na oblast, která měla v průměru zhruba sto metrů, v místě, kam měl podle odhadů dopadnout meteorit, kde však zatím stále viděl jen rozmazaný a vířící oblak pixelů – náhodnou odezvu sonaru.

	Vrak se zvětšoval, až vyplňoval celou obrazovku sonaru, ale rostl dál. Viděl, že DSV míří k místu na mořském dně, které bylo vzdálené asi patnáct metrů od zádi lodi.

	„Zpomalujeme klesání na dvacet metrů za minutu,“ oznámil Garza. „Gideone, světla na Ringovi mají dosah asi sto metrů, takže byste měl každou chvíli začít vidět Rolvaag průzorem v podlaze.“

	„Rozumím.“ Gideon průzor upřeně sledoval.

	„Autopilot vás navede na oceánské dno,“ vysvětloval Garza. „Pak DSV automaticky odhodí zátěžové nádrže, aby získalo neutrální vztlak, a autopilot vás zvedne o deset metrů. Doufám, že tím moc nerozvíříme usazeniny na dně, ale kdyby snad ano, jste po proudu od lodi, proto zůstaňte na místě, dokud se voda zase nevyčistí.“

	„Rozumím.“

	Zatím Gideon nedělal vůbec nic, jen sledoval obrazovky. Průzorem ve slabém světle DSV sledoval, jak se přibližuje dno. Bylo to hladké bahno s několika prohlubněmi a nerozeznatelnými troskami. Samotný vrak zatím byl mimo dohled.

	Pak se DSV velmi jemně usadilo na dně, které se k němu zvedlo. Bahno ze dna znemožnilo výhled spodním průzorem, proto se přesunul k levému a pravému okénku. Napravo ke svému velkému překvapení zjistil, že už vidí nezřetelný tvar zádi Rolvaagu s dvěma obrovitánskými zdeformovanými šrouby přichycenými k jakýmsi kapslím. Rozbitý trup, roztržený podél svarů, vedl až do tmy.

	„Připravit k odhození nádrží,“ ozval se Garzův hlas prostřednictvím komunikačního kabelu.

	„Rozumím.“

	Pak ucítil několik nárazů, zvedl se oblak bahna a zakryl mu výhled. Miniponorka chvilku stoupala, ale poté se opět zastavila. Průzory nadále byly zakryté bahnem, které odráželo světla reflektorů zpět do miniponorky, takže se uvnitř rozsvítilo.

	„Čekáme, až bahno zmizí po proudu,“ oznámil Garza.

	Během dvou minut se voda pročistila. Přesně, jak mu Garza slíbil, byl asi deset metrů nad dnem. Teď už Rolvaag viděl do větších detailů. Byl však na samé hranici dosahu světel, proto stále nebyl úplně zřetelný. Kupodivu kolem nebylo ani známky po nějakém hlubokomořském životě, žádné ryby ani jiní živočichové. Na oceánském dně spočívaly jen větší a menší trosky.

	„Ringo, DSV už je pod vaší kontrolou. Zahajte průzkum.“

	„Rozumím.“ Gideonovy pokyny byly poměrně stručné: přejet podél vraku ve výšce dvaceti metrů od zádi k přídi, potom kolem něj proplout ještě našíř. DSV bylo předem naprogramované, aby provádělo kompletní fotografický, sonarový a magnetický průzkum. Stačilo jen, aby řídil a hlídal si všechny výčnělky – což stejně kontroloval také autopilot ponorky. Ve druhé fázi průzkumu pak měl vyrazit k místu dopadu meteoritu a podívat se, co způsobuje sonarový oblak – jestli je to nějaké mračno usazenin, průduch na mořském dně nebo něco jiného.

	Gideon opatrně pohyboval joystickem, natočil DSV předkem k zádi lodi, potom ho posunul dopředu. DSV pomalu a plynule plulo kolem vraku. Vyjel s miniponorkou do větší výšky. Záď byla vidět stále ostřeji, každý ze dvou obrovských šroubů byl větší než celé plavidlo. Znovu o něco vystoupal, DSV reagovalo s mírným zpožděním, na které už byl zvyklý. Průběžně upravoval polohu, aby plul pravidelně a rovně.

	„Pokračujte do předem domluvené pozice,“ vyzval ho Garza.

	Mapový plotter na hlavní obrazovce mu ukazoval pozici na osách x, y a z. K tomu, aby se do ní dostal, stačilo ponorku jen mírně pobízet. Pak se zastavil.

	„Zahajte průzkum.“

	DSV znovu v podstatě nevyžadovalo od Gideona žádné zásahy, stačilo jemně pohybovat joystickem a plavidlo se plynule a zkušeně drželo předem určené dráhy. Vše bylo dopředu nastavené a Gideon začínal mít pocit, že jeho přítomnost vlastně vůbec není nutná.

	Když Gideon plul asi patnáct metrů nad vrakem, začínal být čím dál ohromenější jeho obrovskou velikostí. Už předtím mu říkali, že je větší než Empire State Building, a teď se na vlastní kůži přesvědčoval, jak přesný je to popis. Plul a plul kolem zdeformovaného trupu. Projel kolem středové stavby, pak i můstku, který ležel na boku, rozdrcený a rozházený po mořském dně. Kolem něho vedly nejrůznější kabely. Jedna část můstku s roztříštěnými okny trčela z trupu.

	Zvláštní, říkal si Gideon, že kolem vraku nejsou vůbec žádné známky života – nepluly z něj žádné ryby, nebyl ani trochu porostlý rostlinami. Celé místo působilo naprosto mrtvě. Možná se to však dalo vysvětlit velkou hloubkou a nedostatkem světla.

	Dostal se až k místu, kde se trup roztrhl. Uviděl obrovské rozervané kovové pláty, nerovné okraje byly ohnuté směrem ven. Bylo na první pohled viditelné, že loď roztrhal výbuch v nákladovém prostoru. A mezi oběma polovinami vraku ležela obrovská a trouchnivějící hromada trosek, neskutečná změť rozštípaného dřeva a kovových podpěr, což podle něj musely být pozůstatky opěrné konstrukce pro uložení meteoritu.

	Najednou to s ním trhlo: na mořském dně kousek od jedné z částí trupu zahlédl podlouhlý tvar – když se podíval pozorněji, zjistil, že jde o mrtvolu. Chyběla jí hlava a obě paže. Když dál zkoumal okolí, kolem něhož projížděl, spatřil poblíž další tělo. Tohle nebylo jen bez hlavy a paží, ale chyběla mu i noha. Výbuch, který potopil Rolvaag, evidentně byl tak silný, že lidem rval údy od těla.

	Ježíšikriste.

	„Vidím tu dole lidské ostatky,“ poznamenal.

	Pak se opět ozval Garzův klidný hlas. „Také je vidíme. To se dalo čekat. Pokračujte.“

	„Rozumím.“

	Polkl. Proč na to nepomyslel dřív? A proč se o tom nezmínili na informační schůzce? Až na škody napáchané výbuchem vypadala těla neobyčejně zachovale, což, jak usoudil, musí být způsobeno velkou hloubkou.

	Už viděl, jak se blíží tupá příď.

	„Přibližujete se k pozici dvě,“ informoval ho Garza.

	DSV opět plynule zastavilo.

	„Teď uskutečníme druhé obeplutí,“ začal Garza, „k severu, podél paluby. Pokračujte až k pozici tři.“

	Pro snímkování se miniponorka bude muset pohybovat jen deset metrů nad dnem a sledovat vrak ze strany. Protože oba kusy lodi ležely na boku, Gideon se teď díval přímo na paluby, které se po dopadu na mořské dno lehce zvlnily.

	„Co to má být?“ zeptal se náhle Gideon. Až teď dokázal matně rozlišit tenký vláknitý útvar ležící na dně a kroutící se do tmy.

	„Také to vidíme,“ potvrdil Garza. „Dobrá, zpomalte. Odchylte se od přednastavené dráhy a plujte k tomu blíž.“

	Gideon DSV naváděl, až se dostalo asi tři metry nad objekt. Podíval se dolů průzorem. „Je to nějaký kabel z lodi?“ ptal se.

	„Ne,“ odmítl Garza. „Na to je to moc dlouhé. Přibližte se ještě o kousek, prosím.“

	Gideon pohnul joystickem a DSV kleslo sotva metr a půl nad kabel. Byl hladký, bez jakýchkoli výstupků, tenký jako tužka a měl stejně šedou barvu jako dno, na kterém ležel. Když se teď Gideon ocitl těsně nad dnem, viděl, že na mořském dně jsou i další podobné kabely, některé částečně zabořené do bahna, jiné se z něj nořily a zase do něj mizely, všechny se ztrácely ve stejném nejasném směru do tmy.

	„Všimli jste si, že všechny míří směrem k tomu meteoritu?“ poznamenal Gideon. „Rád bych je sledoval.“

	Krátké ticho. „To nedoporučujeme,“ namítl Garza. „Dokončete průzkum, tohle prošetříme později.“

	„Můj průzkum Rolvaagu už je u konce. A tímhle směrem se stejně mám vydat, tak bych je rád sledoval.“

	Další ticho. Zřejmě se nahoře radili, aby je neslyšel. „Dobrá,“ ozval se Garza. „Ale pohybujte se pomalu a nesmíte, opakuji, nesmíte zajíždět do žádného oblaku bahna, kdyby tam byl, nebo se přibližovat k jakémukoli průduchu. V podstatě se držte dál od všeho, co vypadá neobvykle nebo nepřirozeně.“

	„Rozumím.“

	Gideon obrátil Ringa a začal sledovat úzké hadovité kabely ležící na mořském dně. Z nějakého důvodu mu z nich naskakovala husí kůže.

	A pak předním průzorem zahlédl, jak se před ním začíná rýsovat velký, ale zatím nezřetelný tvar.

	„Vidíte to…?“

	„Ano,“ potvrdil Garza úsečně. „A začínáte nám mizet v sonarovém oblaku.“

	„Ale voda je tu naprosto průzračná.“

	„Vidíme to, co vidíte vy.“

	Gideon DSV instinktivně zpomalil. Na obrazovce sonaru už viděl jen šumy. Nicméně světla ponorky dosvítila až k tvaru před ním, takže začínal být zřetelný.

	„Panebože,“ zašeptal.

	Ve tmě se tam tyčil gigantický objekt připomínající strom: bizarní žebrovaný útvar stoupající z mořského dna s korovitým povrchem plným štěrbin. Tyčil se tak vysoko nad něj, že vrchol mizel ve tmě, mimo dosah světel. Vypadalo to, že objekt je snad nekonečný.

	„Blíž už nejezděte,“ nařídil mu Garza, ale Gideon miniponorku zastavil už předtím.

	Nahoře bylo ticho. Gideon zíral. Svazky kabelů, nad kterými plul, vedly po mořském dně až k onomu obrovskému útvaru, spojovaly se a mizely v jeho základně jako kořeny. Gideon viděl, že další podobné výrůstky se sbíhají i z dalších směrů a všechny končí ve spodní části útvaru.

	„No ty krávo,“ ulevil si Gideon.

	Pak se znovu ozval Garza a v jeho hlase bylo obrovské napětí. „Nastal čas vrátit se na hladinu.“

	„Popluju ještě blíž,“ namítl Gideon a posunul joystick dopředu.

	„To tedy ne.“ Vzápětí se na řídicí obrazovce miniponorky objevilo oznámení:

	OVLÁDÁNÍ PŘEDÁNO NA POVRCH

	Plavidlo přestalo reagovat na pohyby joystickem. Gideon zaslechl řinčení, když se uvolnila další železná zátěž a ponorka začala stoupat.

	„No tak…!“

	„Promiňte,“ omluvil se Garza. „Ale posíláme vás nahoru.“ Tentokrát však Gideon ztratil řeč, protože během stoupání miniponorky vyšlo plně najevo, jak je objekt neskutečně obrovský. Stoupal šikmo a postupně se od stromu vzdaloval. Těsně poté, co se hlavní kmen začal dělit na jakési shluky větví, se ta věc ztratila ve tmě, protože se dostala mimo dosah jeho světel.

	„Do vynoření na hladinu zbývá devětatřicet minut,“ ozval se Garzův nervózní hlas.

	Pak už Gideon v průzorech DSV opět viděl tmu a mohl si jen představovat, jaký poprask asi propukl v řídicím středisku.
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	Glinn svolal poradu na jednu hodinu, takže se Gideon sotva stihl vysvléct z propoceného oblečení a osprchovat se. Když přišel do řídicí místnosti, už tu byla spousta lidí. Vypadalo to, že dorazili všichni, kdo na lodi zastávali nějakou významnější funkci, všechny židle byly obsazené a vzadu už zbylo jen místo k stání.

	Když Gideon vstoupil do místnosti, Garza seděl s Glinnem na pódiu, Glinn mu pokynul, aby se k nim připojil.

	K jeho obrovskému překvapení několik lidí začalo po jeho příchodu na pódium tleskat a zanedlouho se k nim připojil celý sál. V rozpacích se rychle posadil.

	Glinn neztrácel čas, gestem si vyžádal bezdrátový mikrofon a promluvil do něj: „Tato informační schůzka je tímto oficiálně zahájená.“

	Když se ozval jeho chladný, neutrální hlas, v místnosti okamžitě nastalo ticho.

	„Většina z vás už o ranním průzkumném ponoru uskutečněném tady doktorem Crewem asi slyšela. Jsem si jistý, že budu mluvit za každého z vás, když mu teď pogratuluji k úspěšnému splnění úkolu.“ Ozvala se další vlna potlesku. Gideon si všiml, že v první řadě sedí Lispenardová. Čekal, že v její tváři spatří hněv a rozhořčení. Místo toho však uviděl výraz, který nedokázal tak úplně rozluštit.

	„Účelem této schůzky,“ pokračoval Glinn, „je stručně si shrnout záznamy a data získané během průzkumu a pak si vyslechnout vaše myšlenky, rozbory a otevřít diskusi. Nakonec rozhodneme, jaké další kroky bude nutné uskutečnit.“

	Pokynul technikovi v audiovizuální kabině a rozsvítila se hlavní obrazovka. Shromážděná posádka mlčky sledovala sestříhaný záznam Gideonova průzkumného ponoru, který se promítal na obrazovku, a to včetně komunikace z vysílačky. Na konci záznamu pak přišla řada na sekvenci zvětšených snímků obrovského objektu, který objevil, i kabelů, které z něj vedly.

	„A teď,“ prohlásil Glinn po skončení záznamu, „se s vámi podělím o několik doplňujících snímků. To první jsou sonarové záznamy onoho organismu shromážděné během průzkumu.“

	Následoval sled obrazů podobajících se oblaku, který mohli pozorovat předtím – neustále se proměňující pixely sonarového šumu.

	„A tady jsou sonarové záznamy onoho tvora. Vysílá sonarový signál – jinými slovy vydává neustálý hluboký tón – v pásmu dvou hertzů, tedy hluboko pod hranicí zvuku slyšitelného pro lidské uši. Zde je počítačem vytvořený obraz jeho sonarového pole.“

	Obrázky ukazovaly přízračný, zářící a neostrý obrys objektu, ze kterého vycházely nejrůznější výběžky.

	Pokračoval dalšími záznamy v nejrůznějších módech. Pak udělal pauzu a rozhlédl se po místnosti. „Nuže dobrá. Teď vybízím všechny, kdo by k tomu chtěli něco říct, k diskusi. Můžete také položit jakoukoli otázku. Pro přesnost uvádím, že tato volná debata bude trvat třicet minut.“

	Zvedla se řada rukou. Glinn ukázal dozadu. „Prothero?“

	Proč, zanaříkal v duchu Gideon, jako prvního vyvolávat jeho? Bylo pravděpodobné, že si celou diskusi zabere sám pro sebe.

	Prothero vstal. „Dobrá, takže myslím, že se jasně ukázalo, co se děje se sonarem.“ Rozhlédl se. „Mimochodem zařízení je v naprostým pořádku. Ten baobab má povrch připomínající kůru. Viděli jste to? Tak jsem se na to důkladnějc podíval, pěkně jsem si to zvětšil a zjistil, že má neobyčejný matematický vlastnosti: téměř dokonale rozkládá sonarovej signál. Jinými slovy, baobab je pro sonar neviditelnej. A taky vám můžu říct proč.“

	Odmlčel se, znovu se agresivně rozhlédl po místnosti, jako by čekal, že ho někdo začne zpochybňovat.

	„Prosím, vysvětlete nám to,“ povzbudil ho Glinn.

	„Baobab roste hluboko pod mořskou hladinou, kde už se téměř vůbec nevyskytuje světlo. Což je podle všeho jeho přirozený prostředí. Sonar je snad jedinej způsob, kterým je v podobným prostředí možný ‚vidět‘. Aby se tenhle organismus vyhnul predátorům, vyvinula se u něj právě neviditelnost před sonarem. Podle všeho byla jeho domácí planeta hlubokomořskej svět, třeba oceán pokrytej kilometry silnou vrstvou ledu jako Europa nebo Callisto. Tím se taky vysvětluje ten dvouhertzovej zvuk, kterej vydává – v podstatě řečeno sonduje svý okolí.“

	Prothero se zase rychle posadil. Gideon si připadal ohromený, vlastně přímo zaskočený, protože takhle jasný a logický rozbor vůbec nečekal.

	Po Protherových postřezích se po místnosti začal rozléhat šepot a mumlání. „Díky,“ řekl po chvíli Glinn. Pak v místnosti opět nastalo ticho a ruku zvedla Alex Lispenardová.

	„Alex?“

	„Mě zarazily dvě věci. Zaprvé úplná absence mořského života v okolí. V bentické zóně to ani jinde životem zvlášť neoplývá, ale tady je úplně mrtvo.“

	„Jaké živočichy byste zde normálně očekávala?“ zajímal se Glinn.

	„Nějaké mrchožrouty – sliznatky, kraby a podobně, kteří se živí mrtvolami, co se sem ponoří z vrchních vrstev oceánu. Také by zde byli detritifágové, kteří se živí rozkládajícími se živočichy a rostlinami a nepohrdnou ani výkaly, co se sem dostanou shora. Na mořském dně a uvnitř něj by žila epifauna a infauna. Ale na stanovišti po ničem takovém nebyly žádné známky.“

	„A dokážete odhadnout důvod?“

	„Na pevnině se vyskytuje fenomén zvaný alelopatie. Některé stromy a rostliny snižují konkurenci ve svém okolí tím, že do půdy uvolňují chemikálie poškozující jiné rostliny nebo zastavující klíčení semen. Možná k tomu dochází i zde.“

	„A další věc, která vás zaujala?“

	„Stav lidských mrtvol. Kromě poškození, ke kterému podle mého odhadu došlo už během výbuchu, na nich nejsou vidět žádné známky rozkladu.“

	„Máte nějakou teorii o příčině?“ ptal se Glinn.

	„V takové hloubce a za takového tlaku se organické pozůstatky normálně rozkládají, i když nejsou napadené žádnými mikroorganismy. Nemám tušení, proč jsou tak dobře dochované.“

	Vyvolala tím dlouhou diskusi. Glinn ji řídil, poskytl každému prostor k vyjádření vlastních dohadů a dotazů. Když uplynula půlhodina, jemně hovor utnul. „Rád bych vše shrnul tím, co už nepochybně napadlo mnohé z vás.“ Vstal a začal pomalu přecházet po pódiu.

	„Doktor Prothero už tento organismus očividně nazval baobab a já bych to přijal. Zdá se, že baobab je v současnosti klidný. Dalo by se říct, že po úvodním prudkém nárůstu aktivity a velmi rychlém růstu následujícím po jeho ‚vyklíčení‘ se tak nějak odmlčel. Tajně jsem doufal, že zemřel. Ovšem tyto snímky naznačují, že je víc než naživu a těší se výbornému zdraví. Zdá se jisté, že v určité fázi začne ‚plodit‘ a vytvářet semena. Už víme, jak tato semena vypadají, protože jedním z nich byl i náš údajný meteorit – který se nám podařilo zasadit. Semeno vážilo pětadvacet tisíc tun a bylo v podstatě nezničitelné, vytvořené z materiálu s mnohokrát větší hustotou než jakýkoli prvek na zemi. Podle všeho bylo dokonale přizpůsobené všem nástrahám putování mezihvězdným prostorem. Je to semeno určené pro vytváření panspermií, ovšem nejedná se o žádné spory, jak si představovali exobiologové, které měly putovat vesmírem nebo se skrývat v meteoritech. Tohle je zlověstná panspermie. Panspermie terminátor.“

	Publikum se nejistě zahihňalo.

	„Což mě přivádí k závěrečné myšlence: až baobab ta semena vytvoří, jak zajistí, aby se dostala do volného vesmíru?“

	Nechal myšlenku viset ve vzduchu.

	„Jen se nad tím zamyslete. Každé ze semen váží pětadvacet tisíc tun. Zdá se nemožné, aby se dostala z gravitačního pole jakékoli z planet, na které přistanou. Ale přesto se jim to nějak daří. Tak se ptám znovu: jak se asi tato semena šíří?“

	Další mlčení.

	„Podle mého názoru se mohou šířit pouze jediným způsobem: tato neuvěřitelně těžká semena se zpátky do volného vesmíru mohou uvolnit jedinou cestou – musí si najít nové plodné oceány, ve kterých by pak mohla vyklíčit a vyrůst. A vy bezpochyby dokážete odhadnout, jaký ten způsob asi je.“

	Znovu se otočil, trochu připomínal televizního kazatele, a postavil se čelem k publiku. „Až se vám to podaří, zároveň také pochopíte, co to bude znamenat pro osud Země – a proč musíme za každou cenu uspět!“

	Když porada skončila a Gideon se připravoval k odchodu, přišla k němu Alex Lispenardová. „Gideone?“

	Obrátil se.

	„Víš, chtěla bych se ti omluvit, že jsem se předtím s tebou tak hádala, náš rozhovor zbytečně vyhrotila a běžela s tím za Glinnem.“

	„Zapomeň na to,“ chlácholil ji. „Byla to moje chyba. To ty máš velení nad miniponorkami. Ale prostě mi připadalo…“

	Dotkla se jeho paže. „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Už tomu rozumím. To, co jsi dokázal, že jsi tam šel sám – i když to byl tvůj teprve druhý ponor –, k tomu byla třeba velká odvaha. A i v tak děsivé situaci jsi zachoval klid.“

	„No, jak jsi sama říkala, ponorku může řídit kdokoli. A Garza mě vytáhl nahoru dřív, než jsem mohl provést nějakou pitomost.“

	„Když jsem byla v řídicí místnosti a objevila se ta věc na obrazovce, fakt mě to vzalo. Chvilku jsem byla zatraceně ráda, že jsi tam dole ty, a ne já.“

	„Je to jenom strom.“

	Zavrtěla hlavou. „Radši bych se nesnažila odhadovat, co to může být. To fakt ne.“
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	Gideon snad nikdy v životě neviděl tolik hvězd.

	Po večeři zmizel do své kajuty, aby si vychutnal samotu. Ovšem dnešní události, zneklidňující ponor a ještě víc zneklidňující vynoření, zjištění a dohady, které zaslechl na informační schůzce, to vše ho velmi vyděsilo. Nedokázal se zbavit nepříjemných pocitů ze stísněné miniponorky ani z pohledu na obrovský, skalisko připomínající baobab, kolem kterého stoupal k hladině. Dokonce i ve své velkorysé kajutě se cítil klaustrofobicky. Tak se rozhodl vyjít na palubu. Chtěl mít při svých chmurných myšlenkách nekonečnou oblohu nad hlavou.

	Postavil se k zábradlí, jemný větřík mu pročesával vlasy, a zíral směrem k jihu. Světla z lodi dosáhla až k nejbližším ledovcům, které se tyčily z černé vody jako zříceniny hradů, jejichž rozpadlé věže mířily k obloze. Moře bylo jako černá plachta, odráželo hvězdy i ledovce, čímž temnému světu nad sebou vytvářelo až neskutečné zrcadlo. „Ahojky.“

	Obrátil se. „Ty se ke mně hrozně ráda plížíš, co?“

	„Je to skoro stejně zábavné jako svazovat ti tkaničky na botách.“

	Alex se k němu připojila u zábradlí, opírala se o něj lokty a dívala se z lodi. „Tohle mám nejradši,“ přiznala. „Být právě tady, uprostřed oceánu, daleko od pevniny. Viděl jsi někdy podobnou nádheru?“

	„Uznávám, že je to krása. Ale i tak dávám přednost horám.“

	Slabě cítil vůni jejího šamponu a zaplavila ho dobře známá touha. V koutku duše si přál, aby na lodi nebyla žádná Alex Lispenardová, která mu rušila sny a ničila duševní klid, z větší části však byl za její přítomnost a přátelství vděčný – i když ho neustále porážela ve vrhcábech. „Ten tvůj postřeh – že se ta těla vůbec nerozkládají – mi nahnal strach.“

	„V téhle hloubce a při takovém tlaku je mořská voda mírně kyselá. Skvěle působí na organické pozůstatky. Možná si vzpomínáš, že na Titaniku se nenašly žádné ostatky – dokonce ani kosti. I když většinu práce odvedli mrchožrouti, velký podíl na tom měla i mořská voda a tlak.“

	„Dokážu si představit, proč ta baobabovitá věc může vypouštět chemické látky ničící okolní mikrobiální život – ale jak by mohla zastavit působení tlaku a soli?“

	„To je právě ta největší záhada.“

	Nastalo ticho. Zůstávali u zábradlí. Alex byla tak blízko, že se paží otírala o jeho. Natočila k němu hlavu a on se taky obrátil, aby se na ni podíval. Obličeje měli těsně u sebe. Odolal nutkání sklonit se a políbit ji.

	Místo toho políbila ona jeho. Rty měla měkké a teplé. Jejich polibek byl pomalý a dlouhý, pak pootevřela rty a dotkly se i jejich jazyky. Zvedl ruku a pohladil ji po vlasech, přitáhl ji k sobě do těsného a nekončícího objetí.

	S úsměvem se odtáhla. V Gideonovi se tak tajil dech, že se nezmohl na slovo.

	Sklonil se k ní, aby ji znovu políbil, avšak zarazila ho prstem. „Tady ne, tady by nás někdo mohl vidět.“

	„Dobrá.“ Přemýšlel, jak tohle skončí, proč najednou změnila názor na vztahy na lodi. Věděl, že to ani od jednoho z nich zřejmě není dobrý nápad, ale v tuhle chvíli mu to bylo úplně jedno.

	„Vlastně jsme spolu ještě nezkoušeli žádné kouzelnické triky,“ poznamenala tiše.

	„Nejsem si jistý, jestli tě vůbec můžu něco naučit.“

	„No, já nevím. Člověk nemůže znát úplně všechno.“ Odmlčela se. „Ještě máš tu láhev šampaňského Veuve Clicquot?“

	„Schovávám si ji.“

	Vzala ho za ruku. „Tak si ji pojď vychutnat.“

	Dlouze se na ni díval. Nemohl uvěřit tomu, že se to děje. „Dobrá.“

	Ruku v ruce zmizeli v podpalubí lodi Batavia. Byla už téměř půlnoc a většina posádky, kromě můstku a noční hlídky, už si šla lehnout. Mířili dolů chodbičkami a schůdky až k němu do kajuty. K jeho velké úlevě cestou nikoho nepotkali.

	Zavřel za nimi dveře nohou. Pak k sobě mlčky přistoupili a znovu se políbili. Začala mu rozepínat košili, pěkně pomalu, a on dělal totéž s její blůzou. I když by z ní všechno oblečení nejradši strhal.

	Přetáhla mu košili přes hlavu a lehce mu nehty přejela po hrudníku. „Hmm, to se mi líbí.“

	Odhodil její blůzu stranou, rozepnul jí podprsenku a uvolnil její ňadra. Sevřel je v rukou. Lehce jí přejel prsty kolem bradavek a cítil, jak se po jeho doteku vztyčují. Všiml si, že se jí zrychluje dech.

	Její ruka mu sklouzla na břicho a vklouzla pod přezku pásku. „Tak naučíš mě nějaká kouzla?“

	„Ano,“ dostal ze sebe.

	Pak se milovali, pomalu, vášnivě a dlouze.

	Zničeně na ní ležel a lenivě ji líbal. Pak se opřel a díval se na její rty, nos, vlasy rozházené na polštáři a její oči dívající se do jeho.

	„Úplně jsme zapomněli na ten šampus,“ zjistila.

	„Ještě pořád tu na nás čeká.“

	Pak se na sebe dlouze dívali. „A co to tvé… vždyť víš, no, pravidlo o vztazích na lodi?“ zeptal se nakonec Gideon.

	„No, tedy.“ Pokrčila rameny. „Prostě jsem si nemohla pomoct.“

	„Tím jako myslíš, že to nebyl jen okamžik slabosti, který už se nikdy nebude opakovat?“

	„Už na to myslím celých dvaatřicet dnů,“ přiznala. „Obávám se, že jsem závislá. Teď už to jen tak zpátky nevrátím.“

	„Už dvaatřicet dnů? O tom jsem neměl ani tušení.“

	„Ale no tak! Všechny ty vrhcáby? Všechen ten společně strávený čas? Chlapi jsou prostě natvrdlí, co?“

	„Ale proč teď?“

	„Kvůli tomu, jak jsi ráno šel tam dolů – jak jsi na tom trval, prohlásil, že nemá cenu se s tebou hádat, jak jsi mě poslal do háje. Jasně že mě to naštvalo, ale zároveň jsi tak pro mě najednou byl úplně neodolatelný. Nečekala jsem, že budeš tak… přesvědčivý. I když se v hloubce vůbec necítíš dobře.“

	Zavrtěl hlavou. „Upřímně řečeno to všechno byl Eliho nápad.“

	„K tomu se mi sám přiznal, když jsem celou diskusi vyhrotila a běžela si k němu stěžovat. Ale dokázals to ty.“

	Ticho. „Takže… to bude doopravdy?“

	„Doufám, že jo.“

	„A budeme to skrývat?“

	Rozesmála se. „Na palubě lodi? To nepůjde. Ale když se budeme chovat diskrétně, pochybuju, že proti tomu bude někdo něco namítat.“

	„Eli by mohl.“

	„To myslíš vážně? Se vším tím svým psychologickým profilováním něco takového určitě čekal. Možná to tak dokonce naplánoval, proto taky navrhl, abys ten ponor uskutečnil ty. Je to ten nejlepší manipulátor na světě. Ale v tomhle případě manipulace byla pro dobrou věc.“

	„Když už tu mluvíme o manipulaci…“ Podíval se na její nahé tělo a pořád ještě nemohl uvěřit tomu, co se to tu odehrálo, jak mu náhle začala přát štěstěna.

	„Ehm, ehm,“ odkašlala si. „Tam dole už se zase něco děje… tak brzy?“
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	Z hangárů byly vyvezeny tři miniponorky DS V a teď stály na zadní palubě a ve zlatém ranním světle vrhaly dlouhé stíny. Gideon dorazil několik minut před plánovanou schůzkou s šálkem kávy v ruce a příjemně unavený z promilované noci. Alex už tam stála ve stylové černé kombinéze tak trochu připomínající Emmu Peelovou z Avengers. Působila odpočatě – což mu s ohledem na dané okolnosti téměř nahánělo strach. Dorazil i Manuel Garza a bavil se s Alex. Ke Gideonovu velkému překvapení byl zřejmě oblečený na ponor.

	„Nazdar, Gideone,“ pozdravil ho Garza a podal mu ruku.

	Gideon ji přijal. Připadalo mu, že Garza působí poněkud nervózně, ale možná se mu to jenom zdálo. „Takže vy taky budete řídit DSV?“

	„Ano, přidělili mě do George. Vy si vezmete Johna.“

	„A já Paula,“ vysvětlila Alex, když k nim přikráčela.

	Gideon se snažil tvářit nezúčastněně a nezírat na ni. Rozhlédl se, kdo všechno je na dohled: bylo tu pár techniků, co měli na starost DSV, druhý lodní inženýr Greg Masterson, statný muž, který byl na místě, aby zkontroloval motory ponorek a vyslovil konečný souhlas s ponorem. Ví o tom? Nevšiml si však žádných vědoucných pohledů: všichni působili seriózně a profesionálně.

	„Káva před ponorem?“ poznamenala Alex a významně povytáhla obočí. „To je statečné.“

	„Jak to?“

	„Káva je močopudná.“

	Na to Gideon nepomyslel – i když si už musel dvakrát odskočit. „Ehm, a co se stane, když musíš na záchod?“

	„Pustíš to do kalhot.“

	Gideon kávu odložil stranou.

	Otevřel se poklop a venku se objevil Glinn. Už jen lehce napadal na jednu nohu, nesl iPad a mžoural v ostrém ranním slunci. Sevřel si ruce za zády a na přivítanou je obdařil chladným úsměvem.

	„Dneska je krásný den na ponor,“ poznamenal. „Počasí nám zatím přeje.“

	Souhlasná přikývnutí.

	„Všichni jste si prošli plán dnešní mise, ale teď stručně shrnu hlavní body, abychom zjistili, jestli nemáte nějaké nejasnosti.“

	Odmlčel se. Gideon se nenápadně podíval na Alex. Sledovala Glinna. S největším sebeovládáním se znovu soustředil na poradu.

	„Tak zaprvé si něco povíme o komunikaci. Na rozdíl od včerejška budete všichni s řídicím střediskem komunikovat podvodními telefony UQC, což jsou vlastně akustické modemy, které pracují maximální rychlostí dvanáct set baudů za sekundu – což je velmi pomalé. Dokážou přenášet hlasovou komunikaci a minimální množství dat, veškerá další data musí být archivována a stáhnou se až po vašem vynoření na hladinu. Nad místo, kde budete pracovat, umístíme speciální sonarové bóje, aby přijímaly vaše signály a předávaly je do řídicího střediska. Ovšem kvůli slaboučkému výkonu je na hladině přijmeme až s jistým zpožděním. Navíc se jedná o akustické signály, které je velmi snadné zablokovat. Gideone, až se dostanete do vraku Rolvaagu, komunikace se dočasně přeruší – a to nejen z řídicího střediska, ale i z dalších DSV.“

	Gideon přikývl.

	„Hlavní bude získat obě černé skříňky. Jedna obsahuje veškeré záznamy a komunikace z lodního můstku a směrem k němu. Na druhé jsou uložené záznamy z bezpečnostních kamer rozmístěných po celé lodi. Když se nám podaří získat obě, dostaneme podrobný obraz o posledních okamžicích lodi. Známe jejich přesnou polohu: jsou v elektronické centrále na příďové nástavbě. Vzhledem k tomu, že Rolvaag leží na boku, budete se dovnitř muset dostat kýlem, pokračovat zbytky nákladového prostoru až k místu pod příďovou nástavbou, pak projet nástavbou až do elektronického centra. Trasa už byla předem zadána do vaší miniponorky, ovšem nemáme žádné informace o tom, v jakém stavu je vnitřek lodi a jak jsou rozmístěné její trosky. Po vstupu do trupu tudíž už budete muset spoléhat jen na svůj úsudek. John má na rameni plazmovou řezačku. Je ovládaná umělou inteligencí, takže se nemusíte obávat žádných chyb. Nějaké dotazy?“

	„Momentálně ne.“

	Glinn se posunul a podíval se na Alex.

	„Protože ten, ehm, baobab nemůžeme zmapovat pomocí sonaru, prozkoumáme ho pomocí komunikace ve viditelném světle a lidaru. To budete mít na starosti vy. Lidar je laser o zelené vlnové délce schopný proniknout téměř dvěma metry vody. Musíme zjistit velikost té věci – nejen kmene, ale také větví. Také musíme zjistit, co jsou ty šlahouny, které Gideon objevil na mořském dně, a jak daleko asi sahají. A zda mají nějakou konkrétní funkci.“

	Když Glinn mluvil, Gideon se znovu podíval na Alex a zjistil, že se v myšlenkách vrací k předchozí noci. Rychle ty živé obrazy, které se mu objevovaly v mysli, zase zahnal. Vzhledem ke svému nejistému zdravotnímu stavu by si přece neměl začínat jakýkoli vztah. Po strašlivých událostech, ke kterým došlo v době, kdy byli na Ztraceném ostrově v Karibiku, se Glinn až zázračně uzdravil – a také Gideon si dál zachovával naději, že jeho problém by mohl zmizet. Nebo to bylo jen bláhové přání? Zatím neměl žádné důkazy o tom, že by se jeho zdravotní stav jakkoli měnil – žádné důkazy o tom, že mu zbývá více než oněch lékaři odhadovaných devět měsíců. Začíná se z něj stávat slaboch, nebo to opravdu bude něco vážnějšího než jen krátká aférka na palubě lodi? Co má sakra dělat? Znovu se s vypětím všech sil naladil zpátky na Glinna, který právě mluvil s Garzou.

	„Manueli, vy budete mít na starost snímkování lodi Rolvaag i okolního mořského dna sonarem s vysokým rozlišením a lidarem, v osmisetmetrovém poloměru. Také chci, abyste začal od baobabu, pokračoval do vzdálenosti osm kilometrů od něj a pokusil se zjistit, kam až sahá ona mrtvá zóna.“

	Pak se Glinn podíval na všechny tři, jednoho po druhém. „Závěrem bych vám chtěl oznámit, že všechna tři DSV jsou dnes vybavená sběrným košem. Když najdete něco zajímavého, informujte o tom řídicí středisko. Pomocí UQC se na to podíváme a rozhodneme, jestli to máte zvednout a dopravit na povrch. V případě, že ano, dostaňte to do koše pomocí mechanického ramene. Ovládání ramene je jednoduché, i s ním vám bude pomáhat umělá inteligence, takže není nutné, abyste s tím měli nějaké předchozí zkušenosti.“

	Prošel další podrobnosti a vše zakončil stručným: „Tak ke strojům!“

	Gideon stoupal po žebříku k průlezu do své ponorky. Chvilku tam stál a díval se na zbylé dvě, všiml si, že se na něj Alex usmála a zamávala mu, pak elegantně zmizela v poklopu. O chvíli později se chytil madla a vydal se do své ponorky, pak po maličkém žebříku zalezl do kapsle pro posádku. Na rozdíl od včerejška se cítil klidný a plný sebedůvěry.

	O deset minut později Gideon znovu zíral předním průzorem na proud bublinek, zatímco Johna spouštěli do vody. Zaslechl zařinčení, pak se DSV uvolnilo a okénky se díval, jak klesá dolů do nekonečné a stále tmavší modři.
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	Pravým i levým průzorem Gideon viděl žlutou záři světel DSV svých dvou společníků, jak přibližně stejnou rychlostí rovněž klesají dolů. Slyšel slabý sykot nádrží na vzduch a na odstraňování oxidu uhličitého. Během čtyřicetiminutového klesání ostatní posádky ztratil ve tmě. Po dlouhé a nudné plavbě si potom znovu všiml jejich světel, když začali zpomalovat a blížili se ke dnu.

	Jeho prvním cílem bylo místo padesát metrů od rozlomeného trupu Rolvaagu ve výšce asi devět metrů nad dnem oceánu. Autopilot ho jemně dopravil na pozici, pak se ponorka zastavila. Gideon se rozkoukával, otáčel ponorkou a nahlížel do tmy. Několik stovek metrů dál po levici zahlédl světla Alexina DSV Paul, také se vznášela devět metrů nad dnem. Předním průzorem pak spatřil obdobný shluk světel od George.

	Dodržel protokol a spojil se s nimi pomocí UQC.

	„Tady je John. Dosáhl jsem bodu jedna, volám Paula.“

	„Tady Paul, slyším tě. Jsem v bodě dva.“

	„Tady John. Volám George.“

	„Tady George, slyším vás. Jsem v bodě tři.“

	Ta jména Gideonovi začínala připadat hloupá.

	Pak se ozval Glinnův hlas z řídicího centra, byl značně zkreslený. Všichni byli na stejném kanále, teď procházeli řadu bezpečnostních kontrolních seznamů a prověřovali vyhledávací protokoly.

	„Zahajte misi,“ povolil konečně Glinn.

	Gideon pohnul středovým joystickem a směroval autopilota k Rolvaagu. Motory vrněly a plavidlo se posunovalo kupředu, blížilo se k vraku, světla ozařovala zubatý otvor v trupu. Uvnitř viděl cosi, co se podobalo lesu zkroucených kovových traverz.

	Při myšlence, že by se měl vydat dovnitř, ho začala svírat klaustrofobie.

	Na ploché obrazovce po pravici měl schematický nákres ztroskotané lodi. Přes něj blikala červená tečka označující jeho polohu. Černé skříňky byly na obrazovce znázorněné jako malý oranžový terč. Loď byla obrovská, podle plánu odhadoval, že od vstupního místa bude muset urazit možná až dvě stě metrů. V pozadí slyšel, jak Alex na společné frekvenci komunikuje s řídicím střediskem, zatímco s Paulem míří k baobabu. Byl slyšet i Manuelův hlas, zatímco jeho majitel kroužil kolem dané oblasti a zkoumal loď i trosky rozházené po okolí.

	Gideone, říkal mu předtím Glinn, až budete uvnitř Rolvaagu, přeruší se vám dočasně spojení jak s řídicím centrem, tak s ostatním i miniponorkami.

	Během porady se Gideon dozvěděl, že trup bývalého supertankeru Rolvaag, který normálně bývá volný, byl na míru upravený: podpěrami a trámy, které vyztužovaly takzvanou kolébku určenou k upevnění meteoritu vážícího pětadvacet tisíc tun. Některé z trámů i samotná kolébka byly ze dřeva, protože dřevo je pružnější a poddajnější než ocel. Inženýři z EOTP vypočítali, že s kolébáním lodi v bouři, kdyby je náhodou nějaká zastihla, se lépe vyrovná. A bouře je opravdu zastihla, a to neskutečně silná, vše ještě zhoršil nedostatečný výkon motorů a škody, které loď utrpěla po zásazích chilského torpédoborce. Houpání meteoritu kolébku nakonec poškodilo a způsobilo její rozlomení. Pak následoval výbuch, který loď roztrhl na dvě poloviny právě v okamžiku, kdy začala jít ke dnu. Nikdy se nepodařilo určit, co bylo příčinou výbuchu, ale odhadovalo se, že nastal po kontaktu meteoritu s mořskou vodou.

	Když se pohyboval směrem k obrovskému a rozlámanému nákladovému prostoru, začal hlasy z George a Paula nahrazovat digitální šum.

	Gideon se zastavil u otvoru v trupu, pomocí ovladačů si na celou oblast důkladně posvítil, zkoumal všechna zákoutí, která ho cestou čekala. Byl to naprostý zmatek. Zahlédl cosi, co podle jeho názoru musely být zbytky bývalé kolébky, obrovský předmět připomínající saně, zkroucený a roztříštěný, namačkaný na rozbitou lodní přepážku. Skrz přední část trupu jeho DSV zřejmě projede poměrně hladce, ale hluboko uvnitř si Gideon všiml změti kabelů a vzpěr, kterou bude muset nějak překonat.

	„Řídicí středisko, tady je John. Vstupuji do trupu.“

	Pak následovala, na pomalé UQC, velmi krátká pauza. Nato se ozvala spousta šumu a odpověď: „Slyšíme, Johne. Znovu se ohlaste, jakmile to bude možné.“

	Posunul páku dopředu, DSV zabzučelo a vjelo do trupu plného trosek. Vyhnul se silnému a rozervanému okraji ocelového plátu a zmizel hlouběji v nákladovém prostoru. Bez jakéhokoli úsilí z jeho strany se ponorka elegantně vyhnula visícím kabelům a vzpěře. Šum UQC už utichl úplně a na obrazovce se objevilo oznámení, že komunikace byla přerušena. Před hlavním průzorem stoupaly bublinky. Na všem byla vrstva usazenin, která zjemňovala obrysy. Bude muset dávat velký pozor, aby je nerozvířil.

	Pohyboval se rychlostí chůze. Z železných vzpěr vyrůstaly oranžové koule koroze, ve vodě pluly malé úlomky a pomalu mu tančily ve světle reflektorů. Jedna ze stran trupu byla plná rozlámaných trámů a vzpěr, které prudký výbuch roztrhal na kusy. Rozštípané dřevo sice bylo nasáklé vodou, ale jinak působilo nově. Bylo na první pohled jasné, že výbuch musel být skutečně mohutný, protože i ocelové pláty z trupu lodi vyboulil tak, že se z nich vytrhaly nýty.

	Objevil další tělo: mělo na sobě uniformu lodního strojníka, hlava byla utržená a rozdrcený trup přidržovaly na místě dvě rozlámané vzpěry.

	Gideon odvrátil oči a zkontroloval plán, červená tečka představující jeho loď už byla ve třetině cesty ke vstupnímu místu uprostřed trupu.

	Nad ním visela změť traverz. Autopilot zpomalil ponorku, Gideon pohyboval joystickem a hledal cestu, kudy by to mohl obeplout. Mezi dvěma nosníky našel volný prostor, který mu připadal dostatečně velký, proto k němu zamířil, autopilot otvorem s lehkostí proplul. Stále více mu však připadalo, jako by se ocitl v lese rozlámaném při jakési bitvě a nosníky představovaly zdeformované a polámané stromy. Zkoušel to v té džungli jedním směrem, pak dalším, pokaždé našel volný otvor, který byl dost velký na to, aby jím mohl proplout.

	Jak pronikal hlouběji do vraku, bylo pro něj stále náročnější zbavovat se klaustrofobických pocitů. Vše ještě zhoršovalo přerušení komunikace, Gideon si začínal připadat hrozně sám, ale bylo to tak? I když to bylo zvláštní, zároveň cítil, jako by ho někdo pozoroval. Sledoval. Usilovně se toho pocitu snažil zbavit: přesvědčoval sám sebe, že se jedná o podobnou úzkost, jakou pociťujeme, když v noci chodíme po tmavém lese, která vlastně pochází ještě z dávných dob, kdy člověk opravdu byl lovnou zvěří. Vždyť své současné okolí sám k lesu přirovnal – i když to spíše byl les trosek.

	A pak se zničehonic dostal do bodu, ze kterého jako by už nešlo vyplout. Pomalu mířil kupředu, dokud nenarazil na překážku. Pak zabočil na jednu stranu, na druhou a pak na ještě jednu. Vypadalo to, že žádná cesta vpřed neexistuje. Když se takhle vznášel na jednom místě, motory rozvířily usazeniny a on už nedokázal poznat, z kterého směru to vlastně připlul.

	Panebože, co mě to jenom napadlo – jak jsem mohl souhlasit, že budu s ponorkou jezdit stovky metrů po vraku lodi, navíc tak hluboko pod hladinou? Na něco takového přece ani náhodou nemám dost zkušeností. A teď jsem se nechal uvěznit – a nemůžu si přivolat pomoc. Gideon podlehl panice, ale pak se rychle přinutil se uklidnit. Cestu ven bude pochopitelně znát autopilot. Ale aby se dostal dál, bude si muset trošku zařezat.

	Ze všech sil se snažil dýchat co nejpomaleji a nejpravidelněji, zaměřil pozornost na vazník, který mu stál v cestě, a zvedl robotické rameno. Potom spustil podvodní acetylenový hořák. Měl vlastní ovládání, se kterým se k jeho velké úlevě poměrně snadno pracovalo, rameno jako by přesně vědělo, co po něm chce. Byla to další ukázka částečně automatického ovládání za použití umělé inteligence.

	Hořák se probral k životu, nahoru začal stoupat proud bublin a objevil se bílý plamen. Přesunul ho směrem k vazníku a začal řezat, dával si pozor, aby řez vedl šikmo a vazník pak padal směrem od něj. Za několik minut se ozvalo tlumené prasknutí, vazník se převrátil dolů a Gideon byl schopný pokračovat.

	Dál řídil ponorku, tentokrát doleva, a zastavil se, aby přeřízl další vazník. Teď už světlo svítilo na přepážku u paluby příďové nástavby. Protože loď ležela na boku, tvořila palubu vlastně svislá ocelová stěna, s čímž se mnohem lépe pracovalo. Plánek na obrazovce mu ukazoval, kde přesně má řezat, aby se dostal k elektronické centrále, v níž byly uložené obě černé skříňky, které ve skutečnosti měly oranžovou barvu. Druhá plochá obrazovka obsahovala plánek vnitřku této centrály, který mu napovídal přesnou polohu skříněk. Měly by být snadno dostupné, protože byly navržené tak, aby se snadno dostaly z vraku lodi ponořeného do velké hloubky.

	Manévroval s DSV, aby byl v poloze odpovídající řezům, které byly předem naprogramované. Po jediném dotyku ovladače se rameno znovu rozžehlo. Podle plánu měl vstupní otvor vyřezat v pěti etapách: měl odstranit pět menších plátů, a to tak, aby pláty odpadly a pak už mu nepřekážely v pohybu.

	Stačil jediný lehký náznak ovladačem a mechanické rameno s bezchybnou přesností odřezávalo pláty, až jeden po druhém postupně odpadaly. Za deset minut byl otvor dost velký na to, aby jím mohla miniponorka proplout. Stále tam však překážela změť trubek mezi jednotlivými palubami. Musel jednu po druhé odřezávat. Mizely také bez větších potíží.

	Gideon přesunul ponorku, a než vnikl do otvoru, raději ho ještě prozkoumal reflektorem. Byla v něm naprostá spoušť. Skříňky, které dříve obsahovaly počítače a elektroniku, byly otevřené a jejich vnitřnosti vyhřezly snad všude, v prostoru byla nepřehledná změť drátů, svazků, kabelů a optických vláken.

	A jako by to nestačilo, pod všemi těmi vodiči leželo tělo, ruce i nohy roztažené, a pomalu si plulo vodou. Nad oblakem usazenin se vznášely dlouhé světlé vlasy – tělo patřilo ženě. Měla na sobě uniformu. Se čtyřmi pásky: kapitánka. Jak že se to jmenovala kapitánka Rolvaagu? Brittonová. Sally Brittonová.

	Takže tohle je ona. Gideon pocítil zvláštní směs lítosti a hrůzy.

	Mrtvola k němu byla obrácená zády a plula uprostřed místnosti. Lehoučce se natáčela, což připomínalo zpomalené baletní vystoupení.

	Na vzdálenější stěně za mrtvolou byly dvě jasně oranžové kostky, každá o velikosti asi decimetr čtvereční, ke zdi byly přichycené snadno odstranitelnými šrouby a nic jiného v přístupu k nim nebránilo.

	Až na vznášející se mrtvolu.

	Gideon vyrazil dopředu a natáhl robotické rameno. Zažehl hořák a prořezal se kabely. Za několik minut si vyčistil cestu a vydal se dovnitř. Pomalu se blížil k mrtvole. Nataženým ramenem se těla jemně dotkl a zkusil ho odstrčit do vzdálenějšího rohu. Tento pohyb však způsobil, že se tělo ještě více roztočilo, a když odplouvalo pryč, obrátilo se obličejem směrem k němu a mělo natažené paže, jako by ho prosilo o záchranu.

	Gideon tomu přihlížel naprosto ochromený hrůzou. Její obličej byl dokonale uchovaný, v silných předních světlech se oči modře zaleskly, rty byly pootevřené, ven vyčnívala jen špička jazyka a blonďaté vlasy byly stočené do zlatého uzlu: byla to žena kolem čtyřicítky, i po smrti působila přitažlivě.

	Strčil joystick dopředu prudčeji, než původně zamýšlel, a miniponorka se prohnala kolem těla. Když se dostal k oranžovým krabicím, pomocí ramene odšrouboval šrouby a skříňky jednu po druhé přesunul do sběrného koše. Zajistil je páskami, které tam za tímto účelem byly osazené.

	Tak a teď co nejrychleji pryč.

	Když natočil joystick, ponorka se obrátila o sto osmdesát stupňů – a mrtvé tělo se znovu dostalo na dohled, plulo směrem k němu, jako by mu chtělo zablokovat cestu.

	„Doprdele práce,“ ulevil si Gideon, když se kolem něj proplétal a mířil k otvoru, který udělal do přepážky. Po zmáčknutí několika kláves na řídicím panelu se autopilot ponorky bez jakýchkoli Gideonových zásahů vracel zpět stejnou cestou – a vedl si skvěle.

	Za deset minut už viděl rozervané okraje trupu a za další dvě minuty byl venku z lodi. Zjistil, že se zhluboka nadechuje, jako by vylezl z jeskyně. Svíravá klaustrofobická úzkost pomalu polevovala. Otíral si čelo a snažil se vrátit tep zase k normálu. Telefon a modem UQC se s praskotem probudily k životu, znovu slyšel hlasy z řídicího střediska i ze zbylých dvou ponorek. Díky bohu.

	Začal s hlášením. „Řídicí středisko, tady je John. Úkol splněn. Černé skříňky získány.“

	„Výborně,“ ozval se Glinnův hlas. „Teď zamiřte k bodu jedna a začněte s přenosem dat a videozáznamů. Svůj úkol jste splnil jako první, proto se držte v bodě jedna, dokud nebudou k vynoření připravené všechny tři ponorky.“

	„Rozumím.“ Zadal do ovladače předem určený bod a miniponorka hladce doplula na místo, které bylo asi sto metrů od vraku, a pak se plynule zastavila. Když se díval předním průzorem, zahlédl, jak se v bahně povaluje jedno z chapadel oné tajemné formy života. Vypadalo jako hubený had nebo nesmírně dlouhý červ. Pomyslel na obrovitánský baobab, který se tu nad nimi tyčil, a zaplavilo ho znechucení a zároveň i hrůza.

	Pak se těch pocitů rychle zbavil, usadil se, připravil se k přenosu dat a čekal, až své úkoly splní také ostatní.

	

		16



	Eli Glinn raději stál, i když ho to hrozně vyčerpávalo. Nemohl se totiž stání nasytit. V invalidním vozíku strávil tolik času, že už měl sezení až do smrti dost.

	Protože očekával, že na invalidní vozík nebude dále odkázaný, nechal si hlavní panel v řídicím středisku vyrobit do tvaru písmene U, klávesnice i obrazovky dal rozmístit tak, aby byly ve výšce stojícího muže, nebyla u nich žádná židle ani jiné místo, kam by se dalo posadit. To, že během řízení misí budou muset stát i ostatní, ho vůbec netrápilo. Teď však měl řízení na starosti on, ostatní lidé v místnosti byli na vlastních místech, v určité vzdálenosti od něj. Obklopovaly ho obrazovky a Glinn pravidelně přesunoval pozornost z jedné na druhou, aby mu neušel žádný důležitý okamžik.

	Zatím vše probíhalo hladce. I když mu bylo jasné, že je to z pouhé pověrčivosti, Glinn nebyl rád, když vše šlo podle plánu. Dokonalost pro něj byla výsměchem, podle jeho názoru totiž nejenže byla nedosažitelná, ale považoval ji přímo za překážku úspěchu. Nejdůležitější bylo zůstat pružný při setkání s nečekanými událostmi nebo, jak kdosi jednou řekl, „se známým neznámem“. Byl však ochotný radovat se z každého úspěchu, protože mu bylo jasné, že je čekají mnohem náročnější rozhodnutí a větší neznáma.

	John, kterého ovládal Gideon, už byl ve vraku třicet minut a kvůli interferencím z trupu lodi s nimi nemohl komunikovat. Modem UQC měl i za ideálních podmínek přímo neuvěřitelně nízkou rychlost, která byla vhodná pro hlasovou komunikaci, ale pro přenos dat byla nedostačující. Ale on chtěl vědět, jak to vypadá uvnitř lodi.

	Náhle se opět ozval Gideonův hlas. „Řídicí středisko, tady je John. Úkol splněn. Černé skříňky získány.“

	„Výborně,“ zaradoval se Glinn. „Teď zamiřte k bodu jedna a začněte s přenosem dat a videozáznamů.“

	Pár minut ticha. Pak: „Tady je John. Dorazil jsem k bodu jedna, zahajuji přenos.“

	„Rozumím,“ prohlásil Glinn. „Nějaké problémy?“

	Další, tentokrát kratší ticho. „Ne, jen jsem narazil na další dvě mrtvoly.“

	Dál se Glinn nevyptával. Brzy to sám uvidí na videu.

	Přesunul pozornost na zbylé dvě miniponorky. Garza byl zabraný do mapování terénu a také měl předstih, už mu zbývalo jen zaměření mrtvé zóny kolem baobabu. Lispenardová opatrně kroužila kolem baobabu, po spirálovité dráze stoupala vzhůru a pomocí lidaru tvora zkoumala s milimetrovým rozlišením, zároveň ho natáčela ve viditelném světle. Zatím nezaznamenala žádné stopy, že by baobab byl naživu, vlastně se neprojevoval vůbec nijak. Zůstával naprosto inertní.

	To také Glinnovi dělalo starosti.

	Tiché pípnutí z řídicího panelu prozradilo, že přenos zkomprimovaného videa od Gideona už byl u konce. Glinn chvíli váhal, pak stiskl několik kláves a nechal přenesená data přehrávat na volné obrazovce, a to čtyřikrát zrychlená.

	Mlčky sledoval, jak ponorka proplouvá otvorem do trupu a míří hlouběji do lodi. Výbuch rozmetal většinu výztuží kolem kolébky, až z ní zbyla pouze rozštípaná troska. Bylo jasně vidět, že výbuch vycházel z kolébky.

	Už o tom nebylo žádných pochyb: meteorit – tedy semeno – prudce zareagoval, když se dostal do kontaktu se slanou vodou. Možná že takhle začínalo klíčení. Jestli se to tedy skutečně dá považovat za klíčení: zatím totiž neměli žádné důkazy, že se jedná o rostlinu, že meteorit opravdu byl semeno. Mohlo to být cokoli – spora, oddenek, vajíčko, gametofyt. Nebo to může být něco úplně cizorodého. I když Glinn v posledních kritických okamžicích byl v nákladovém prostoru, musel si znovu připomenout, že si má dál udržovat odstup a nedělat žádné ukvapené závěry.

	Pak upravil rychlost přehrávání na normální.

	Na obrazovce právě Gideon prořezával překážející nosníky. Pak se Glinn díval, jak mechanické rameno vytváří otvor do paluby pod elektronickou centrálou a přesunuje se dovnitř, přičemž prořezává potrubí.

	A pak Glinn ztuhl. Byla tam totiž jedna z mrtvol, o nichž se zmiňoval Gideon. V uniformě. Se čtyřmi páskami na výložkách.

	Kapitánka.

	Náhle mu začalo divně bzučet v hlavě. To tělo k němu bylo otočené zády, ale pomalu se otáčelo a obrátilo se k němu obličejem.

	Glinn na okamžik vůbec nebyl schopný myslet. Pak se přes veškeré dokonale vybudované obranné systémy, přes to, jak dlouho úmyslně blokoval určité vzpomínky, bleskurychle objevila bolest zároveň s ochromující hrůzou z její smrti – smrti, kterou měl na svědomí on. A najednou se opět vynořilo ztělesnění jeho viny a začalo ho pronásledovat.

	A tohle všechno napáchal jediným rozhodnutím: asi nejméně pochopitelným rozhodnutím svého života. Rozhodnutím, o kterém se v té době domníval, že je založené na logice, ale při zpětném pohledu zjistil, že bylo výsledkem emocí, strachu a paniky, rozhodnutím, které ho jednou provždy připravilo o jistotu a sebevědomí. A bylo to rozhodnutí, které způsobilo smrt jediné ženy, kterou kdy v životě miloval.

	Když se díval, jak se její tělo obrací směrem k němu a vlasy jí vytvářejí zlatavou svatozář, nemohl dýchat. Nechtěl vidět obličej, o kterém už teď věděl, že ho bude pronásledovat až do smrti. Byl však jako ochromený, nedokázal se odvrátit.

	A obličej se brzy ukázal, nejprve z profilu a pak přímo, jako když se měsíc otáčí kolem své osy, růžové rty, pleť čistá jako mramor, malý nosík posetý pihami – ale nejhorší ze všeho byly oči, ty zírající modré oči, které se do něj zavrtávaly: vyčítavé oči.

	Roztřásly se mu nohy, ale než si stihl najít nějakou židli, cítil, jak se mu uvolňuje veškeré napětí ve svalech, a zhroutil se na podlahu.

	Pak nastal zmatek, lidé se nad ním nakláněli, objevila se Brambellova holá a lesklá lebka, ucítil bodnutí jehly, pak ho někdo zvedl, šeptem rozdělil příkazy, a náhle nemyslel vůbec na nic.
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	Alex Lispenardová pracovala s ovladači miniponorky a ve vzdálenosti asi dvanáct metrů od baobabu kroužila kolem kmene. Kmen byl obrovský, mnohem silnější než největší sekvoje: v průměru měřil asi osmnáct metrů a byl pokrytý drsným korovitým povrchem tvořeným rovnoběžnými svislými drážkami.

	Když kmen zkoumala reflektorem, viděla, že je mírně průsvitný, téměř jako medúza, a měl světle nazelenalou barvu jako mořské sklo. Uvnitř viděla nejasné obrysy jakýchsi vnitřních orgánů, zatočených trubiček a váčků, jejichž uspořádání jí vůbec nebylo jasné. Ani trochu se to nepodobalo žádnému známému pozemskému organismu. Také viděla nažloutlé koule a pavučinovité sítě tmavých načervenalých vláken. Tělo tvora bylo poseté blýskajícími se skvrnami a tečkami, které se pomalu vznášely jako sníh ve sněžítku. Bylo to krásné a zrůdné zároveň. Když z odstupu sledovala složité vnitřní uspořádání, soudila, že se spíše než o rostlinu bude jednat o živočicha, nebo možná o něco mezi tím. Ale dosud nezahlédla nic, co by se podobalo smyslovým orgánům nebo něčemu, co by sloužilo ke krmení. Nemělo to ani ústa a řitní otvor.

	Tak jako tak všechno natáčela na video a na lidar. Nahoře budou mít spoustu času všechny obrazy a snímky prozkoumat a pokusit se určit, jak asi tento tvor žije, jak přijímá potravu a co potřebuje k tomu, aby se udržel při životě – samozřejmě za předpokladu, že skutečně žije.

	Pokračovala v pomalém kroužení, dál se držela spirálovité dráhy, aby vytvořila trojrozměrný digitalizovaný model objektu. V dalším okruhu už se dostane k bodu, kde se objekt větví – ovšem ne jako u stromu, ale z jediného místa, až vzniklo hvězdicovité uspořádání podobné mořské sasance.

	Mořská sasanka… když si člověk odmyslí rozměry té věci, usoudila, opravdu se v jistém smyslu podobá mořské sasance – jen ta ramena vypadala pevně a ne jako ohebná raménka sasanek, navíc na nich Alex nespatřila žádné známky žahavých knidocytů.

	Až dole v místě větvení si všimla čehosi neobvyklého: byl to tmavý oválný útvar skrytý hluboko uvnitř. Měl velikost většího melounu a připadal jí tak nějak cizorodě, jako by se zbytkem tvora neměl nic společného.

	„Řídicí středisko, tady je Paul,“ prohlásila. „Mezi větvemi kmene vidím cosi neobvyklého. Něco tmavého.“

	Krátká pauza. „Dobrá, také to vidíme,“ ozval se hlas první důstojnice Lennartové.

	Alex chvilku přemýšlela, co se asi stalo Glinnovi. „Vůbec se to nepodobá okolní tkáni. Vyžaduji povolení podívat se z větší blízkosti.“

	„Tato žádost se zamítá.“

	Alex musela spolknout chvilkové podráždění. Přemýšlela, jak by asi na podobný rozkaz zareagoval Gideon.

	Při myšlence na Gideona se jí na rtech objevil lehký úsměv. Pak však rty znovu odhodlaně stáhla.

	Ponorka udělala další okruh, autopilot tento složitý manévr bez problémů vyrovnal. Dostala se až k místu, kde se kmen začínal větvit.

	Když miniponorka stoupla nad větvení, podívala se dolů a konečně zahlédla to, co mohla být jedině tlama: kulatý otvor, který měl v průměru necelý metr a byl obklopený třemi vrstvami průhledných a pružných pysků. Rytmicky se stahoval, jako by čerpal vodu dovnitř a ven.

	„Myslím, že jsme právě našli tlamu,“ prohlásila. „A z toho, co vidím, soudím, že je to velmi živé.“

	„Držte se od toho daleko,“ varovala ji Lennartová.

	„Vypadá to, že to nasává vodu – je to filtrátor.“

	Pulzující gumovité obří průhledné pysky byly skutečně nechutné. Alex se otřásla.

	Ponorka zahájila další autopilotem ovládanou smyčku nad ústním otvorem a Alex si všimla, že se větve náhle zatřpytily. Hluboko pod tlamou spatřila tmavý předmět melounovitého tvaru, kterého si všimla dříve.

	„Myslím, že ten tmavý předmět, který jsem vám hlásila předtím, je něco, co tenhle tvor spolkl.“

	Další snímkování.

	„Počkat… tlama se přestala stahovat.“

	„Rozumím.“

	„Úplně ztuhla.“

	„Vraťte se do odstupu šedesáti metrů,“ nařídila jí Lennartová ostře.

	„Rozumím.“ Lispenardová sáhla na joystick a vyslala ponorku na dráhu směřující od tlamy.

	Náhle ucítila trhnutí. V ponorce se ozval alarm a na hlavní obrazovce se objevila blikající zpráva.

	VAROVÁNÍ: ZJIŠTĚN SILNÝ PROUD

	Instinktivně vytušila, co to asi bude, a zběžný pohled na ošklivou tlamu jí to jen potvrdil. Otvor se až groteskně roztáhl, pysky byly vytažené ven a celé ústrojí nasávalo vodu výrazně vyšší rychlostí než předtím. Popadla joystick a zařadila zpátečku, motor se rozvrčel a snažil se zastavit pohyb dopředu.

	„Okamžitě zmizte!“ křičela Lennartová ve sluchátkách. „Dozadu, na plný výkon!“

	To také dělala, jenomže tlama se ještě víc rozevřela, pysky se vytáhly ještě dál a proud zesílil. Ponorka se vší tou snahou o osvobození celá roztřásla a rozhoupala. Lispenardová stlačila joystick do strany a ponorku otočila, protože se z proudu snažila uniknout diagonálně. Chvilku se zdálo, že to bude fungovat, ponorka sebou prudce trhla stranou a málem vyvázla, jenomže pak otvor začal hltat ještě více vody, nafoukl se jako obrovitánská ropucha a znovu ji začal nasávat.

	„Ještě se to nepovedlo!“ Jen s velkou námahou ponorku ve víru vzniklém vodním proudem držela ve stabilní poloze, tlama jako by se ještě víc rozšířila. Nasáváním se vytvořil takový proud, že se z oceánského dna zvedaly sloupce usazenin – nebo to snad způsobil pohyb kořenů?

	Když se ponorka začala otáčet, Alex strhla joystick stranou a snažila se z víru nějak zachránit – ale marně.

	„Nouzové vypuštění!“ rozkázala Lennartová. „Okamžitě ho zahajte!“

	Alex se natáhla pro červenou páčku pro vypuštění, ale náhlé trhnutí s ní hodilo dozadu. A pak miniponorku najednou spolkla zeleně mléčná světelná koule, průsvitná tkáň onoho tvora zářila ve světle jejích reflektorů. Slyšela i cítila zvuky vlhkého sání a viděla tkáň plnou jasných skvrn, jak se hrozivě stahuje a zase uvolňuje, když ji tvor polykal v celku.

	„Jsem uvnitř,“ oznámila a dělala, co mohla, aby mluvila klidně.

	„Použijte řezačku – musíte se ven prořezat,“ byla poslední zpráva, kterou zaslechla, než jí přestalo pracovat UQC, praskající akustické spojení nahradil digitální šum.

	Zapnula rameno a snažila se ho natáhnout, ovšem tlak vnitřních tkání tvora bránil veškerému pohybu. Zkusila to podruhé, zatlačila joystick úplně dopředu, ale už pípalo několik alarmů a ze všech stran na ni blikala varovná oznámení.

	K čertu s tím vším. Zapnula acetylenový hořák a vzápětí se objevil plamen. Účinky byly okamžité: náhlý trhavý pohyb a hluboké zasténání. Pak se jí podařilo zapnout nouzové vypuštění, které bylo navržené tak, aby se titanová kapsle uvolnila z ponorky, zátěžové nádrže se napustily vzduchem a vše bleskurychle zamířilo k hladině.
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	Gideon se ve své miniponorce maximální rychlostí řítil k místu katastrofy. Slyšel Alexinu komunikaci přes UQC a s hrůzou sledoval, jak světla Alexiny ponorky blikají, když ji to spolklo. Ale ještě úplně nezmizela – zevnitř toho tvora vycházela strašidelná nazelenalá záře. A když se víc přiblížil, mohl vidět i tmavý nejasný obrys ponorky.

	Dobře věděl, že titanová kapsle je neuvěřitelně pevná a dokáže odolat i tlaku v hloubce téměř pěti kilometrů, dokud v ní zůstane, bude v bezpečí. Mohla by se z baobabu vyřezat pomocí svářečky nebo s ní toho tvora aspoň naštvat tak, aby ji zase vyvrhl ven…

	„Gideone,“ ozvala se Lennartová. „Co to děláte?“

	S odpovědí se nezdržoval, dál se maximálně soustředil a zlobil se na pomalost motorů ponorky.

	„Máte rozkaz zůstat na smluveném bodě.“

	„K čertu s rozkazy.“

	Když se blížil, slyšel zvuky: ale ne digitálně přes UQC, ale přes samotnou vodu zachycené externím hydrofonem ponorky a přenesené do vnitřku. Zesílil zisk přijímače.

	„Nemůžete nic dělat, přestaňte.“

	Jeho kapsli vyplňovalo vlhké sténání, pak rychlé cvakání a dunění.

	„Držte se dál, Gideone. To je přímý rozkaz!“

	Rozhodl se ho ignorovat a klesal dolů, velmi nízko, jen tři metry nad mořské dno. Pokud se k tvorovi přiblíží zespod, ústa se k němu nebudou moci dostat, řízne do kmene svářečkou, a když to bude nutné, celou tu zatracenou věc naseká na kusy. Ale když klesal, zahlédl uvnitř netvora náhlé jasné světlo Alexina acetylenového hořáku, následkem toho se horní část kmene prudce stáhla. Světla její ponorky zablikala a zhasla, pak se ozvalo tlumené prasknutí a z úst netvora vyklouzl obrovský oblak bublin.

	Stiskla nouzové vypuštění.

	Tvor sebou začal hrozivě zmítat. Ale ponorka se nevynořila, neosvobodila. Unikl další vzduch.

	„Ne!“ řval Gideon.

	Pak se kmen začal ohýbat směrem k němu a podivně se vzdouval jako zmije útočná, když se snaží bránit.

	„Gideone!“ ozvala se Lennartová. „To, co tam provádíte, je sebevražda. Zmizte už sakra odtud!“

	Rozpálil hořák, mával s ním na tvora a plul směrem k němu. Tichý hlásek v hlavě ho přesvědčoval, že je to marné, že je jako David útočící na Goliáše, ale rozhodl se, že už ho nebude poslouchat. Předním průzorem zahlédl jedno z podivných tenkých chapadel tvora, jak se mrská na oceánském dně. Musí něco udělat. Stlačil joystick dolů, dostal se ke kořeni, zastavil se, natáhl řezačku, máchl s ní po kořeni, až praskl a prskal jako smažené maso. Chapadlo se začalo zoufale svíjet a vodu kalily stoupající usazeniny. Znovu šlehl, každý z pohybů uvolňoval další a další usazeniny a halil ho do mlhavé tmy.

	Pak se na obrazovce objevil dobře známý vzkaz:

	OVLÁDÁNÍ PŘEDÁNO NA POVRCH

	Cítil, že joystick přestal reagovat. „Ne!“ zařval.

	„Dostáváme vás odtud.“

	Ponorka začala stoupat. Usazeniny řídly a Gideon posledním spontánním pohybem chytil dlouhou část kořene, který předtím usekl mechanickým ramenem, a teď plul ve vodě, a nacpal ho do sběrného koše vedle černých skříněk.

	A pak k němu přes hydrofon dolehl hlas. Alexin hlas: klidný, příjemný a vzdálený jako hvězdy.

	„… chci ti pohladit tvář.“
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	Nedbale oblečený muž táhl svou lacinou tašku na kolečkách po Západní sanfranciské ulici v Santa Fé. Prošel kolem Starbucks a zaváhal, nejradši by si dal největší macchiato – nebo by možná stačilo to nejmenší espreso –, pak mu však došlo, že nemá peníze. Zabočil na Galisteo Street a zastavil se u výkladní skříně s nápisem PROFESOR EXOTIKA. Výklad byl plný podivných a zvláštních kamenů, minerálů, drahokamů a fosilií. Byla tam vypreparovaná lebka medvěda jeskynního, dinosauři vejce, mumifikovaný krokodýl, úžasná drúza azuritu, deseticentimetrový turmalín a velký rozřezaný meteorit, na jehož naleptaném povrchu byly krásně vidět Widmanstáttenovy obrazce.

	Muž se zastavil u výkladu. Neobjednal se předem, ale majitel, chlápek jménem Joe Culp, byl téměř vždycky v obchodě. Navíc by stejně nějaké objednávání předem nebylo právě moudré – poslední schůzka totiž nedopadla nejlépe, proto se bál, že by ho obchodník odmítl dřív, než by se vůbec dostal přes práh.

	Zastrčil rukojeť tašky a pak tašku zvedl. Ježíši, to byla tíha – vážila tak pětatřicet, čtyřicet kilogramů –, ale právě díky téhle tíze si dneska koupí večeři a bude mít kde přespat. Strčil do dveří, zazvonil zvonek a muž po schodišti vlekl tašku do obchodu v suterénu, který byl od podlahy ke stropu zaplněný nejrůznějšími vzácnými přírodninami.

	„Ale, ale, Sam McFarlane!“ Joe Culp obešel pult s rozpaženýma rukama a pevně druhého muže objal. McFarlane si na objetí právě nepotrpěl, ale připadalo mu taktické nic proti tomu nenamítat. „Tak co pro mě máte? Kde jste byl? Někde jste učil?“

	„Ano, učil jsem. Ale nevyšlo to. Tak jsem zamířil do Ruska.“

	„Kam přesně?“

	„Do Přímořského kraje.“

	V tu chvíli se na Culpově obličeji objevil slabý nádech zklamání. Podíval se na kufr. „Takže tohle jsou vzorky sichote-alinského meteoritu?“

	„Jo.“

	„Všechno?“

	„Můžete mi věřit, že tyhle jsou dobrý. Ty nejlepší. Jsou to úlomky, s regmaglypty, orientovaný – všechny přímo jedinečný, jeden v sobě dokonce má díru.“

	„Tak se na ně podíváme,“ prohlásil Culp a McFarlane vycítil, že jeho veselí je mírně předstírané.

	McFarlane rozepnul tašku na kolečkách a ukázal řadu krabic na boty plných roztříděných vzorků, každá z nich byla popsaná lihovým fixem.

	„Tak se nejdřív podíváme na ty s regmaglypty,“ navrhl Culp.

	McFarlane vytáhl krabici a položil ji na pult. Otevřel ji. Vzorky uvnitř byly zabalené v papírových utěrkách. Roztřídil je, vybral pár největších a pak je rozbalil. Culp si přinesl destičku pokrytou sametem a položil ji na pult, aby meteority nepoškrábaly sklo.

	„Tak co tenhle?“ začal McFarlane a položil na samet svůj nejlepší vzorek. „Na jedný straně jsou regmaglypty, má i kůrku tavení. Je prostě jedinečnej.“

	Culp si odfrkl, zvedl ho a zkoumal. „Jak jste to sehnal?“

	„V Přímořským kraji je spousta chlápků s detektory kovů, kteří to tam prohledávají. Jsou tam ještě tuny podobnejch kousků.“

	Culp kousek převracel v ruce a pak ho odložil. „Co ještě máte?“

	„Vám se to nelíbí?“

	„Nejde o to, že by se mi to snad nelíbilo. Ale my se specializujeme na jedinečné kousky. A tohle… podobné věci si můžete koupit na portálu eBay. Tak mi ukažte ten s tou dírou.“

	McFarlane prohledával krabici, až ho našel, rozbalil a položil na sametovou podložku.

	Znovu v Culpově tváři zahlédl zklamání, což ho rozzlobilo. Když si Culp kousek meteoritu hned nevzal, zvedl ho McFarlane. „Vidíte?“ podíval se na něj otvorem. „Je to dost jedinečný.“

	„Ale taky dost malé. Ale možná bych to mohl prodat. Kolik za to tak chcete?“

	„Dvanáct set.“

	„Teda! Dvanáct set vám nedám ani náhodou. Nedostanu za to ani šest stovek. Same, dobře víte, že když vám bude přát štěstí, dostanete tak dvě stě.“

	McFarlane cítil, že jeho vztek stále narůstá. „To jsou kecy. Jenom cesta do Přímořskýho kraje mě přišla na tři tisíce. Kdo mi to asi zaplatí? A chlápkovi, kterej ho našel, jsem za něj dal dvě stovky!“

	„V tom případě jste ho přeplatil.“

	„Ale no tak, Joe. Kolik úlomků ze sichote-alinskýho meteoritu má otvor a ještě k tomu regmaglypty?“

	„Trh je kousky sichote-alinského meteoritu přímo zaplavený. Jen se podívejte na eBay.“

	„Ať jde eBay někam. Tohle je mnohem lepší než ty kousky z eBaye.“ McFarlane sáhl do krabice a vytáhl další kousek. „Jen se na to podívejte, to je zatraceně dobrej kus meteoritu – má tak dvě stě gramů. Krásně zkroucenej. A tohle…“ Rozbalil další exemplář, pak další, pracoval s čím dál větší rychlostí. „A co tenhle? Krásně orientovaný, nádherné linie, kůrka tavení.“

	Culp rozpřáhl ruce. „Same, tohle prostě nepotřebuju. Mám tu meteority, jedinečné meteority, co prodávám za devadesát, sto tisíc. S podobnými věcmi neobchoduju. Kdybyste měl, dejme tomu, nějaký pěkný pallasit, v tom případě bych měl zájem. Jako ten neuvěřitelný acomitský pallasit, který jste mi přivezl před pěti lety – kdybyste mi sehnal další podobný kousek, prodal bych ho hned.“

	„Už jsem vám přece říkal, že jsem se zrovna vrátil z Ruska. Za ty meteority jsem utratil poslední cent. Musíte tu přece mít i nějaký levnější věci – kdo si jako může dovolit koupit meteorit za sto táců?“

	„Taková už je má klientela.“

	McFarlane váhal. „Tak vám prodám celou sbírku za šest táců. Jen si to vezměte. Je to čtyřicet kilo železa, takže vás gram vyjde jen na patnáct centů!“

	„Upřímně řečeno, Same, pro vás bude nejrozumnější prodat to na eBayi. Na tom přece není nic špatného. A navíc vám z toho nikdo nebude nic strhávat.“

	„Takže po všech těch skvělejch věcech, co jsem vám přinesl, po všech těch prachách, co jste na mně vydělal, mě teď posíláte na eBay?“

	„Tak jsem to nemyslel. Jen se vám snažím poradit – vy si pak dělejte, co chcete.“

	McFarlane cítil, jak v něm narůstá zklamání i hněv. „… eBay,“ mumlal a kroutil přitom hlavou.

	„Same, už roky jste mi nedonesl nic použitelného. Od té… no, té expedice bůhví kam. Přineste mi něco dobrého a já vám zaplatím víc než dobře…“

	„Říkal jsem vám, abyste se o té expedici už nikdy nezmiňoval!“ vyhrkl McFarlane, protože hněv konečně protrhl bariéry jeho sebeovládání. Smetl krabici z pultu na podlahu, až se meteority rozletěly všude po místnosti.

	Culp vstal. „Omlouvám se, Same, ale myslím, že už byste měl jít.“

	„S radostí. A vy si poslužte a klidně si ty krámy z podlahy sesbírejte sám, já o ně nestojím. Klidně je rozdejte těm svejm zazobanejm zákazníkům nebo je používejte jako těžítka. Ježíši, taková zlodějna!“

	McFarlane popadl tašku a naštvaně se hnal do schodů, pak se objevil na ulici. Náhle ho však omráčilo jasné denní světlo a cítil, že ho hněv zase rychle opouští. Doprčic, ty meteority poházené po podlaze ještě bude potřebovat, vždyť jsou to jeho nejlepší kousky. Nemá peníze ani na to, aby si koupil kafe. Najednou se za svůj výbuch začal hrozně stydět. Vždyť ten chlápek není žádná charita. A McFarlane uvnitř moc dobře věděl, že má Joe pravdu: ty jeho meteority nejsou nic světoborného. Výlet do Ruska skončil fiaskem – všechny zajímavé kousky už před ním vysbírali jiní lovci meteoritů, takže nakonec musel nakoupit zbytky, o které nikdo jiný nestál. Joe už mu mockrát pomohl, dával mu zálohy, financoval jeho cesty… Vlastně mu dlužil pět tisíc a druhý muž o tom vůbec nemluvil.

	Po dlouhém, mučivém váhání se McFarlane obrátil a vrátil se do obchodu. Joe právě dával poslední kousky meteoritu do krabice od bot. Mlčky ji předal McFarlaneovi.

	„Joe, moc se omlouvám, netuším, co to do mě vjelo…“

	„Same, já jsem váš přítel. Myslím, že byste měl vyhledat odbornou pomoc.“

	„Já vím, jsem v háji.“

	„Máte kde přespat?“

	„Jo, jsem v pohodě, se mnou si nedělejte starosti.“ McFarlane vrátil krabici od bot zpátky do tašky na kolečkách, pak ji zapnul a znovu ji vytáhl do schodů. Tiše se rozloučil. Na ulici přemýšlel o tom, kde sežene peníze na jídlo a nocleh. Možná by se zase mohl vyspat v Cathedral Parku.

	Pak ucítil vibrace a zjistil, že mu zvoní mobil. Vytáhl ho a uvažoval, kdo mu to může volat. Nikdo ho nesháněl už spoustu dní.

	Na displeji se objevilo, že jde o hovor z Dearborne Parku. Kde to sakra může být?

	„Haló?“

	„Mluvím s doktorem Samuelem McFarlanem?“ ozval se hlas na druhé straně.

	„Ano.“

	„Vydržte, prosím. Někdo by si s vámi chtěl promluvit.“
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	Palubu lodi Batavia zalévalo večerní světlo, vytvářelo zlaté obrysy a vrhalo dlouhé stíny. Ledovec plující kolem lodi zezadu ozařovalo zapadající slunce, jeho okraje se třpytily tyrkysovými a zlatými odlesky. Hladina oceánu byla jako naleštěná deska, vzduch naprosto nehybný. Poklidná atmosféra i vědomí, jak moc by se Alex zamlouvala, připadaly Gideonovi podivně absurdní. Kráčel dvojitými dveřmi do zářivkami osvětleného prostoru hangáru pro miniponorky.

	V obrovském hangáru se shromáždila celá posádka lodi, prostor působil zvláštně vyprázdněné, dvě miniponorky použité při ranním ponoru totiž ještě byly na palubě kvůli údržbě a třetí samozřejmě byla pryč. Shromáždění se muselo konat právě v hangáru, protože na lodi nebyla žádná jiná místnost dost velká na to, aby se tam vešla celá posádka.

	Gideon se beze slova postavil vedle Glinna s Garzou čelem k ostatním. Naprosto všichni mlčeli, ale jinak tu rozhodně nepanoval klid: vzduch přímo jiskřil napětím. Sám Gideon byl otupělý šokem a zatím nedokázal zpracovat emocionální stránku předchozích událostí, ovšem z racionálního hlediska mu vše bylo až hrozivě jasné. Prohlížel si moře tváří, naštvaně hledal Lennartovou, která mu zmařila záchranu Alex. První důstojnice stála u kapitána Tulleyho, šéfa bezpečnosti Bettancese a dalších vyšších důstojníků a usilovně zírala do prázdna. Věděl, že jednala správně – jeho činy byly impulzivní a sebedestruktivní přesto ho zachvacoval bezmocný hněv, který se mísil se zármutkem.

	Vedle něj bez hnutí stál Glinn a byl ještě nevyzpytatelnější než obvykle. Mezi důstojníky se šířily klepy o tom, že když na videu zahlédl kapitánku Brittonovou, zhroutil se v řídicím středisku. V okamžiku nešťastné události byl dole na ošetřovně. Rychle se však vzpamatoval a teď vypadal normálně – tedy spíše jako obvykle, na obličej si opět nasadil neproniknutelnou masku. Měl na sobě khaki kalhoty a béžovou košili s krátkými rukávy, jeho šedé oči vše sledovaly pod hladkým čelem, které působilo, jako by neměl vůbec žádné starosti.

	Gideon se podíval na hodinky: bylo přesně pět odpoledne. Glinn jako obvykle schůzi zahájil na vteřinu přesně a vystoupil kupředu.

	„Chtěl bych se omluvit za svou chvilkovou indispozici,“ začal chladným tónem.

	Následovalo významné mlčení.

	„Ještě důležitější je, že mě velmi mrzí, co se stalo Alex Lispenardové. Vím, že jste ji všichni měli rádi, uznávali její odborné znalosti a že se mnou můj zármutek sdílíte. Je to tragédie pro celou naši loď i naši misi. Ale za daných okolností její památku uctíme asi nejlépe, když budeme pokračovat v práci.“

	Další ticho.

	„Její smrt nebyla zbytečná. Úspěšně jsme získali černé skříňky z vraku lodi Rolvaag. Skříňky byly chráněné před řadou možných poškození, a to včetně výbuchu i extrémního tlaku vody. Bohužel to však vypadá, že v okamžiku potopení cosi způsobilo masivní EMP, elektromagnetický impulz, který projel celou lodí. Skříňky byly chráněné i proti elektromagnetickému záření, ovšem tento EMP přes ochranu pronikl a poškodil média pro ukládání dat. Data půjde zachránit, minimálně většinu, bude to však mravenčí práce. Obnovení dat má na starost tady Hank Nishimura.“

	Nishimura byl vysoký, hubený a vypadal až znepokojivě mladě, měl na sobě laboratorní plášť přes křiklavou havajskou košili. Krátce přikývl.

	„Teď předám slovo doktoru Garzovi, který vám popíše události vedoucí ke ztrátě Paula.“

	Garza udělal krok kupředu a zachmuřený obličej měl celý stažený potlačováním citů. „Nebudu vám nic lakovat na růžovo. Tohle je pro nás všechny velmi těžké. Teď vám ukážeme záběry, které se nám podařilo získat z miniponorky Alex Lispenardové, ovšem moc jich není: před ztrátou ponorky jsme totiž stáhli pouze videozáběry s nízkým rozlišením. O všechna data z lidaru jsme přišli. Máme záběry posledních okamžiků Paula získané kamerou Johna, který byl poblíž a pilotoval ho tady doktor Crew. Moje miniponorka George byla příliš daleko na to, aby zachytila cokoli kromě audiopřenosu v UQC. Doktor Nishimura vám teď pustí video i audiozáznamy bez jakéhokoli komentáře. Pak bude následovat diskuse.“

	Obrátil se a dvousetpalcová plochá obrazovka s vysokým rozlišením ovládaná z řídicího centra se rozsvítila.

	Gideon se neochotně otočil, aby vše sledoval. Objevil se kmen baobabu v nízkém rozlišení, strašidelně průsvitný a vydávající nazelenalou záři. Záběry byly z Paula, který kroužil kolem horní části kmene a svítil na tvora reflektory. Světla odhalila tmavý předmět zabalený do gelovitého vaku, na délku měl tak pětačtyřicet centimetrů, ale jeho povrch byl podivně zvrásněný a obalený naběhlými žilami. Kvůli nízkému rozlišení však byl předmět rozmazaný a rozpixelovaný, proto si nevšiml žádných detailů.

	Pak se ozval Alexin hlas: Řídicí středisko, tady je Paul. Mezi větvemi kmene vidím cosi neobvyklého. Něco tmavého.

	Dobrá, také to vidíme, ozval se hlas první důstojnice Lennartové.

	Nishimura video zastavil a ukázal předmět skrytý poblíž větvení kmene, digitálně zvětšený.

	Do prdele práce, pomyslel si Gideon, když se díval na tmavý předmět. Vypadá to jako mozek.

	Video se znovu spustilo a DSV spirálovitě dokroužilo nad větvení. Gideon jasně viděl tlamu s průhlednými gumovitými pysky hltajícími vodu jako gigantická odporná ryba.

	Myslím, že jsme právě našli tlamu, prohlásil Alexin zkreslený hlas.

	Další scény se přehrávaly zpomaleně. Během hlasové komunikace se ozývalo tiché dunění, které Gideon slyšel už předtím. Díval se, jak je DSV vtaženo dovnitř, viděl, jak se Alex snaží pohnout mechanickým ramenem, pak jasný záblesk, když zapnula hořák. Zařízení UQC už téměř nefungovalo a závěrečný videozáznam byla spíše šmouha ze světla a stínu. Ovšem záblesk acetylenového plamene byl nezaměnitelný a právě ten tvora vyprovokoval k reakci a k rozdrcení miniponorky.

	Pak obrazovka nakrátko ztmavla. Nato se však objevily videozáznamy získané právě Gideonem a on opět zpovzdálí přihlížel, jak z tvora vycházejí bubliny – zřejmě únik vzduchu z rozdrceného DSV –, pak se ozval závěrečný nevysvětlitelný vzkaz: Chci ti pohladit tvář.

	Ten konečně narušil zmučené ticho. Mezi členy posádky se začalo ozývat mručení, protesty, a dokonce i pár potlačovaných vzlyků. Pak se rozsvítila světla a dopředu vystoupil znovu Glinn. „Nějaký příspěvek do diskuse?“ vybídl shromážděné.

	„Co měl znamenat ten poslední vzkaz?“ ptala se Lennartová.

	„Já a doktor Brambell se domníváme, že muselo jít o Alexinu halucinaci, působení velké hloubky, když v DSV začínaly selhávat systémy.“

	„To ale přece nijak nevysvětluje načasování,“ nedala se Lennartová. „Vždyť mluvila ještě vteřiny po rozdrcení ponorky.“

	Nervózní šepot.

	„To,“ prohlásil ostře Glinn, „je jednoznačně technologický artefakt v komunikačních systémech UQC. Zpoždění. Snažíme se na to přijít.“

	„Vždyť to nebylo slyšet v UQC. Zachytil to Johnův hydrofon.“

	Další bouřlivá debata.

	Glinn zvedl ruce. „UQC i hydrofon používají stejné akustické systémy. Také tam byla spousta sonarové interference z baobabu. Systém pro audiopřenos není dokonalý. Vysvětlení ještě hledáme.“

	Lennartová ustoupila, ale dál se nespokojeně mračila.

	Ruku zvedl Prothero.

	„Ano?“

	„Dobrá, všichni jste slyšeli to dunění v pozadí na konci nahrávky?“ rozhlédl se. „Přehrajte nám to znovu.“

	Glinn ho poslechl.

	„Pomáhal jsem Nishimurovi se zvětšováním videa, a jakmile jsem to zaslechl, bylo mi jasné, co to je.“ Šel na pódium s triumfálním výrazem v obličeji. „Tady to je, desetkrát to zrychlete.“ Prothero připojil mobil do jednoho z konektorů monitoru a zapnul ho. Z reproduktorů se ozval přízračný zmatený zvuk: napůl nářek a napůl zpěv.

	Prothero ho nechal přehrávat asi patnáct sekund, pak vše vypnul. „Je to přesný. To jsou zvuky plejtváků obrovských. Váš akustickej systém zachytil i velrybu, co se nacházela někde poblíž.“

	„Takhle hluboko se žádná velryba nepotopí,“ ozvala se vedoucí exobiologické laboratoře Antonella Saxová.

	„Ne. Ale jejich zvuky mohou urazit stovky kilometrů. Nejhlasitější živočišnej zvuk, kterej se kdy podařilo zachytit, pocházel právě od plejtváka. Zřejmě někde nahoře plulo jejich hejno a Johnův hydrofon ho omylem zachytil. To je super. Pomocí triangulace zjistím, kde se ty velryby nacházely, když jsme zachytili ten zvuk. Plejtváci se tady dole na jihu běžně nevyskytujou, mohlo by to bejt důležitý.“

	Opustil pódium a rozhlížel se, jako by čekal uznání.

	„Nějaké další příspěvky?“ ptal se Glinn.

	Pak zvedl ruku Gideon a prohlásil: „Ta tmavá podlouhlá věc uvnitř tvora – zdálo se i někomu dalšímu, že je to mozek?“

	Řada souhlasných zvuků.

	„Jestli ano,“ pokračoval, „tak se zabití toho tvora možná výrazně zjednodušilo.“

	Jeho postřeh vzbudil všeobecný souhlas. Diskuse pokračovala, dokud se nezačala ozývat tvrzení, která byla čím dál více přitažená za vlasy – pak se do toho vložil Glinn a hovor uťal. „Dobrá,“ oznámil shromážděné posádce. „Děkuji vám. Teď rozdělím několik úkolů. Exobiologický tým pod vedením Antonelly Saxové prozkoumá kus kořenu, který přivezl doktor Crew. Doktorko Saxová, váš tým ať se také pokusí o analýzu vnitřních soustav toho tvora – zejména mě zajímá zjištění, jestli má mozek a nervovou soustavu, a zvláště pak to, jestli tmavý předmět skutečně je mozek. Prothero, po vás chci, abyste se pokusil sesynchronizovat audiozáznamy z UQC a hydrofonu. Pokud jde o zbloudilé zvuky velryb, nejsem si úplně jistý, jestli s nimi má cenu ztrácet čas.“

	Prothero pokrčil rameny.

	„Doktor Nishimura by nám data z černých skříněk měl poskytnout za den dva, pak získáme mnohem více materiálu, se kterým bude možné pracovat. A tým pod vedením Manuela Garzy…“

	„Ještě okamžik.“ Postavil se podsaditý muž v pracovním oblečení. Byl to druhý lodní inženýr Masterson. „Já se nedozvěděl nic o tom, jak se budeme chránit. Ta věc právě rozdrtila titanovou kapsli, která měla odolat tlaku téměř sto tisíc kilopascalů.“

	Odpovídat začal Garza. „Domníváme se, že tady na hladině jsme v bezpečí. Vrchní část baobabu je téměř tři kilometry pod námi. To je spousta vody.“

	„To jsou jenom dohady.“

	Ozvalo se souhlasné mumlání.

	„Jen si to přiznejte, jsme v tom až po uši,“ pokračoval Masterson. „Ta věc dole je mnohem nebezpečnější, než jste nám tvrdili. Navrhuju, abychom loď přesunuli do bezpečné vzdálenosti – dejme tomu o patnáct až pětadvacet kilometrů –, jenom pro jistotu.“

	„Tím bychom ale nebezpečně zpomalili náš výzkum,“ prohlásil Glinn.

	„Jo, ale ten parchant už ‚nebezpečně zpomalil‘ jednu členku posádky.“

	Na tu poznámku Glinn nijak nereagoval. „Smrt Alex Lispenardové je pro nás šok a obrovská tragédie. O vlastnostech a schopnostech onoho tvora jsme se poučili tím nejtragičtějším možným způsobem.

	Ovšem…,“ rozhlédl se kolem, „…jestli ho máme zničit, bez rizika se to neobejde.“

	„Ovšem přiměřený rizika jsou něco jinýho než bláhovost,“ prohlásil Masterson za dalšího brblání. „Tu poslední misi bych řadil mezi bláhovosti. Pošlete dolů tři ponorky a jedna z nich krouží míň než patnáct metrů od toho tvora. To není moc chytrý. Podle mýho bysme se teď měli držet zpátky a možná celou expedici přehodnotit.“

	„Jsme na naprosto neznámém území,“ uznal Glinn, ale v hlase mu bylo znát podráždění. „Nemůžeme si dovolit ten luxus a hrát na jistotu. Podobné informace prostě musíme získat.“ Odmlčel se a šedýma očima přejížděl po shromáždění. „O naší situaci jste dostali veškeré informace. Všem vám bylo jasné, že tu budeme v naprosté izolaci. Že nás nikdo nemůže evakuovat ani zachránit. Jediná helikoptéra, kterou máme k dispozici, AStar, má dolet tři sta šedesát námořních mil. Nejbližší heliport je Grytviken na ostrově Jižní Georgie – ve vzdálenosti šesti set námořních mil. Naše dva záchranné čluny nejsou určené k plavbě po volném oceánu, zvláště v ječících šedesátkách jižního Atlantiku. Takže jsme v tom společně, a to v dobrém i zlém. Pane Mastersone, opravdu máte v úmyslu se dožadovat odjezdu z cílové polohy?“

	Masterson vypadal zkroušeně. „Jen volám po trochu větší opatrnosti.“

	„A to je více než rozumné. Děkuji vám, pane Mastersone.“ Glinn se rozhlédl chladnýma očima. „Shromáždění je u konce.“

	Když se skupinka začínala rozcházet, Glinn položil ruku na Gideonovu paži, aby ho zarazil. „Sejdeme se dole v exobiologické laboratoři,“ oznámil mu tiše. „Za deset minut.“
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	Když Gideon dorazil do exobiologické laboratoře, Glinn už byl zabraný do hovoru s vedoucí laboratoře Antonellou Saxovou. Skláněli se nad nerezovou mísou se skleněným víkem, ve které leželo kořenovité chapadlo, jež získal – bylo až neuvěřitelně tenké a dlouhé. V různých částech prostorné, ale zaplněné laboratoře byli zabraní do práce čtyři další technici.

	Glinn ho k sobě přivolal. „Doktorka Saxová mi právě vysvětluje, co se spolu se svým týmem chystá udělat se vzorkem.“

	Gideon se Saxovou nepřišel do kontaktu často. Malá, statná a seriózně působící žena kolem čtyřicítky s pevně staženými hnědými vlasy a brýlemi byla chytrá a oddaná své práci. Podal jí ruku a ona se okamžitě obrátila zpět ke stočenému chapadlu.

	„Máme tu před sebou,“ prohlásila tiše, „první skutečný vzorek exobiologického materiálu. To je více než úžasné. Ale staví nás to před řadu problémů. Za normálních okolností bychom například zachovávali ty nejpřísnější a nejpečlivější sterilní podmínky. Na něco takového však nemáme čas. Musíme se o té věci dozvědět co možná nejvíc, a to co možná nejrychleji. Takže to bude rychlé a špinavé. Čím víc toho zjistíme, tím lépe se budeme moci připravit.“

	„Žádná karanténa?“ podivil se Gideon. „Vždyť přece nechceme, aby to tu dopadlo jako v Kmeni Andromeda.“

	„Pravda je, že naše loď v jistém smyslu karanténou je – tou nejpřísnější. Než se vrátíme do přístavu, spálíme tenhle i všechny další vzorky, které se nám dostanou do ruky, potom celou laboratoř důkladně vysterilizujeme.“

	Gideon váhal. Nadále byl v šoku a úplně omámený z toho, co se stalo Alex, proto se dokázal soustředit jen s největšími obtížemi. „Máte pocit, že je loď ohrožená nějakou nemocí nebo mikroby, které by tahle věc mohla přenášet?“

	Saxová na něj upřela naprosto upřímný pohled. „Jedním slovem: ano.“

	„Vždyť tenhle tvor už volně žije v oceánu,“ namítl Gideon. „Takže ať už obsahuje jakékoli mikroby, v okolním prostředí se stejně vyskytují.“

	„Nejvíce mě na tom všem udivuje,“ prohlásila Saxová, „že tento vzorek se dostal na hladinu, kde je asi čtyřistakrát nižší tlak, a je naprosto neporušený, nejsou na něm vidět žádné známky poškození. Když se za normálních okolností dostane hlubokomořský vzorek do tlaku, který je na hladině, úplně se rozpadne.“

	„Tento tvor dokáže tedy žít v jakékoli hloubce?“ zajímal se Gideon.

	„To je rozumný odhad.“

	Saxová jim dál popisovala výzkumný plán: nejprve vzorek rozřežou pro nejrůznější zobrazovací techniky a výzkumy – zmrazí ho, prozkoumají mikroskopem, rastrovacím elektronovým mikroskopem, transmisním elektronovým mikroskopem, udělají histologický rozbor. Také prohlásila, že provedou počítačovou tomografii, magnetickou rezonanci, měření elektrické aktivity, mikrobiologickou i biochemickou analýzu. „Nevíme přesně, co to je,“ vysvětlovala. „Rostlina, živočich nebo něco naprosto jiného. Nejsme si jistí, z čeho je to tvořené. Má to DNA? Má to uhlíkový základ? Musíme získat odpovědi na ty nejzákladnější otázky. Ale až budeme hotoví, naše testy nám poskytnou informace o jeho anatomii, nervové soustavě – jestli tedy nějakou má –, oběhu tekutin i elektrické aktivitě, buněčném cyklu, ovšem za předpokladu, že to vůbec má nějaké buňky, o biochemii a molekulární biologii. Ale prozatím…,“ zavrtěla hlavou. „Je to jako přistání na cizí planetě.“

	„V tom případě vás necháme, abyste se s maximální možnou rychlostí pustili do práce.“ Glinn se obrátil a naznačil Gideonovi, aby ho následoval. Jakmile vyšli na chodbu a za rohem zůstali sami, Glinn se zastavil. „Chtěl jsem s vámi ještě něco probrat – důvěrně.“

	„Jistě.“

	„Na shromáždění jsem všechny ty dohady o posledních slovech Lispenardové hned uťal.“

	Gideon se zhluboka nadechl. „To mi neuniklo.“

	„Ovšem je na nich něco hluboce znepokojivého a já nechci, aby se mezi posádkou zbytečně šířily nějaké dohady.“

	„To… ehm, to mluvíte o načasování?“

	Glinn se na něj dlouze podíval. „Na tom pracuje Prothero a já věřím tomu, že to bude nějaká porucha. Ne: mluvím o tom, co řekla. O významu. Chci ti pohladit tvář.“

	Gideon mlčel. Stejná slova, nebo něco velmi podobného, totiž řekla jemu tu noc, kterou strávili spolu. Panebože, vždyť to bylo teprve včera.

	„Tvrdil jsem, že to byla nějaká halucinace způsobená tlakem. Ale ničemu z toho nevěřím. Kapsle byla rozdrcená v podstatě okamžitě. A v tříkilometrové hloubce žádnými halucinacemi netrpíte, smrt v takovém tlaku nastává hned. Když ta slova poslouchám… cítím, že mají skutečný význam, že to není nějaké bláznivé blábolení umírajícího mozku. Je v tom něco…“ Odmlčel se. „Něco mimo naše chápání.“

	Pak své pronikavé oči obrátil na Gideona. „Tomuto směru vyšetřování se budeme věnovat my dva – tajně. Vím, Gideone, co vám Alexina smrt způsobila. Vím, že to není nic snadného. Zároveň ale vím, že tahle anomálie nám nesmí dát pokoj, dokud jí nepřijdeme na kloub. Prothero pracuje na té časové prodlevě. Chci, abyste měl přehled o tom, co dělá – a postaral se o to, aby se po lodi nešířily nějaké výmysly vyvolané výsledky jeho práce. Poslali jsme na mořské dno kameru a umístili ji asi dvě stě metrů od toho tvora. Teď ho budeme čtyřiadvacet hodin denně sledovat.“

	„Dobrá,“ vykoktal Gideon.

	Glinn ho chvíli zamyšleně sledoval. Pak krátce přikývl, obrátil se a zamířil zpět do řídicího centra.
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	Eli Glinn ve své kajutě ztlumil světla a začal se svlékat. Sundal si košili a pak chvíli zkoumal svou levou paži. Tu potopení Rolvaagu poškodilo nejvíc, odnesla hlavní nápor výbuchu. Ve slabém světle viděl hladké, lesklé části, kde kdysi byly vrásčité jizvy po popáleninách, ale také brázdy a hrbolky po zraněních od šrapnelů. Napjal paži a pod kůží se mu objevily svaly, znovu se do nich navracela síla, čemuž pomáhal pravidelným cvičením.

	Kosti v paži měl rozlámané na desítky kousků, které lékaři museli dávat dohromady jako skládačku a vše spojit pomocí destiček a šroubů. Většina kovových částí už mohla být vyjmuta – což potvrzovalo několik čerstvých jizev.

	Zvedl ruku a díval se na ni. Udivovalo ho, že strašlivý pařát, o kterém se domníval, že už ho nikdy nebude moci používat, se pomalu vrací do normálního stavu. Prohlédl si ho a pohnul prsty. Už nikdy z něj nebude koncertní pianista, ale aspoň může sedět u stolu jako lidská bytost, ne jako zvíře, co rozlévá jídlo a málem si ani neotře rty do ubrousku.

	Ohnul prsty, pak znovu paži, otáčel ji na jednu stranu, na druhou a užíval si volnost pohybu, vymizení ztuhlosti i bolesti. S povzdechem se obrátil. Tohle se mu vůbec nepodobalo: rozhodně nepatřil k lidem, kteří obdivují vlastní tělo a těší se z něj. Ale teď, když už se jeho zranění téměř úplně zahojila, si svých zdravých údů byl mnohem více vědom – a byl za ně mnohem vděčnější. Z nějakého důvodu ho vděk přiměl ke vzpomínce na ty, kteří nepřežili – zvláště pak na jednu z nich –, a znovu ho jako příliv začaly zaplavovat dobře známý smutek a výčitky svědomí.

	Svlékl se do spodního prádla a šel do koupelny, kde si před zrcadlem vyčistil zuby. Jeho obličej už vypadal mnohem lépe, zraněné oko se uzdravilo. Zvláštní bylo, že mělo trochu jiný odstín šedi než oko nepoškozené: o něco tmavší. Čerstvější. Mladší.

	Kořen lotosu, který před dvěma měsíci snědl na tom podivném odlehlém ostrově, dokázal přímo zázraky.

	Omyl si obličej, osušil ho, pročísl si řídnoucí vlasy a vrátil se do kajuty. Ze skříně si vyndal hedvábný župan, oblékl si ho a šel k nejbližšímu okénku. Odjistil ho a otevřel dokořán. Pak vdechoval svěží vzduch proudící dovnitř – vonící po soli a ledu. Z blízkého ledovce byl ve tmě vidět jen šedavý obrys, který slabě ozařovala světla z lodi. Moře bylo klidné a bezměsíčná obloha plná hvězd.

	S povzdechem odstoupil od okénka, položil se na postel, dal si ruce za hlavu a jeho myšlenky se tak jako voda po vymleté drážce v kameni začaly vracet k hrozivým událostem doprovázejícím potopení Rolvaagu.

	Natáhl ruku, otevřel si zásuvku nočního stolku a vytáhl útlý svazek: Vybrané básně W. H. Audena. Nalistoval ohmatané stránky, až narazil na báseň Chvála vápence. Ani tu báseň nemusel číst, znal ji totiž zpaměti, ale přesto se v natištěných slovech snažil najít útěchu.

	… Ovšem ti nejzbrklejší byli přehlušeni

	Starším, chladnějším hlasem, šepotem oceánu:

	„Já jsem samota, co se na nic neptá a nic neslibuje…“

	Když si báseň dlouho četl pořád dokola, odložil knihu stranou a vstal z postele. Znovu zamířil k oknu a vdechoval mořský vzduch. Pak si utáhl pásek županu a obul si pantofle. Šel ke stolu, vytáhl ze zásuvky volný flash disk, dal si ho do kapsy a tiše opustil pokoj.

	Už bylo tři čtvrtě na dvě: půlnoční hlídka byla téměř dvě hodiny ve službě. Na lodi panoval klid a nic se nehýbalo, všichni až na hlídku spali. Tiše kráčel chodbou, pak nahoru po schodišti a dolů po jiném, až se dostal do řídicího centra. Bylo zamčené, ale měl u sebe klíč. Místnost byla, přesně jak doufal, prázdná. Šel k centrálnímu pultu, zapnul hlavní obrazovku, zobrazil několik menu, zadal pár příkazů na klávesnici. O chvíli později se spustilo video: záznam z Gideonovy miniponorky, když plula po vraku Rolvaagu. Přetočil si ho až k místu, kde Gideon rozřezával trubky – a světla DSV ozářila mrtvolu kapitánky. Sally Brittonové.

	Zastavil video, zasunul flash disk do konektoru, zadal několik příkazů, pak video zase spustil a zároveň si ho kopíroval na disk.

	A už to zase viděl: víření blonďatých vlasů, jako by překvapené rozhození rukou, uniforma, která i přes roky strávené ve vodě dál zůstávala dokonale upravená a čistá. Pak se k němu znovu začal pomalu otáčet obličej, safírově modré oči dokořán, rty pootevřené, krk i šíje tak skutečné, bílé, plné života…

	Prudce video zastavil. Kopírování už skončilo, proto flash disk zase vytáhl a zamířil zpět do své kajuty. Opět se položil na postel, vytáhl svůj notebook, zasunul do něj flash disk s videem a ještě jednou si ho přehrál, tentokrát pomaleji, pak znovu, rámeček po rámečku, nakonec obraz zastavil ve chvíli, kdy se obličej otočil natolik, že oči zíraly přímo do kamery. Dlouho se na ten obraz díval.

	Díval se na něj i ve chvíli, kdy okénkem do jeho kajuty proniklo krvavě rudé světlo vycházejícího slunce, které mu oznámilo, že začal nový den.

	Pak notebook zaklapl, vytáhl flash disk a šel k okénku kajuty. Chvilku tam stál a hleděl, jakž klidného oceánu stoupá slunce. Potom popadl flash disk a hodil s ním co možná nejdále do tmavě modré vody, kde slabě žbluňkl. A pak se stalo něco neuvěřitelného: jeden z mnoha racků, kteří kroužili kolem lodi, se vrhl dolů a vytáhl ho z vody dřív, než se mohl potopit. Potom s ním odletěl a byl stále menší a menší, až úplně zmizel na jasně oranžové obloze.
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	V osm ráno Gideon zaklepal na dveře Protherovy laboratoře mořské akustiky a svírala ho neblahá předtucha. Předchozí noc spal sotva hodinu dvě – jestli to tedy vůbec bylo možné považovat za spánek.

	Jeho instinktivní nesympatie vůči sonarovému technikovi zesílily po jeho hrubé poznámce o rytíři v lesklé zbroji – poznámce, která byla po Alexině smrti ještě urážlivější.

	„Dveře jsou odemčený,“ ozval se tlumený hlas zevnitř.

	Gideon si otevřel a přivítalo ho teplo od vší té elektroniky a neuvěřitelná spoušť různých elektronických přístrojů. V koutě pak zahlédl Prothera v roztrhaném tričku, jak se s pájkou hrbí nad obvodovou deskou. Přesně takhle si laboratoř představoval, s neskutečným nepořádkem, i Prothero vypadal přesně podle jeho předpokladů – v obnošeném triku a plný neskrývaného odporu vůči slušnému chování. Nikdo jiný tu nebyl, vysoká Asiatka, která na předchozí schůzce stála vedle Prothera, podle všeho ještě nedorazila do práce.

	Čekal, zatímco Prothero pokračoval v práci.

	Po dlouhém mlčení Prothero, aniž by se otočil, prohlásil: „Za vteřinku jsem u vás.“

	Gideon se rozhlížel, ale nebylo kam si sednout. Všechny židle i stolek byly pokryté elektronickým vybavením, nebylo vidět dokonce ani stěny, protože před nimi stály regály a police se spoustou nejrůznějších neobvyklých přístrojů. Některé z nich nepoznával ani Gideon, i když se v počítačích vyznal, neznámá pro něj byla zvlášť zařízení, která si specialista očividně vyrobil na koleně. Bylo však jasné, že většina přístrojů – reproduktory, mikrofony a osciloskopy – nějak souvisí s akustikou.

	Pak Prothero konečně podrážděně zafrkal, napřímil se, odložil pájku a prudce se otočil na kancelářské židli. Aniž by se zvedl, přijel ke Gideonovi, odstrkoval se patami a kolečka staré židle vrzala.

	Zastavil se asi třicet centimetrů před Gideonem. „Co je?“ zeptal se.

	„Máme spolu schůzku.“

	Odfrknutí. „Dobře.“

	A Gideon vycítil, že Prothero si na domluvu vůbec nevzpomíná.

	„Chtěl jsem s vámi probrat ten, ehm, poslední záznam od Alex Lispenardové.“

	Prothero si rukou přejel po zplihlých polodlouhých černých vlasech a umaštěné prameny si rozčísl prsty. Pak si mnul krk. Vypadalo to, že byl celou noc vzhůru, tak on ale působil vždycky.

	„Už se vám podařilo přijít na to, o jakou se jednalo poruchu?“ ptal se Gideon.

	Prothero zakroužil hlavou na hubeném krku, aby se protáhl. „Žádná porucha tam nebyla.“

	„Jasně že tam musela být porucha nebo nějaký technický problém. Nějaké zpoždění.“

	„Přesně jak říkám. Žádná porucha.“

	„Já viděl, jak to tu ponorku rozdrtilo,“ prohlásil Gideon. „Na vlastní oči. A pak, o pět sekund později, ke mně hydrofonem dolehl její hlas. Jestli to nebyla porucha, musel se nějak zpozdit přenos, nebo došlo ke zpoždění v něčem jiném.“

	„Nebylo tam zpoždění.“

	„Ale no tak. Co mi to tu tvrdíte?“

	„Váš hydrofon zachytil přímej akustickej zvuk, kterej přesně v ten okamžik procházel vodou.“

	„To není možné.“

	Prothero pokrčil rameny a pak se podrbal na paži.

	„Takže vy mi tu tvrdíte, že mluvila mrtvola,“ nedal se Gideon.

	„Jenom tvrdím, že to nebyla žádná porucha.“

	„Ježíšikriste, jasně že to musela být porucha!“

	„Když nevědomost spojíš s neodbytností, stejně se z ní nestane chytrost.“

	Gideon se snažil potlačit hněv. Zhluboka se nadechl. „Vy mi tu chcete tvrdit, že Alex mluvila, když za á byla mrtvá a za bé byla uvnitř toho tvora?“

	„Ještě jsem se nedostal tak daleko, abych mohl něco takovýho tvrdit. Možná to vůbec nemluvila ona.“

	„Byla to ona. Já její hlas znám. Kdo jiný by to mohl být?“

	Další nesnesitelné pokrčení rameny.

	„Navíc, pod vodou se stejně nedá mluvit. Vy mi tu snad chcete tvrdit, že někdo srozumitelně pronesl větu přes čtyři sta metrů vody? Jasně že jde o nějaký technický problém. Ať už řekla cokoli, nějak to uvízlo v algoritmu pro analogovou konverzi nebo v něčem podobném a několik sekund trvalo, než se to dostalo až ke mně do ponorky.“

	„Hele, Gideone.“ Další kroucení krkem. „Co kdybyste odsud prostě vypadnul?“

	Gideon se třásl vzteky a musel se ze všech sil ovládat, aby nevyslovil další jedovatou poznámku, kterou by vše jen vyhrotil. Takhle se nikam nedostanou a jemu došlo, že je to zčásti i jeho chyba. Přišel sem pěkně nabroušený, navíc byl do celé věci příliš zapojený i citově a připustil, aby si ho tenhle trouba podal.

	„Jen se tomu snažím porozumět,“ prohlásil s klidem, který visel na vlásku. „Zkuste to pochopit, zemřel někdo, kdo mi byl velmi blízký.“

	„Poslyšte, mně je to jasný. Chápu, že jste vyplašenej. Mrzí mě, co se stalo. Ale nemůžete sem chodit a vykládat mi, jak mám dělat svou práci. Mám před váma dost velkej náskok.“

	„Tak co kdybyste mě informoval o tom, co už jste zjistil. Velmi bych to ocenil.“ Jednou toho parchanta nakopne tak, že doletí až na jižní pól – ale ještě s tím bude muset počkat.

	„Díky.“ Prothero se znovu poškrábal na ruce jako opičák. Gideon čekal a mlčení se protahovalo.

	„Zatím se snažím přijít na to, jak se ten zvuk vlastně mohl nést vodou. A zjistil jsem tohle.“

	Zmlkl.

	„Sem s tím,“ vybídl ho Gideon po minutě.

	„Je to děsně divný.“

	„Jak to?“

	„Bylo to digitální.“

	„Co tím myslíte?“

	„Víte, jakej je rozdíl mezi digitálníma a analogovýma zvukovýma vlnama? Jedna vypadá hladce, zatímco druhá je tvořená jednotlivejma vzorkama. Schůdkama jako u schodiště. Tahle vlna byla digitální. A byla vytvořená, aby procházela vodou tak, aby v reproduktoru, na vzduchu zněla úplně normálně, tak jak jste to slyšel v hydrofonu.“

	„Ale… jak to?“

	Další pokrčení ramen. „Žádný biologický systém nevydává digitální zvuk. A nic jinýho digitálního. To dokáže jenom elektronika. A ty zvuky plejtváků? Ty taky byly digitální. Nepřicházely shora, vydával je baobab.“

	„Baobab vydával zvuk jako velryba? Digitálně?“

	„Jo.“

	„Takže… ta věc není živá? Je to stroj? Jako že… nahrává zvukové signály a pak nám je přehrává?“

	„Kdo ví, co to sakra může bejt a co to dělá.“

	Gideon na technika vytřeštil oči. „Na to, abychom to zabili,“ prohlásil, „nemusíme vědět, co to je.“
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	Hluboko v lodi Batavia uvnitř neoznačeného a nepojmenovaného skladu, který byl neustále pečlivě uzamčený, stál Manuel Garza a zkoumal masivní ocelový regál, který obsahoval částečně zkompletované součásti bomby. Vše bylo zde, kromě plutoniového jádra spočívajícího v tajné chráněné schránce na jiném místě. Když se díval na úhledné regály plné součástek, které dobře uzavřené a vakuově zabalené do stříbřitého plastu ležely v na míru vyrobených polystyrénových pouzdrech, dělal si starosti. Nelíbilo se mu, že Gideon, který celé týdny o bombu neprojevoval zájem, najednou rozzlobeně trval na tom, že se chce na atomovou pumu podívat. Připadalo mu to takové pravěké: pomstychtivý bojovník hledá útěchu mezi svými zbraněmi. Vycítil, že od smrti Lispenardové na lodi panuje úplně jiná atmosféra. Začala být pochmurná a odhodlaná. Za normálních okolností by to nemuselo být nic špatného – ale Garza si i tak dělal starosti. Měl totiž velké podezření, když někdo jako hlavní motiv má pomstu, a nemyslel si, že forma života, kterou se chystají zabít, by měla být považována za nepřítele, spíš to bylo něco podobného jako dejme tomu grizzly nebo nějaký virus. Hladový medvěd také dělal, co považoval za nutné, virus dělal to, co dělal. A i tahle věc dělala to, co dělala. Neskrývala se za tím žádná inteligence, tím si byl jistý, ale pouhé instinkty.

	Stačilo otočení klíčem, zvednutí západky a Glinn byl v místnosti. Gideon ho tam doprovázel.

	„Tady to je,“ oznámil jim Garza. „Je to všechno zapečetěné – není tu nic moc k vidění.“

	Díval se, jak kolem něj Gideon mlčky prošel a zíral na bombu. Natáhl ruku a dotkl se plastu. „Na atomovku to vypadá dost malé,“ prohlásil po chvíli.

	„Malé, ale účinné,“ namítl Glinn. „Původně to obsahovala mezikontinentální balistická střela R7 Semjorka.“

	„Takže je to sovětská věc.“

	„Jistě.“

	„Jak jste ji sehnal?“

	„Už jsme vám jednou řekli, že to vás nemusí zajímat.“

	„Energie?“

	„Asi sto kilotun.“

	„Hmotnost?“

	„Sto čtyřicet kilogramů.“

	„Jak velké je plutoniové jádro?“

	„Dvacet kilogramů. Oválné.“

	Díval se, jak Gideon rukou přejíždí po plastu. „Jaký je typ roznětky?“

	„Má to iniciátor s poloniem 210.“

	„Ježíši. Nemůžu uvěřit tomu, že se vám něco takového podařilo sehnat. Kvůli tomu si dělám starosti, kde asi končí další podobné staré sovětské pumy.“

	„To opravdu je důvod ke starostem. Ale to je problém pro jinou dobu a pro někoho jiného.“

	Gideon zvedl ruku. „Bylo to drahé?“

	„Nesmírně.“

	„A jak jste to upravili pro použití pod vodou?“

	„Zjevným technickým problémem,“ začal Glinn, „bylo nějak se vypořádat s tlakem vody. Chystáme se ji vložit do malé titanové kapsle a poslat dolů v dálkově řízené miniponorce. Dálkově ovládaná ponorka, sestrojená přesně za tímto účelem, nám stojí v hangáru.“

	„Aha. A kdo tu bombu uvede do provozu?“

	„To je, Gideone, váš obor. To vy jste expert na úpravy jaderných zbraní. Nikdo ještě neodpálil bombu v hloubce tří kilometrů, kde má voda čtyřistakrát větší tlak než na hladině. Chceme zařídit, aby měla co možná nejničivější účinky.“

	Gideon se díval z Glinna na Garzu a zase zpátky. „Teď tu mluvíte o neskutečně náročném výpočtu.“

	„Ano. A máme na palubě tak výkonné zařízení, že to dokáže spočítat. Kvantový počítač.“

	Gideon prohlásil. „Výbuch musí toho tvora úplně odstranit, nesmí zbýt nic, co by mohlo znovu zakořenit a vyrůst. Musíme proto zjistit, kde je nejzranitelnější, kde jsou jeho životně důležité orgány a jak jeho tkáně budou na účinky bomby reagovat. Nemělo by smysl vyhazovat to do povětří, když by všechny kousky spadly na mořské dno a znovu zakořenily.“

	„Je vidět, že do problematiky vidíte,“ uznal Glinn. „Možná bude stačit, abychom zabili mozek toho tvora. Na druhou stranu to ale také může být tak náročné, že bude nutné zničit každičký kousek baobabu.“

	Gideon se obrátil na Garzu. „Chtěl bych to začít kompletovat co možná nejdřív.“

	„Zadržte,“ namítl Garza. „Ještě nám zbývá dlouhá cesta, než na tu věc budeme moct hodit atomovku.“

	„Musíme tu potvůrku dát dohromady, abychom ji mohli rychle použít. Nemáme ani tušení, co se ta věc chystá dělat.“

	„Jakmile balíčky začneme otevírat,“ namítl Garza, „budeme mít co do činění s vysoce výbušnými látkami, křehkými počítačovými součástkami a hroudou smrtelně nebezpečného plutonia. Když delší dobu budeme mít na palubě lodi snadno aktivovatelnou jadernou zbraň, vystavujeme se šílenému nebezpečí.“

	„Šíleně nebezpečné je sedět tady s nepoužitelnou atomovkou, nemoct se bránit a čekat, až té věci dojde, co máme za lubem, a rozhodne se nás vyřídit.“

	„Té věci rozhodně nic ‚nedojde‘,“ namítal Garza. „Není to inteligentní forma života. Možná je to rostlina nebo nějaká obrovská sasanka.“ Garza se cítil zoufale, Gideon se nechával ovládat emocemi a jeho myšlení se soustředilo hlavně na pomstu.

	„Nemáme tušení, jak moc je ten tvor inteligentní,“ namítl Gideon. „Jestli ta tmavá věc, kterou jsem viděl, opravdu je mozek, tak je zatraceně velkej – mnohem větší než ten váš,“ dodal věcně.

	„Mít aktivní atomovku na palubě lodi je prostě šílené,“ trval na svém Garza. „Co když nastane bouře? Co když selže nějaká součástka? Co když se bomba dostane do nějakých prudkých otřesů, nebo do ní udeří blesk?“ obrátil se na Glinna.

	„Gideon ji chce zkompletovat,“ hájil ho Glinn, „ne aktivovat. Nezapomeňte na to, že jsme ji proti selhání pojistili. To by mělo všechny vaše obavy zaplašit.“

	„O jaké pojistce to mluvíte?“ zajímal se Gideon.

	„Kódy k aktivaci bomby a k zahájení odpočítávání budeme mít my tři – pouze my tři. Zároveň budeme mít i kódy k přerušení odpočítávání, kdybychom společně nebo samostatně dospěli k závěru, že použít zařízení není rozumné řešení.“

	„Ale to s tím nijak nesouvisí,“ nedal se Garza. „Tady nejsme na vojenské základně. Jsme na lodi plné civilistů. Můžeme tu přijmout jenom chabá bezpečnostní opatření. Jako vrchní inženýr vřele doporučuji, abychom bombu zkompletovali, teprve až ji budeme potřebovat použít.“

	Dlouhé mlčení, pak mu Glinn tiše řekl: „Zajistěte dopravu plutoniového jádra.“

	Garzu to ohromilo: tohle se Glinnovi totiž vůbec nepodobalo. Právě když se chystal pokračovat v námitkách, zapraskala Glinnovi vysílačka. Glinn chvíli poslouchal a pak se na ně obrátil. „Lispenardové miniponorka se zřejmě znovu objevila – je na mořském dně mimo toho tvora.“

	Gideon se rychle odvrátil od zbraně. „V jakém je stavu?“

	„Sonar naznačuje… že je menší. Zhuštěnější.“

	„Rozmačkaná,“ prohlásil Garza. „Přesně jak jsme mysleli.“

	„Zajedu pro ni,“ prohlásil okamžitě Gideon.

	Garza čekal, že Glinn začne protestovat, ale on místo toho přikývl. „Manueli?“ oslovil ho. „Připravme Johna na další ponor.“

	Co to mezi těma dvěma je? musel se Garza ptát sám sebe cestou na hangárovou palubu a kroutil přitom hlavou.
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	Gideon se opět snažil ovládat zrychlené dýchání a potlačit klaustrofobickou úzkost při klesání do nekonečné černé nicoty. O čtyřicet minut později se na dohled od jeho spodního průzoru objevilo dno: šedá plocha hlubokomořského kalu, na které tu a tam ležely zkroucené trosky lodi, trochu to připomínalo surrealistickou krajinu Yvese Tanguyho. Jeho cílový bod byl jižně od vraku lodi, tisíc metrů od baobabu.

	John se vznášel patnáct metrů nad mořským dnem. Tentokrát byla ponorka s hladinou spojená kabelem, Gideon věděl o tom, že řídicí středisko je plné lidí a každý jeho pohyb sleduje minimálně desatero očí. K mechanickému ramenu měl připevněné tenké ocelové lano, které pak mělo vytáhnout rozdrcené DSV nahoru. Lano se odvíjelo od jeřábu Batavie a Gideon si bude muset dávat velký pozor, aby se do sebe lano s kabelem nezamotaly.

	„Jsem v bodě nula,“ oznámil.

	„Rozumím,“ ozval se Garza, který měl na starosti ovládání hlavního panelu. „Můžete pokračovat k bodu jedna.“

	Gideon zamířil dopředu a v celé ponorce se ozývaly tiché vibrace motorů. Rozdrcené pozůstatky Paula, jejichž poloha byla bodem tři na trase, ležely na mořském dně asi patnáct metrů od kmene onoho tvora. Patnáct metrů. S ohledem na včerejší tragické události to bylo až nebezpečně blízko.

	Gideon mířil k bodu jedna. Když se k němu dostal, pohnul joystickem a autopilot provedl ostrou změnu kurzu a okamžitě vyrazil k bodu dvě, kde pak provede další prudkou změnu. Podle plánu se totiž měl k tvorovi přiblížit po klikaté dráze a tím ho, jak všichni doufali, splést. Gideonovi to připadalo kontraproduktivní, protože se tím jen zbytečně prodlouží čas, který bude muset strávit na dně, ale Glinn ho přehlasoval.

	V polovině cesty k bodu dvě začal reflektory osvětlovat baobab a trup ponorky, ve stejný okamžik z hydrofonu zaslechl rychlý bzučivý zvuk s kolísavou intonací.

	„Co to sakra má být?“ prohlásil do mikrofonu.

	„Vypadá to, že vás zkoumá sonarem,“ vysvětloval Garza. „Jen má vyšší frekvenci než obvyklé dva hertzy.“

	„Doprdele práce.“

	Gideon ve vysílačce slyšel, že nahoře nastal zmatek. „Zadržte,“ ozval se Garza. „Nejezděte blíž. Musíme to tu vyhodnotit.“

	„Už žádné další prodlevy,“ namítl Gideon. „Já už Paula vidím. Jedu k němu.“

	V pozadí se ozvala další rychlá diskuse.

	„Dobrá,“ souhlasil Garza. „Postupujte co možná nejrychleji a pak odtud zmizte.“

	„S tím nebude problém.“

	Bzučení sonaru se zrychlilo, pak zpomalilo, stoupalo a zase klesalo. Znělo jako roj rozzuřených sršňů a Gideonovi z toho naskakovala husí kůže.

	Když se přiblížil, jeho světla dopadala na zničené DSV. Sedělo v prohlubni na dně, jako by ho tam někdo položil: úhledně stlačená kovová koule s vnitřním vybavením namačkaným dovnitř. Koule ležela na neuvěřitelném labyrintu tenkých šlahounovitých kořenů, které z baobabu mířily do všech směrů. Rozlámané kusy titanového trupu byly zmuchlané, jako by to byl alobal. Jen těžko se dalo uvěřit tomu, že tvor tak snadno rozdrtil stroj, který dokázal odolat tlaku vody tři kilometry pod hladinou. Po proudu od zmačkané koule vytékala slabá zamlžená čára jako ohon komety. Ve světle reflektorů jeho lodi bylo vidět, že ta načervenalá voda proudí z malé trhliny ve zničené ponorce.

	Gideon se díval od vraku ke kmeni, který se tyčil nad nimi: pevné vrásčité stěně připomínající děsivý organický mrakodrap. Ta odulá věc byla naprosto nehybná, nebyly na ní vidět žádné známky života… jen děsivé bzučení sonaru.

	Cítil, jak se v něm rozhořčení mísí s hněvem a nenávistí.

	Zpomalil u vraku a natáhl mechanické rameno, které neslo ocelové lano s výbušnými kotvícími šrouby. Předem naprogramované rameno jako obvykle nepotřebovalo příliš zásahů od operátora, položilo šroub k pevné části zničené miniponorky, pak se ozvala rána, vystoupaly bubliny a šroub byl ukotvený.

	Zvuk tvora zjevně rozdráždil, jeho sonar se začal projevovat větší výškou i hlasitostí.

	„Šroub je ukotven,“ hlásil Gideon.

	„Připravte se na vynoření,“ oznámil mu Garza.

	Podle plánu mise měl zůstat, dokud povrchový tým nezačne zvedat ponorku, aby vizuálně kontroloval, že během zvedání drží pohromadě. Gideon ucouvl a díval se, jak se lano začíná postupně napínat. Pak to ještě chvilku trvalo, ponorka se zvedla do tmy jako jakási zrůdná vánoční ozdoba a u dna po ní zůstaly jen rozvířené usazeniny.

	„Vypadá to dobře,“ prohlásil. „Paul je zajištěný.“

	„Potvrzujeme,“ prohlásil Garza. „Odhoďte zátěž a plujte ke hladině.“

	Gideon s největší spokojeností stiskl páku uvolňující železnou zátěž. John pak začal stoupat k hladině – a to rychle.

	Obrovský tvor se v ten samý okamžik začal podivně stahovat: uprostřed stonku se objevila tlama, zvětšila se a vodnaté, gumovité pysky se chvěly. Gideonovi přejel mráz po zádech a jeho ponorku náhle zachytil proud. Trhla sebou a začala se točit. Pak se ozvalo prasknutí, které okamžitě identifikoval jako uvolnění komunikačního kabelu. Polovina monitorů zhasla. Přestal slyšet Garzu ve sluchátkách, spustila se řada alarmů a na obrazovkách se objevovala varovná oznámení.

	Strhl joystick stranou, aby nějak vyrovnal otáčení, pak ponorka prudce zpomalila, předek se ostře naklonil nahoru a zadní část to začalo táhnout k sající a chňapající tlamě. Aby se tomu ubránil, maximálně zesílil přední tah ponorky, vypustil z nouzových zátěžových nádrží vodu a rychle je naplnil proudem vzduchu, čímž maximálně zvýšil vztlak ponorky.

	Cítil, jak snaha ponorky vystoupat nahoru bojuje se silou sání. Pak se vše rozkmitalo a roztřáslo, kolem hučela rychle proudící voda a ponorka se náhle s trhnutím osvobodila, vyrazila nahoru a divoce se přitom točila jako zblázněná bublina. Gideon zápasil s řízením a poznal, že se ten bláznivý pohyb snaží vyrovnávat také autopilot. Poznal rytmus otoček ponorky, nastavil joystick opačným směrem a John se náhle se silným trhnutím stabilizoval.

	Když se mu srdeční tep začal aspoň trochu blížit k normálu, zahlédl v průzorech modré světlo a o chvíli později ponorka dorazila na hladinu. Levým průzorem zahlédl elegantní bílý profil Batavie. Jakmile se dostal nad vodu, ozval se mu ve sluchátkách Garzův hlas.

	„Gideone? Gideone? Slyšíte mě?“

	„Cistě a jasně.“

	„Jste v pořádku?“

	„Otřesený, ale v pořádku.“

	„Hned vás dostaneme z vody.“

	Pak se miniponorka bez jakéhokoli jeho zásahu hladce vydala po vodě směrem k mateřské lodi, která byla osm set metrů od ní.
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	Manuel Garza vstoupil do laboratoře s neblahou předtuchou.

	Před velkou plochou obrazovkou bylo rozestavených šest kovových židlí: bylo to takové miniaturní kino připravené pro velmi temné představení.

	Garza si potopení Rolvaagu prožil na vlastní kůži. Tvrdí se, že postupem času i ty nejhorší vzpomínky začínají slábnout, a to se v podstatě stalo i jemu. Nebyl si jistý, jestli je v sobě nezdravě potlačil, nebo jestli šlo o sebeobrannou psychologickou reakci. Věděl jediné: že se roky snažil na tu hroznou událost nemyslet, zatlačoval sebemenší myšlenku na ni a dostalo se to až do takového stavu, že, jak si namlouval, už si téměř nepamatoval, co se vlastně stalo. A neměl v úmyslu na to vzpomínat. Je možné, že někteří lidé mají posttraumatickou stresovou poruchu právě z toho, že si události znovu a znovu přehrávají v hlavě. Pro něj to ale neplatí: on se s tím chce vypořádat tak, že všechny zatracené vzpomínky potlačí, rozmačká a bude předstírat, že se nikdy nestaly.

	A teď se najednou ocitl tady a všechny pečlivě potlačené vzpomínky se mu budou hezky vracet, jedna po druhé.

	„Vítejte, doktore Garzo!“ prohlásil Hank Nishimura až příliš vesele.

	Garza se mlčky posadil na nabízenou židli. Moc dobře věděl, že ostatní členové posádky ho považují za hrubého, chladného a mlčenlivého. Stejnou pověst měl i v sídle EOTP. Zpočátku ho to trápilo, ale když mu došlo, že se nedokáže změnit, nebo spíš k té změně není ochotný, rozhodl se, že nejlepší bude se nad to povznést. Nejdůležitější je úkol, který teď před sebou mají, všechno ostatní ať jde někam.

	Přišel brzy. Zatímco čekal, dostavila se i první důstojnice Lennartová spolu s exobioložkou Antonellou Saxovou. Nikdo nemluvil. Nakonec dorazil i Glinn. Nikoho jiného nepozvali: ani Gideona, ani doktora Brambella.

	Garza se na Glinna zvědavě podíval. To, co teď právě uvidí, na ředitele EOTP nepochybně vrhne velmi špatné světlo. Špatné je dost slabé slovo: to video víceméně Glinna ukáže v jeho nejposedlejším a nejfatálněji nedbalém okamžiku. Kdyby se nahrávky někdy dostaly na veřejnost, nebylo by úplně vyloučené, že by Glinn zbytek života strávil ve vězení.

	Ale přesto měl Glinn v obličeji svůj obvyklý výraz – neutrální, s náznakem příjemnosti a inteligence, obličej typický pro účetního nebo střední management společnosti vyrábějící spotřební zboží.

	Glinn se usadil.

	A pak si Garza všiml, jak hrozně je Nishimura nervózní. Ty pásky zatím jako jediný viděl a to, co na nich spatřil, ho zřejmě dost vyděsilo.

	„Doktore Glinne, neřekl byste nám laskavě pár slov na úvod?“ vybídl ho s nadějí v hlase Nishimura.

	Glinn mávl rukou. „Jen to přehrajte.“

	„Ehm, ano, dobrá.“ Nishimura přejížděl očima po přítomných a na rtech měl ztuhlý a neupřímný úsměv. „Takže já jsem… tedy, doktor Glinn mě požádal, abych vytvořil sestřih záběrů z posledních okamžiků lodi Rolvaag, měl jsem je seřadit chronologicky a zdůraznit nejdůležitější události. Video začíná asi hodinu před potopením a pokračuje až do okamžiku, kdy se loď rozlomila a záznamová zařízení přestala fungovat.“

	Sevřel ruce a nadechl se.

	„Většinu dat se nám podařilo obnovit. Na můstku byly dvě kamery, dvě pak v nákladovém prostoru a několik dalších bylo rozmístěných po zbytku lodi. Někdy je zhoršená kvalita obrazu, často jsou obtížně srozumitelné zvukové stopy, tedy s výjimkou elektronické komunikace. Jsou tam jisté… složité okamžiky… Samozřejmě že veškeré informace jsou tajné. Proto jsem také, na přímý rozkaz doktora Glinna, pozval jen minimální množství účastníků. A to, co zde uvidíte, nesmíte probírat s nikým mimo náš kruh – mám pravdu, doktore Glinne?“

	„Naprostou.“

	Následovala rozpačitá pauza. „Doktore Glinne, určitě nechcete říct pár slov k tomu, co teď uvidíme?“

	Další odmítavé mávnutí rukou.

	Nishimura polkl. „Tak dobrá. Spustím to bez doplňujících komentářů. Všimněte si, že jsem do pravého spodního rohu vložil časový údaj.“

	V místnosti zhasla světla. Obrazovka ztmavla a rozběhl se čas:

	19:03:44

	Pak začalo video. Před očima se jim objevil můstek lodi – Rolvaagu. Kamera mířila shora do strany, ukazovala kormidlo, pozici prvního důstojníka i hlídky. Venku byla šedá obloha, bouřkové příšeří. Na můstku panovala tma, což bylo normální, byla vidět jen rudá záře elektroniky a několik slabě osvícených obrazovek ukazujících radar a mapové plottery.

	Garza u kormidla poznal kapitánku Brittonovou, vedle ní stál Eli Glinn. První důstojník Howell se nacházel vedle kormidelníka, který v daný okamžik byl zády ke kameře. V zadní části můstku, mimo dohled kamery, byl zbytek hlavní posádky: Palmer Lloyd, miliardář, který celou expedici financoval, nezodpovědný hledač meteoritů Sam McFarlane a hlavní vědkyně Rachel Amirová. Všichni mlčeli. A dívali se.

	Před okénky můstku ležela příď lodi, a když se na ni teď Garza díval, málem se mu zastavilo srdce, protože k němu začaly prudce proudit všechny potlačené vzpomínky.

	Bouře právě vrcholila. Přes příď se přelévaly gigantické vlny a bičovaly přední palubu. Většina kontejnerů i několik člunových jeřábů už se vytrhly z paluby a zmizely do vody. V dálce bylo moře poseté obrovskými vlnami s bílými hřebeny – vlny měly velikost desetipodlažních budov. Loď to všechno přečkávala jen díky své obří velikosti. Jestliže na můstku někdo něco říkal, hučení moře vše naprosto přehlušilo. Každý z členů posádky se soustředil na vlastní úkol a ze všech sil se snažil udržet veliký tanker pod kontrolou. Loď se s každou vlnou zvedala a kolem kvílivě naříkala vichřice. Když loď dorazila na vrchol vlny, celá příďová nástavba se roztřásla, rozechvěl se i obraz záznamu. Vypadalo to, jako by se vítr snažil utrhnout celou horní část lodi. Když loď klesla do propadliny mezi vlnami, znovu se vše otřáslo, ale vytí větru na chvíli utichlo, protože se loď ocitla v jakémsi kaňonu – pak zase začala pomalu a s největším vypětím stoupat vzhůru. Z okének můstku už bylo vidět jen na hrozivou stěnu tmavé vody lemovanou pěnou, pak se s neskutečnou pomalostí pohled zvedal na rozbouřenou hladinu a ještě rozbouřenější oblohu, která snad neměla konce.

	Garza na vše zíral, vzpomínal a snažil se ovládnout nečekanou a svíravou paniku. Klid zachovával jen s největším vypětím sil.

	Teď kapitánka Brittonová mluvila s Glinnem, divoce gestikulovala. Glinn v ruce držel vysílačku. „To je Garza,“ vysvětloval. „Přes tu bouřku ho neslyším.“

	Brittonová se obrátila na prvního důstojníka Howella. „Spojte se s ním.“

	Najednou Garza zaslechl svůj vlastní, elektronický hlas, jak volá z nákladového prostoru.

	„Eli! Ztrácíme hlavní vzpěry!“

	Glinn odpověděl s až strašidelným klidem. „Jen tam vydržte.“

	„Celá ta věc se hroutí rychleji, než stihneme opravovat…“ Zbytek věty přehlušilo skřípání lámajících se železných vzpěr. Loď se nebezpečně naklonila, přes zábradlí natékalo moře, až zalilo celou příď: vypadalo to, že loď míří přímo na dno oceánu.

	„Eli – ten šutr – hýbe se! Nemůžu…“ Pak se ozval šum.

	Následoval rychlý střih do nákladového prostoru – místa, které Garza výborně znal, protože masivní konstrukci plnou nosníků a vzpěr udržující pětadvaceti tisícitunový meteorit na místě osobně navrhl. Teď to všichni viděli: meteorit, zabalený do plátna a usazený do kolébky, upevněný obrovskými pogumovanými řetězy a lany, obklopený lesem trámů a ocelových vzpěr zajišťujících stabilitu a pevnost. Stavba této konstrukce byla jedním z největších inženýrských projektů Garzova života. A fungovala. Zatraceně fungovala, byla by loď zachránila, kdyby ten hajzl Glinn…

	Pak ztuhl. Najednou se na obrazovce objevil on sám: jen v mladší verzi na nízké lávce obklopující meteorit, zoufale manipulující s pákami na řídicím panelu upravujícím napětí řetězů a lan, díky kterému kámen těsně a pevně držel v kolébce.

	Jenomže teď už tam pevně nedržel. Jak se loď nakláněla, úhel náklonu mu prozrazoval úhloměr v řídicím panelu, meteorit se dal do pohybu, řetězy začínaly sklouzávat, dřevo se prohýbalo, železo skřípalo. Když se na to díval, zaplavil ho šok a nevolnost. Na lávce nad sebou zahlédl stín, kdosi se tam plížil, pak si najednou vzpomněl na toho rodáka z mysu Horn, kterého s sebou vzali kvůli jeho dokonalé znalosti okolí. Měl takové divné jméno. Puppup. John Puppup. Stál tam s šíleným úsměvem na tváři: byl to spokojený, možná dokonce triumfální škleb. Pak se opět ztratil v lese vzpěr a nosníků. Nato v nákladovém prostoru vypukla taková vřava, hlasitý řev a skřípění, že už nebylo slyšet vůbec nic. Video trvalo ještě pět sekund a následoval střih zpátky na můstek.

	Tentokrát se kapitánka Brittonová obrátila a gestikulovala, přišel i Palmer Lloyd. Zvukový záznam byl evidentně zesílený, ale i tak zůstával zkreslený, plný zpětných vazeb a digitálních pazvuků – slova však byla až mrazivě zřetelná.

	„Pane Lloyde,“ prohlásila, „ten meteorit musí ven.“

	„V žádném případě,“ odmítl Lloyd.

	„Já jsem kapitánka téhle lodi,“ oznámila jim Brittonová. „To na mně závisí životy členů posádky. Pane Glinne, nařizuji vám, abyste spustil pojistku. Nařizuji vám to.“

	„Ne!“ ječel Lloyd a chytil Glinna za paži. „Když na ten počítač sáhnete, tak vás zabiju holýma rukama.“

	„Kapitánka vydala rozkaz,“ vykřikl první důstojník.

	„Kódy k pojistce má jenom Glinn a on je tam nezadá!“ vřeštěl Lloyd. „Nesmí, ne bez mého souhlasu! Slyšíte mě, Eli? Nařizuji vám, abyste tu pojistku nespouštěl.“

	Hádka o to, jestli se má spustit pojistka, díky které se meteorit odhodí vraty do moře, nabírala na intenzitě. Garza se jí neúčastnil, protože musel zůstat v nákladovém prostoru, proto teď napínal uši, aby přes sílící hukot moře vše slyšel. Když hádka vrcholila, ozval se náhle lovec meteoritů McFarlane a jeho návrh všechny překvapil: „Nechte ho plavat.“

	Lloyd dál protestoval, ale loď stoupala na další vlnu – tentokrát však vše vypadalo nějak jinak. Vlna zvedající loď byla přímo neskutečná. Všichni utichli. Jedno z okének můstku se rozletělo, odolný plast se rozpadl na malé střípky a dovnitř kvílel vítr. Pak se ozval ještě hrozivější zvuk. Můstek se nahnul, pak ještě o kousek, loď už byla nakloněná o třicet stupňů, všichni se zoufale drželi, čeho mohli. Loď se převracela na bok. Okénky už byla vidět jen tmavá voda. Pak vše na okamžik znehybnělo – a po obrovském zachvění se loď zase začala vracet do původní polohy.

	Právě v tenhle okamžik všichni změnili názor.

	Jakmile byla paluba zase rovná, Lloyd to vzdal. „Tak dobrá,“ uznal, „pusťme ho do vody.“

	Následovala nová diskuse, kterou přehlušoval zuřivý vítr, a loď vystoupala na hřeben další vlny. Glinn byl u klávesnice a chystal se zadat příkaz, kód, který znal jen on sám a který měl otevřít lodní vrata a vypustit meteorit. Nic však nepsal – přesně jak Garza věděl. Jeho dlouhé bílé prsty se vzdálily od klávesnice a on se pomalu obrátil čelem k ostatním. „Loď to zvládne.“

	A znovu střih do nákladového prostoru. Tam byl opět vidět Garza. Meteorit se posunul, několik trámů se rozlámalo a kolébka působila nějak prohnutě. „Eli!“ řval do vysílačky. „Síť začíná padat!“

	Ve vysílačce uslyšel Brittonovou, která mu nařizovala, aby otevřel vrata. Garza odpověděl: „Kódy zná jenom Eli.“

	Brittonová rozzuřeně odpověděla: „Pane Garzo, nařiďte svým mužům, ať opustí stanoviště.“

	Pak střih zpět na můstek: Glinn umíněně odmítá vypustit meteorit, přestože se na tom shodnou všichni ostatní.

	A přichází hlavní příkaz od kapitánky Brittonové prvnímu důstojníkovi: „Všichni členové posádky ať opustí svá stanoviště. Evakuujeme loď. Spusťte nouzové vysílání označující polohu, všichni k záchranným člunům.“

	Když první důstojník Howell hlášení odvysílal lodním rozhlasem, Brittonová opustila můstek.
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	Na Ronaldovu žádost – žádost, kterou mu připadalo rozumnější poslechnout – nechal Sam McFarlane svou obnošenou tašku na kolečkách v kanceláři doktora Hassenpfluga. Pak podsaditého zrzavého zřízence následoval rozlehlými chodbami a složitě zdobenými portály neogotického sídla Dearborne Park. Konečně se ozvalo hlasité cvaknutí zámků, dveře z těžké oceli se otevřely a ukázal se salon. Když se však McFarlane rozhlédl, došlo mu, že je to všechno jenom pracně nakašírované. Drahé olejomalby krajin visící na stěnách byly skryté za plexisklem. Plyšová křesla a pohovky měly nohy nenápadně přišroubované k podlaze. Nikde na dohled nebyly žádné ostré předměty. Pak mu došlo, že je to sice salon, ale zároveň pokoj v blázinci – i když luxusní a drahý.

	Na odlehlé straně místnosti seděl postarší muž na židli s vysokým opěradlem. Díky svému až nepřirozeně rovnému držení těla působil hrdě i ve svěrací kazajce, která mu pevně spoutávala paže a hrudník. Muž se na něj podíval, a když ho poznal, v modrých očích se mu zablýsklo. Jeden ze zřízenců ho právě krmil jakousi rudou tekutinou z plastového kelímku s brčkem.

	„Dejte to stranou,“ nařídil mu ostře Palmer Lloyd. Pak se znovu soustředil na McFarlanea.

	„Same, pojďte blíž.“

	Ale McFarlane se ani nepohnul. Lloydův charakteristický hlas samozřejmě rozeznal, už když mu volal na mobil do Santa Fé. Od té doby se na tohle setkání duševně připravoval. Ale když ho teď viděl na vlastní oči, zaplavila ho nečekaná směs emocí – hněv, nenávist, vina, výčitky svědomí, zármutek.

	„Co ode mě sakra chcete?“ obořil se na druhého muže podivně zastřeným hlasem.

	Lloydův zbrázděný, ale stále ještě energický obličej se začal usmívat. „Cha, cha!“ zasmál se. „Přesně takového si vás pamatuju.“ Přeměřil si McFarlanea pronikavým pohledem. „Přesně takového Sama potřebuju. Pojďte blíž.“

	Tentokrát už ho McFarlane poslechl.

	„Hádejte, kdo tady před pár týdny byl, Same!“ vyzval ho Lloyd.

	McFarlane neodpověděl. Výraz v očích druhého muže ho totiž naprosto ohromil. Bylo mu jasné, že neúspěch expedice a potopení Rolvaagu musely zasáhnout všechny přeživší. Z doslechu se dozvěděl, že Lloyd to nesl mimořádně špatně. Když však teď viděl, v jakém stavu ten kdysi mocný a sebevědomý miliardář je, vyvedlo ho to z míry.

	„Přijel sem za mnou Eli Glinn,“ doplnil Lloyd.

	„Glinn?“

	„Ha! Chá! Na vašem obličeji vidím, že ho nenávidíte stejně jako já.“

	McFarlane sevřel područky nejbližšího křesla a pak se na něj sesunul. „Co chtěl?“

	„Co podle vás ten hajzl asi tak mohl chtít? To, co chceme my všichni.“ Lloyd se podíval na oba zřízence, pak se k němu naklonil a ztišil hlas. „Zabít tu věc.“

	McFarlane úplně ztuhl. V uplynulých pěti letech se přesouval z místa na místo – nedokázal si udržet práci, zřekl se všech závazků, byl nestálý, bez cíle, ale i tak neměl ani minutu klidu – tak moc ho pronásledovala jejich společná minulost. Věděl, o které „věci“ to Lloyd mluví. Nikdy na ni totiž nedokázal zapomenout.

	Lloyd upřeně pozoroval McFarlaneův výraz a pak přikývl. „Oba toho muže nesnášíme. Nemám pravdu, Same? Byla to jeho chyba – jen jeho chyba.“

	„Jenom jeho ne,“ opravil ho McFarlane. „Taky vaše.“

	Lloyd se znovu opřel. „Moje!“ Drsně se zasmál. „Aha – vy mi asi dáváte za vinu, že jsem vás do té expedice vůbec zlanařil. Že jsem vám zničil život.“ Rozechvěle mu stoupal hlas. „Jestli si to správně pamatuji, tak váš život nestál za nic už předtím. Vy jste snad zapomněl na ten meteorit Tornarsuk? Já vám poskytl příležitost, jak se zachránit. Ale nepřipravil jsem vás o ni já, nýbrž Glinn – a vy to moc dobře víte.“

	Zřízenec Ronald, který stál u dveří, se pohnul. „Nesmíte pacienta rozrušit,“ varoval.

	Lloyd se okamžitě začal zase uklidňovat. Pokynul dalšímu zřízenci, aby mu dal napít z plastového kelímku. „Co podnikáte, Same?“ ptal se tišeji. „Kromě kšeftů s meteority?“

	„Tak různě.“

	„Co třeba?“

	McFarlane pokrčil rameny. „Chvíli jsem učil geologii na státní univerzitě. Dělal jsem v ocelárně v Braddocku v Pensylvánii.“

	„Ale nevydržel jste v klidu, co? Pořád vás trápili vaši démoni. Něco vám povím, vypadá to, že nejste jediný. Dělo se to i Glinnovi. Přišel sem za mnou s tím svým podržtaškou Garzou a nějakým mladším chlápkem, na jehož jméno už si nevzpomínám. Podle všeho ani jemu celou tu dobu nedala spát ta věc, kterou jsme zasadili do jižního Atlantiku.“ Lloyd se k němu znovu naklonil. „Jenomže jeho démoni jsou mnohem horší než naši. To on neotevřel ta vrata. To on potopil Rolvaag. Zabil sto osm lidí. A nejhorší ze všeho je, že tam tu věc nechal, celých těch pět let. Nechal to růst. Růst a růst, dokud…“

	„Pane Lloyde,“ napomenul ho Ronald sice mírně, ale pevně.

	„Co je?“ vyhrkl Lloyd a natočil krk, aby se na zřízence podíval. „Jen se tu bavím se starým známým.“

	Pak se znovu obrátil k McFarlaneovi. Začal mluvit rychle, až vyděšeně, jako by tušil, že už mu nezbývá moc času. „Musím o té jeho návštěvě pořád přemýšlet. Vlastně od Glinnova odchodu nemyslím na nic jiného. On se tam vrací, Same – po všech těch letech. Myslel jsem, že nic nedělá, protože je zbabělec. Ale tak to není. Jenom neměl dost peněz. A teď je sehnal. A už určitě bude na místě. Jen Bůh ví, co se tam teď může odehrávat.“

	Ve svěrací kazajce se snažil pohnout, jako by snad McFarlanea chtěl chytit za ruku. Jak se pohnul, řetězy kolem jeho nohou zazvonily. „Ale já vím, jak to dopadne. A jestli v hlavě máte mozek, tak to víte taky. Už zase selže. Je to jeho osud, selhání přímo vyhledává. Způsob myšlení, který odsoudil ke zkáze Rolvaag, způsobí katastrofu i této expedici. Jedná egoisticky, se zkresleným úsudkem. Nemá v sobě pokoru, nemá ponětí o tom, že průběh některých událostí zkrátka nelze předvídat. Živil se odstraňováním technických problémů, pozemských technických problémů – a tohle je něco úplně jiného. Něco naprosto jiného.“

	„Proč mi to říkáte?“ nechápal McFarlane.

	„Proč myslíte? Musíte tam vyrazit. Potřebuje vaše zkušenosti. Vy si na tu zkázu dobře pamatujete. Dokážete se mu postavit, do očí mu říct, že se plete. Ježíši, potřebuje u sebe mít někoho, kdo u té věci byl tak blízko jako on. Potřebuje anděla strážného – někoho stejně zničeného jako on sám!“

	„Tak tam jeďte vy,“ nedal se McFarlane.

	Lloyd na něj chvíli překvapeně zíral. Pak se znovu rozesmál.

	„Abych tam jel já? Tihle pánové by asi nesouhlasili. Navíc, i kdyby ze mě sundali kazajku a pouta, nikdy bych se nedostal z vchodových dveří. Už jsem vymyslel stovky, možná tisíce způsobů, jak se zabít. Na svobodě bych naživu vydržel maximálně šedesát sekund.“ Lloyd se přestal smát. „Koukněte, tady nejde o peníze, musíte tam jet a musíte jet hned, všechno vám zaplatím…“

	„Takže jste stejnej zbabělec, jako je podle vás Glinn,“ přerušil ho McFarlane. „Víte, co se stane – co to semeno udělá naší planetě –, a nedokážete na to ani pomyslet. Tak se chcete zabít dřív, než k tomu dojde.“

	„Pane!“ vyslovil Ronald další varování.

	„Něco vám povím. Vlastně máte pravdu. Už jsme všichni mrtví – nebo brzy budeme. A jedna věc je na tom dobrá: já už se pět let potuluju po světě a za celou tu dobu jsem nepotkal moc věcí, který by stály za záchranu. Takže doufám, že ta věc lidstvo opravdu zničí – než se nám podaří proniknout do vesmíru a zlikvidovat celou galaxii. Nebude nás škoda. Hlavně vás.“

	Lloyd se chvíli překvapením ani nezmohl na slovo. Pak se jeho obličej zbarvil hněvem. „Ty… Jak se odvažuješ sem chodit a předvádět mi tu svou unavenost životem, předstíranou nudu! Jsi mnohem horší než on. Je mi z tebe nanic! Jsi nula! Jsi… ne, počkej! Nikam nechoď. Vrať se, Same… neodcházej! Neodcházej!“

	Ale McFarlane už vstal a rychle mířil ke dveřím – také zřízenci se chystali k tomu, že ho z Dearborne Parku rychle vyprovodí.
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	Ve videomístnosti Garza sledoval, jak to snáší Glinn. Zas a znovu se musel podivovat chladnokrevnosti toho muže.

	Na videu se objevilo několik rychlých záběrů z lodních chodeb: posádka utíkala k záchranným člunům, pak byly vidět i samotné záchranné čluny – všechno to byla uzavřená oranžová plavidla, která se nespouštěla z jeřábů, ale klouzala z lodi po šikmé ploše.

	Pak znovu záběry na můstek. Všichni kromě prvního důstojníka Howella a kormidelníka už opustili svá stanoviště. Kormidelník zahyne, to Garza věděl, ale Howell to přežije. A kde je kapitánka? Garza si vzpomněl, že i on sám svým mužům nařídil, aby se evakuovali, a pak se držel kapitánčiných rozkazů, opustil nákladový prostor a mířil k předem smluvenému evakuačnímu místu: tedy jednomu ze záchranných člunů.

	Další střih do nákladového prostoru. Glinn právě doráží na horní lávku, zdraví ho obyvatel Ohňové země Puppup. Protože výtah v nákladovém prostoru už byl rozbitý, začal Glinn slézat na nižší lávku kolem kolébky, pevně se držel žebříku, protože loď se naklonila a žebřík se uvolnil. Celý nákladový prostor vyplnil zvuk sténající oceli a praskajícího dřeva. Plachta, do které byl zabalený meteorit, se roztrhla a ukázal se obrovský jasně rudý povrch.

	Garza bedlivě sledoval obrazovku. Jeho původní šok a hrůzu nahradilo ohromení. Tyto záběry totiž nikdy předtím neviděl, o těchto událostech nevěděl. Glinn o nich pochopitelně nikdy nemluvil.

	Glinn začal manipulovat s pogumovanými řetězy, které se uvolnily, za pomoci motoru je znovu utahoval kolem meteoritu. Pomáhal mu i Puppup, ovšem jejich rozhovor naprosto přehlušoval okolní hluk.

	Pak se najednou na vrchní lávce objevila další postava: kapitánka Brittonová. „Eli!“ křičela. „Loď se rozlomí!“

	Glinn nic neříkal. Dál se s Puppupem snažili utáhnout řetězy, které se při předchozím zhoupnutí opět uvolnily. O totéž se předtím pokoušel i Garza, ale každá vlna vrátila řetězy kvůli obrovské hmotnosti meteoritu znovu do původní polohy, ozubená kola vrátku začínala být stržená.

	„Vraťte se se mnou na můstek,“ volala. „Možná ještě zbývá nějaký čas a vrata se podaří otevřít. Možná to ještě oba přežijeme.“

	Pak se ozval Glinn: „Sally, jediní lidé, kteří tady zahynou, jsou ti pitomci na záchranných člunech. Když zůstanete se mnou, přežijete.“

	Pak se loď znovu naklonila, meteorit se otřásl a kapitánka dál přesvědčovala Glinna, aby opustil loď. Ale Glinn odmítl přestat pracovat s řetězy, i když se loď zhoupla nanovo, nákladovým prostorem se ozývalo vrzání a trhání kovu, pak se obrovský meteorit posunul a zadunělo to.

	„Možná tě miluju, Eli…,“ ozvalo se poslední volání Brittonové, ovšem Glinn si jí nevšímal – pak zmizela.

	Její tělo se našlo v elektronické centrále lodi, Garza odhadoval, že se zřejmě snažila nějak obejít pojistky a otevřít vrata.

	Možná té miluju, Eli. Proboha. O tom Garza neměl ani tušení. Netušil, kolik toho před ním Glinn zatajil – jak moc to všechno v sobě uzavřel. Není divu, že když před nedávnem na můstku uviděl tělo Brittonové, úplně se zhroutil.

	Sledoval, jak loď klesá dolů. A pak uviděl Glinna, jak skáče na meteorit a klíčem se snaží utáhnout šrouby na řetězech – což byla naprostá šílenost. Seděl na obrovském kameni omotaném řetězy a lany obkročmo jako kapitán Achab na Moby Dickovi, s klíčem v ruce a zoufale zápasil s obrovským řetězem.

	Pak se ozvalo trhání, jak se meteorit posunul a plachta se rozervala, meteorit už byl téměř úplně holý, jeho podivný karmínový povrch jako by zářil. Náhle začaly vyskakovat nýty z trupu lodi. A loď se čím dál víc nakláněla na bok. Ozval se zvířecký zvuk povolujícího kovu, sprška jisker, chrastění řetězů… a celá síť se sesunula. Meteorit se vyvalil z kolébky, hezky pomaloučku, a na něm se dál držel Glinn. Kámen dopadl na konstrukci nosníků a vzpěr, štípal dřevo a projížděl ocelí jako máslem. Pomalu, ale jistě se začal poddávat působení gravitační síly. Loď už byla téměř úplně na boku. Trup se začínal otevírat a dovnitř se s bělavou zuřivostí hnalo moře. Garza sledoval, jak se meteorit dostává do kontaktu s mořskou vodou.

	V tu chvíli Nishimura video zpomalil. Postupovalo snímek po snímku. Když voda zasáhla povrch meteoritu, jako by se začala vařit, povrch meteoritu se rozlomil a stáhl a ukázal se sklovitý vnitřek. Garzovi to trochu připomínalo prasknutí kukly, když se z ní líhne nový motýl.

	Video se zpomalilo ještě víc, na rychlost snímek za sekundu. Vření vody kolem meteoritu ještě zesílilo, pak se v obrovském výbuchu rudá slupka meteoritu odloupla, průhledný vnitřek jako by se zvětšil, voda deroucí se do nákladového prostoru bublala, z vnitřku meteoritu vyšel bílý záblesk, Glinn zmizel a video se zastavilo úplně.

	„To,“ vysvětloval Nishimura, „je poslední záběr kamery. Snažil jsem se ho maximálně zvětšit.“

	Na obrázku byl vnitřek meteoritu vyplněný světlem a tam uprostřed spočíval hnědý, provazčitý, zduřelý melounovitý útvar podobající se mozku, který předtím zahlédli uvnitř kmene baobabu.

	Chvíli se ještě mohli dívat na poslední obrázek, pak obrazovka zhasla a rozsvítila se světla v místnosti. Po nějaké době Glinn vstal a konečně se podíval na ostatní. Garza byl zalitý potem a to, co spatřil, jím hluboce otřáslo. Jako by nestačilo, že si musel znovu prožít svou noční můru, následně byl ještě svědkem nečekaného vyznání lásky ze strany Brittonové a Glinnova chladného odmítnutí… To už na něj bylo moc.

	Glinn před nimi mlčky stál. V obličeji měl zvláštní výraz. Garza se chvilku obával, že se znovu zhroutí. Jeho tělo se jedinkrát zachvělo. Pak však ten okamžik, ať už to bylo cokoli, náhle pominul. A Glinn působil stejně chladně, odměřeně a nevyzpytatelně jako obyčejně.

	Odkašlal si. „Poslední obrázek zatím analyzují doktor Nishimura s doktorkou Saxovou, ale zdá se, že při kontaktu se slanou vodou u útvaru, o kterém už teď víme, že se nejednalo o meteorit, došlo k výbušnému vyklíčení nebo vylíhnutí.“ Rozhlédl se kolem. „Doufáme, že nám těch několik posledních sekund natáčení poskytne nějaké informace o životním cyklu toho tvora a jeho slabých místech. Zvláště nás pak zajímá, jestli předmět uvnitř tvora, který byl viditelný na posledním snímku, skutečně je jeho mozek.“

	Glinn se rozhlížel. „Máte nějaké dotazy?“

	Úplné ticho. Lidé byli příliš otřesení, aby se na něco ptali, i když později je jistě nějaké dotazy napadnou. Když Garza viděl, co se stalo, musel přemýšlet, jak to Glinn mohl přežít: výbuch, který jednoznačně ztlumila voda, ho vymrštil pod potápějící se loď, nebyl však dost silný na to, aby ho zabil. Rada dalších členů posádky podobné štěstí neměla, a někteří, jako Brittonová, loď odmítli opustit.

	„Máte-li někdo nějaké postřehy nebo teorie,“ prohlásil Glinn, „prosím, sdělte mi je v soukromí. Rád bych vás upozornil, že to, co jste právě viděli, by z pochopitelných důvodů mělo zůstat utajené. A teď bych vám chtěl popřát dobré ráno.“

	Po těchto slovech se otočil a bez jediného slova opustil odbornou laboratoř.
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	Rosemarie Wongová byla zvyklá na práci v laboratoři plné cvoků, ale Prothero tomu nasadil korunu. Byl to pitomec – ale úžasný. Nejen že byl úžasný, navíc to byl nesmírně kreativní vědec, což je ve vědě stejně vzácné jako v hudbě nebo literatuře. Běžně se na věci díval úplně nově, jeho mysl byla schopná propojovat jevy, které patřily do naprosto jiných oblastí, i ve všední skutečnosti dokázal objevit pravý poklad a jeho sžíravému skepticismu nebyly svaté ani nejvšeobecněji uznávané pravdy. Rada jeho teorií byla naprosto přitažená za vlasy, ale čas od času se nějaká potvrdila. Když s ním před dvěma lety začala pracovat, právě vystřídal řadu asistentů a asistentek, žádný u něj nepracoval déle než několik měsíců. Wongová si řekla, že s tímhle neskutečným pitomcem zkusí za každou cenu vydržet, protože věřila tomu, že to zároveň je úžasný vědec, který se s velkou pravděpodobností jednou dostane k mimořádnému projektu. K něčemu velmi důležitému. A až ten den nastane, ona tam pojede s ním.

	A v tom se skutečně nespletla. Tahle tajná mise do jižního Atlantiku Wongové poskytovala příležitost k takovým výzkumům, o nichž se jí ani nesnilo. Už to, že byla součástí prvního setkání lidstva s mimozemskou formou života, bylo přímo neskutečné. A jestli to znamenalo, že se musí vyrovnat s nezměrnou stupiditou, dětinskou hrubostí a rozmazleneckými záchvaty vzteku, byla to cena, kterou byla ochotná zaplatit. V rámci sebeobrany s Protherem navázala jakýsi ironicko-škádlivý vztah, kterým si získala alespoň náznak jeho uznání – a lehce tím krotila jeho nepříjemné nálady. Zároveň si také uvědomila, že jeho vulgární neomalenost je vlastně jistý druh vyjádření úcty: Prothero jí tak dokazoval, že k ní nebude milý ani jemný, protože ji považuje za sobě rovnou.

	„Wongová, kde do háje mám klobouk?“

	Prothero se objevil u jejího pracovního koutku a v jedné ruce držel šroubovák a ve druhé základní desku.

	„Máš ho na hlavě.“

	Prothero si plácl na hlavu, holou hlavu, a pak se ušklíbl: „Cha, cha. Tak kde je?“

	„Asi v koupelně, tam ho totiž necháváš pokaždé.“

	Prothero vyšel ze dveří a o chvíli později se vrátil se svou hipsterskou hučkou na hlavě. „Něco mě napadlo: my ten velrybí signál přeložíme.“

	„Přeložíme? Jako že rozluštíme řeč velryb?“

	„Přesně tak.“ Obrátil židli opěradlem dopředu a posadil se. „A přesně vím, jak to udělat. U sebe v laborce mám největší sbírku velrybích zvuků na světě. Podíváme se na ni úplně z jiného úhlu.“

	„Takže podle tebe s námi baobab zkouší mluvit?“

	„Ta věc už tu sedí na mořským dně dobrejch pět let. A poslouchá. A co tak může slyšet? Ve třech kilometrech pod hladinou toho moc není. Jedinej zvuk, kterej se dostane do takový hloubky, jsou zvuky velryb. Velryby spolu totiž komunikujou dost nahlas. Nese se to stovky kilometrů. Chápeš, kam tím mířím?“

	„Jo.“

	„To je dobře. Takže baobab poslouchá a poslouchá… a pak si možná začne dávat dohromady, co se ty velryby snaží říkat. A teď s náma zkouší komunikovat jediným jazykem, kterej zná.“

	Tohle byla jedna z Protherových šílených teorií. „A co nám říká?“ ptala se.

	„Potřeboval bych založit?“ vyhrkl Prothero a pak se začal na celé kolo smát vlastnímu ubohému vtipu.

	„Řeknu ti, co si myslím já,“ ozvala se, když Prothero přestal kuckat smíchy.

	„Dobře víš, že mě nějaký tvoje názory nezajímají, ale sem s tím.“

	„Namátkově to přehrává zvuky, který to zachytilo. Vůbec nic neznamenají.“

	Prothero zavrtěl hlavou. „Tahle věc je inteligentní – na to vsadím kalhoty. A posílá nám vzkaz.“

	„A jak přesně se to chystáš přeložit?“

	„Spíš by tě mělo zajímat, jak se to chystáš přeložit ty, Wongová. Protože to ty teď najdeš digitální záznamy z mojí databáze, který se nejvíc shodujou se zvukama získanýma z baobabu. A pak spolu zjistíme, co plejtvák v době, kdy byl ten zvuk nahranej, zrovna dělal – díky tomu získáme představu, co by asi ten zvuk mohl znamenat. Honil se zrovna za kořistí? Volala matka svoje mládě? Nebo zrovna šukali?“ Prothero se znovu rozchechtal.

	Wongová vrtěla hlavou. „Jestli se s námi snaží komunikovat, proč nepoužije jiné prostředky než řeč velryb?“

	„Zřejmě je to skvěle vybavené pro příjem zvuků. Zvuky jsou totiž ty nejlepší prostředky ke komunikaci pod vodou. Elektromagnetické pole se tady vytrácí a světlo nepronikne dál než do sto dvaceti nebo do sto padesáti metrů. Tahle věc se vyvinula tak, aby dokázala žít v temnejch hlubinách vodního světa. Má to povrch odolávající sonaru, pomocí sonaru se to snažilo ‚podívat‘ na Gideona Crewa, když jel dolů vyzvednout vrak Paula. Přirozeně se snaží komunikovat zvukem. A nic jinýho než velrybí volání to neslyšelo.“

	„Digitálním zvukem. Což znamená, že je to stroj. Žádný biologický systém se nemohl vyvinout tak, aby vytvářel digitální zvuky.“

	„Wongová, Wongová…“ Prothero vrtěl hlavou. „Možná je to stroj, možná biologický systém, možná kombinace obojího. Ať už je to cokoli, tak to s náma mluví. A teď se koukej pustit do práce, ať zjistíme o čem.“
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	Doktor Patrick Brambell kousal tyčinku Mars a zamyšleně zíral na zmačkanou kouli, která kdysi bývala miniponorkou Paul, jak leží na plachtě na hangárové palubě. Nejbližší okolí bylo uzavřené žlutými závěsy. Dva technici a dva asistenti sem dovezli speciální zařízení, aby mohli ponorku rozebrat a získat z ní pozůstatky těla Lispenardové. Jejich stroj vzdáleně připomínal větší a nebezpečnější hydraulické nůžky používané pro vyprošťování při autonehodách. V pozadí mlčky stál Glinn a vše sledoval.

	Dva pracovníci začali upevňovat čelisti zařízení do ok na obou koncích titanové kapsle. Stroj byl připravený k tomu, aby je dostal co nejvíce od sebe a rozložil zmuchlaný kov stejným způsobem, jakým občas rozbalujeme zmačkanou papírovou kouli.

	Brambell se obrátil na sanitáře Rogelia, který stál vedle vozíku z naleštěného nerezu. Právě na tomto vozíku budou dávat dohromady zbytky těla. Tato představa s Brambellem moc nehnula, zažil už mnohem horší věci, trochu si ale dělal starosti se svým sanitářem, který vypadal dost pobledle.

	„Musíme získat každičký, ehm, kousek, i kdyby byl sebemenší,“ vysvětloval Brambell technikům. Glinnova tichá přítomnost ho znervózňovala. Připadal si jako začínající učitel, ke kterému přišel na hospitaci pan ředitel. Nikdy neměl Glinna rád – ten chlap byl studený, neosobní, záhadný. Navíc to, co se stalo s Rolvaagem, byla hlavně jeho vina.

	Sanitář neznatelně přikývl.

	„Čelisti“ upevnili k oběma okům a brzy se ze stroje začalo ozývat bzučení, protože se dal do práce. Se skřípěním a praskáním se zmuchlaná koule postupně oddělovala podél záhybů a zevnitř vytekla voda.

	„Stop!“ vykřikl Brambell a stroj se okamžitě zastavil. Rogelio zajel s vozíkem blíž a Brambell začal spolu s ním velkými pinzetami s pogumovanými špičkami vybírat rozmačkané kousky masa a rozdrcené kosti, ale také kousky oblečení a pak je jeden po druhém odkládali na vozík.

	Po několika okamžicích se obrátil na sanitáře: „Rogelio, jak je vám?“

	„Držím se,“ prohlásil přiškrceným hlasem Rogelio.

	„To je dobře.“

	Vyčistit každou štěrbinu titanového kousku jim zabralo snad deset minut, pak ucouvli a dali technikům znamení, že můžou pokračovat.

	Celý proces trval hodiny, nejprve vypáčili první kousek kovu, pak další, mezitím zastavovali, aby vybrali ostatky, někdy jim s tím musela pomáhat pojízdná lupa s osvětlením. Aspoň že bylo chladno, ale dál trvalo dobré počasí, teplota uvnitř hangáru se držela na patnácti stupních – což pro uchovávání ostatků a práci s nimi ještě ušlo, dumal Brambell. A velká většina ostatků měla zvládnutelnou velikost, což také bylo dobré: bál se, že z těla zbude jen rajčatový protlak.

	Pak tělo na vozíku postupně začalo získávat tvar – jen mělo nechutně změněnou podobu. Brambellovi a sanitáři se podařilo rozpoznat téměř všechny části, a to díky jejich poloze ve vraku, úlomkům kostí a dochovanému oblečení. Shodou okolností začali pracovat od nohou směrem nahoru. Brambell moc dobře věděl, že posledním, nejobtížnějším úkolem bude vyjmutí hlavy a lebky.

	Během práce na Brambella udělal obrovský dojem právě neskutečný tlak, který musel mačkat ponorku – zvláště pak titanovou kapsli –, aby ji to takhle mocně rozdrtilo. Na některých částech působil tak náhlý a prudký tlak, že kov úplně změkl a roztavil se.

	Nebyla to právě příjemná práce a Rogelio ji snášel poměrně dobře, zatím v sobě oběd udržel. O dvou pomocnících pracujících se strojem a dvou technicích už se nic takového říct nedalo: kdykoli to bylo možné, obraceli se zády a odvraceli oči. Na pozůstatky se snažili nedívat tak usilovně, že je Brambell dokonce musel okřiknout, aby se soustředili na práci. Pro Glinna platil pravý opak: mlčky sledoval celý proces a v obličeji neměl vůbec žádný výraz. Vypadalo to, jako by se díval na golfový turnaj. Kromě techniků ovládajících čelisti nikdo nemluvil a ti jen úsečně pokřikovali pokyny.

	Oddělili osobní kapsli, rozložili jednotlivé součásti jako dílky skládačky na plachtu, která zde byla umístěná přesně za tímto účelem. Když roztáhli poslední dva velké díly, ukázala se horní část trupu, krk a rozdrcená hlava.

	Brambell se podíval na Rogelia a s hrůzou zjistil, že sanitář zbledl. Oba pomocníci už se svou hrůzu a znechucení ani neobtěžovali zakrývat. Jeden z techniků se odvrátil a bylo vidět, že se mu zvedá žaludek. Jen s Glinnem jako by to ani nehnulo.

	„Dobrá, pokračujme v práci,“ vyzval je Brambell a s pogumovanými kleštěmi zvedl čelist, zuby i kůži, která zde stále ještě zůstávala. Vše položil na vozík. Pak následoval další kus a další. Obličej se dochoval prakticky nedotčený, byl sice zploštělý, ale ne rozmačkaný. Rogelio pracoval na protější straně vozíku a v hangáru se rozprostřelo tíživé ticho. Když pokračovali, Brambell zjistil, že ho cosi zarazilo. Ale nebyla to nechutnost jeho práce, spíše měl zvláštní pocit, že něco není tak úplně v pořádku. Nic však neříkal. Nechtěl působit jako pomatenec nebo snad vyvolávat paniku.

	Když se demontáž blížila ke konci, titanová koule byla úhledně rozložená a očíslovaná na plachtě. Brambell s Rogeliem vyjmuli všechny ostatky a přenesli je na vozík. Brambell se nad nimi skláněl a skládal je k sobě jako skládačku, když vtom náhle ucítil, že za ním kdosi stojí. Byl to Glinn.

	„Získal jste všechny ostatky?“ ptal se.

	Brambell mu neodpověděl hned. Přemýšlel, jak to co nejlépe zformulovat. Nakonec řekl: „Až ostatky zvážíme, zjistíme, jestli nějaká významnější část nechybí. Samozřejmě budeme muset vzít v úvahu také ztrátu krve a fakt, že do tělních tkání pronikla mořská voda…“ Polkl.

	„Jistě.“

	Jeden z pomocníků něco našel a zeptal se: „Proč ten tvor miniponorku takhle rozmačkal? Byla to sebeobrana?“

	„Stalo se to okamžitě poté, co Lispenardová zapnula acetylenový hořák,“ poznamenal Glinn. „Takže bych řekl, že ano… ucítilo to bolest, tak to zareagovalo.“

	Brambell nic neříkal.

	„Myslím, že to bylo ze strachu,“ odhadoval pomocník. „Ta věc se bála.“

	Pak následovalo další ticho, nato se Glinn obrátil na Brambella. „Doktore, vy se mnou snad nesouhlasíte?“

	Zatracený Glinn, pomyslel si. „Jestli to byla čistě obranná reakce, tak proč se ji ta věc vůbec snažila spolknout?“

	„To byla součást té samé obranné reakce.“

	„Vždyť Lispenardová na to nechtěla útočit, ale snažila se dostat ven. Vtáhlo ji to dovnitř. Vůbec se jí to nebálo.“

	„Tak co si myslíte vy?“ ptal se Glinn.

	Řekl jste si o to sám. „Jen si vzpomeňte, jak miniponorka vypadala, když ji ta věc vyloučila,“ začal Brambell. „Byla celá zmačkaná do kuličky.“

	„Co tím chcete naznačit?“

	Brambell se podrážděně nadechl. „Jako kluk jsem s bratrem Simonem, ať odpočívá v pokoji, rád běhal po Killarneyském národním parku. Jako dva správní budoucí přírodovědci jsme sbírali kostry myší a rejsků. A věděli jsme, kde je nejlepší místo k jejich hledání. Poblíž sovích hnízd.“

	„Mohl bych se zeptat, kam tímhle míříte?“

	„Je to vývržek,“ prohlásil klidným tónem Brambell.

	„Cože?“

	„Je to vývržek. Jako od dravců. Panebože, mám snad být ještě konkrétnější?“ Mávl rukou po pozůstatcích – jak po kovových, tak po tělesných. „Je to trus.“
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	Jaderná zbraň byla rozložená velmi důmyslně, říkal si Gideon, na šest snadno stažitelných dílů. Pět z nich bylo zapečetěných v regálu, ten šestý, pozlacené plutoniové jádro, byl utažený jinde a bude muset být do bomby vtažen jako poslední za pomoci speciálního zařízení.

	Místnost byla ukrytá hluboko v nitru lodi, vzduch lehce páchl po naftě. Gideon zíral na součásti smrtonosné zbraně a vyhodnocoval situaci. Hlavní část zbraně vypadala jako dvě poloviny obrovského plážového míče, obsahovala pomalou i rychlou konvenční trhavinu. Iniciátor byl zabalený zvlášť, menší než golfový míček, ale uzavřený v těžkém olověném obalu. Ve čtvrtém balíčku byly rozbušky, připojené k drátům a připravené k vtažení do mosazných pouzder. Pátý balíček obsahoval malý počítač, do kterého budou zapojené dráty z rozbušek a nakonec vyšle signál pro odpálení bomby.

	Garza na Glinnův rozkaz brzy přiveze poslední balíček obsahující plutonium. Jakmile to udělá, bude zkompletování bomby poměrně snadné. A pak bude připravená k aktivaci.

	Regály byly speciálně upravené tak, aby bombu pomocí počítačem řízené podpory a navijáku upevněného u stropu do hodiny zkompletovala jediná osoba. Další hodina bude třeba na důkladné testování. Gideon byl ohromený tím, jak elegantní a zároveň jednoduché inženýrské dílo Garza vyrobil. Když člověk věděl, co dělat, byla kompletace bomby tak jednoduchá jako sestavit polici z Ikea.

	Podobné věci ale nerostou na stromech. Znovu se zamýšlel nad tím, kolik asi EOTP muselo zaplatit, aby vše zajistilo.

	Ke skutečné aktivaci bomby dojde těsně předtím, než ji bude nutné použít. Aktivuje se kódem pojmenovaným AKTIVACE, který bude nutné zadat na klávesnici počítače. Tento kód znali jenom Glinn, Gideon a Garza. Pak bude stačit pouhé stisknutí klávesy na téže klávesnici a začne odpočítávání – to se zároveň může provést na dálku, z počítače v řídicím centru.

	Jak už však předtím vysvětloval Glinn, bomba v sobě má zabudovanou další pojistku odolnou proti selhání. Druhý kód, PŘERUŠENÍ, který okamžitě zastaví odpočítávání.

	A přerušovací kód opět znali jen oni tři.

	Gideon se zamračil, čím více nad tímto uspořádáním přemýšlel, tím méně se mu zamlouvalo. Zčásti to bylo způsobené i hrozivou smrtí Lispenardové. Zároveň to však vyvolaly zvěsti, které se šířily po lodi: že zvukové signály vysílané oním tvorem vlastně jsou jistým druhem komunikace, že se za ty roky, co roste na dně moře, naučil jediný jazyk, který tam mohl slyšet – řeč velryb –, a že se teď jeho prostřednictvím s nimi snaží mluvit. Kdyby to tak doopravdy bylo, znamenalo by to, že je baobab inteligentní. Není to nějaká nemyslící forma života, co se řídí pouze instinkty, jako třeba žralok. Přesně ví, co dělá.

	Bylo to zlé. Ale přesto to bylo – nebo mohlo být – schopné vnímat. Možná to dokonce bylo inteligentní.

	Gideonovi se nelíbila představa, že Garza s Glinnem mají možnost pouhým stisknutím klávesy zastavit odpočítávání a deaktivovat bombu. Největší starost mu nedělal Glinn: i když to byl právě on, kdo odmítl spustit pojistku na Rolvaagu. Tentokrát Gideon dokonale chápal hlubokou averzi druhého muže vůči tomu tvorovi, jeho posedlou touhou ho zničit, kterou se podobal mytickému kapitánovi Achabovi. Ale Garzovi nedůvěřoval. Věděl sice, že všichni mají stejný cíl, ovšem smrt Lispenardové a pokus o komunikaci ze strany toho tvora naprosto změnily Gideonův pohled na formu života, která pod nimi rostla. Teď už byl úplně jiný člověk než ten, který se vydal na tuto misi a kterého představa, že spustí jaderný výbuch, hluboce znepokojovala. Teď už chápal, jak moc by celou planetu ohrozilo, kdyby této zlověstné věci umožnili se rozmnožovat a šířit. Při snaze to zabít nesmí dojít k žádnému váhání ani bázlivosti.

	A v tom právě byl problém. Ještě bude muset dokončit složitou počítačovou simulaci toho, co se stane, když ve tříkilometrové hloubce vybuchne stokilotunová atomovka buďto přímo pod lodí, nebo v takové blízkosti, aby ji bylo možné na dálku odpálit. Zmírní voda účinky výbuchu, nebo je naopak zesílí? Vzduch byl poddajné a pružné prostředí, které síle takového výbuchu umožnilo, aby se šířila a rozptylovala. Co se však stane v tak těžko stlačitelném prostředí, jako je voda o tlaku čtyř set atmosfér? A jaký vliv to bude mít na Batavii? Řekl by, že nad hladinu se dostane minimálně obrovský výbuch páry. P-vlna putující vodou možná i desítky kilometrů může snadno protrhnout trup. Navíc si byl dost jistý, že na hladině se objeví i vlny tsunami, které by loď mohly zatopit nebo převrátit. Gideon nestál o to, aby až vyjdou najevo všechny možné následky – které Gideon brzy zjistí na základě svých simulací –, Garza ztratil odvahu. Chtěl zajistit, že až bombu zkompletuje, bude už ji moci aktivovat a odpálit pouze on – a nikdo mu v tom nebude moci zabránit.

	Ne: s Glinnem si starosti nedělal. Ten chlap má nervy z oceli. Ale Garza… je opatrný. I když už bude zařízení aktivované a poběží odpočítávání, může si celý plán rozmyslet, usoudit, že je příliš riskantní, a zadat přerušovací kód dřív, než mu v tom Gideon bude moci zabránit.

	Ale to nesmí nikdy připustit.

	Gideon natáhl ruku, vzal si počítačové ovládání, sloupl z něj pokovovaný plastový obal. Pak to potěžkal. Jednalo se o krabičku z nerezu o rozměrech šest krát šest krát patnáct centimetrů s klávesnicí, a vstupním a výstupním portem. Uvnitř byl jednoúčelový počítač. Nic zbytečně složitého. Nic, co by nešlo přeprogramovat.

	Gideon se musel usmát.
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	Přes počáteční skepsi musela Wongová uznat, že na ni Protherova databáze zvuků velryb, o níž tvrdil, že je největší na světě, udělala dojem. Na jeho žádost vytvořila krátký program, který procházel knihovnu audiosouborů a hledal zvuky podobné těm vydávaným baobabem. Narazila na dvě docela přesné shody a několik částečných. Když soubory prošla naposledy, zaslechla na chodbě před laboratoří hlasité dupání a bylo jí jasné, že je to Prothero. Jeho trapné martensky na ocelové podlaze lodi vydávaly nezaměnitelný zvuk.

	„Takže,“ začal, sundal si hipsterskou hučku a hodil ji na stůl zaplněný nepořádkem. „Jak to, že ti to tak dlouho trvá?“

	„Právě jsem skončila.“

	Prothero si vytáhl židli, shodil na zem několik potištěných papírů a usadil se. „A co jsi našla?“

	„Dvě poměrně přesné shody.“

	„Tak si je poslechněme.“

	Přehrála mu nejprve zvuky z baobabu, pro kontrolu, a pak dva obdobné zvuky z Protherovy velrybí databáze, všechno bylo asi desetkrát zrychlené, aby se to maximálně přiblížilo výšce nejvhodnější pro lidský sluch.

	Prothero zabrblal. „Přehraj mi to znovu, nejdřív velryby, pak baobab.“

	Vše mu přehrávala znovu, jen v obráceném pořadí.

	„To bylo podobný! A zapsala sis okolnosti, za kterejch byly nahraný ty zvuky velryb?“

	„Jistě. První nahrávku zachytila loď Greenpeace před několika lety asi osm set kilometrů jižně od Tasmánie. Pronásledovala tenkrát japonskou velrybářskou loď. A tenhle zvuk velryba vydávala, když umírala po zásazích dvou harpun vybavených granáty s pentritem vystřelených Japonci.“

	„To jsou ale barbaři. A druhá nahrávka?“

	„Tu zaznamenala oceánografická loď Woodsholeského ústavu od plejtváka, který uvízl na mělčině u ostrova Sable poblíž Nového Skotska. Zdá se, že vnitřní navigaci velryby poškodil nějaký virus, takže najela na mělčinu. Krátce poté zemřela.“

	„Obojí jsou zvuky umírání…“ Prothero dlouho mlčel a měl nakrabacené čelo. Pak se zavrtěl a dloubal se v nose. „Tak co myslíš?“

	„Pořád ještě si myslím, že ten tvor jen papouškoval zvuky velryb, které zaslechl.“

	Prothero se zašklebil. „Pověz, co to podle tebe znamená. Jako pro velryby, který vydávají ten zvuk. Baobab budeme řešit až pak.“

	„Jako první mě napadlo volání o pomoc nebo nějaké zavrčení vyjadřující varování nebo strach. Také to může být velrybí smrtelný nářek.“

	„Našla jsi ještě nějaký shody?“

	„Jenom částečné. Některé se shodovaly s první částí zvuku baobabu, jiné s tou druhou.“

	„Tak mi přehraj ty druhý.“

	Pár mu jich přehrála.

	„Hmm. Všimni si, že všechny ty velrybí projevy spadají do jedné ze dvou kategorií. Do dvou slov. Některé znějí jako první slovo, další jako to druhé.“ Prothero se podrbal. „Pověz mi, za jakejch okolností byly získaný ty částečný shody. Začni s tou první. Co se dělo, když ji někdo nahrál?“

	„Ten zvuk vydávala skupina tří plejtváků společně, když jednoho z nich napadlo hejno kosatek. Plejtvákům se kosatky podařilo zahnat údery ocasními ploutvemi. A přitom vydávali právě tyto zvuky.“

	Další Protherovo odfrknutí.

	Wongová se natáhla k zařízení. „Teď přehraju další podobné zvuky.“

	Prothero mávl rukou. „To nemusíš. Už vím, co to znamená.“

	„Opravdu?“

	„Jo,“ potvrdil Prothero. „Když skupiny velryb plují spolu, slýcháš to od nich dost často. Od osamělé velryby nikdy. Bylo to jedno z prvních ‚slov‘, který se mi podařilo přeložit.“

	Tím Wongovou překvapil. „Ty už jsi některé zvuky plejtváků přeložil?“

	„Jo, ale nikomu o tom neříkej.“ Prothero se ušklíbl. „Jednou se to chystám publikovat.“

	„A co to tedy znamená?“

	„Tenhle zvuk velryba používá, když mluví sama o sobě. Znamená to ‚mě‘ nebo ‚já‘.“

	„No tedy. A co podle tebe znamená ten úvodní zvuk?“

	„Je to sloveso. Tím jsem si jistej.“

	„Velryby používají slovesa?“

	„Jasně že jo. Vždyť jsou pořád v pohybu. Pro velryby všechno představuje pohyb nebo činnost. Myslím, že v podstatě celej jazyk plejtváků je tvořenej slovesnými výrazy.“

	„Dobrá.“ Tohle sice Wongové nepřipadalo právě vědecké, ale neměla náladu se kvůli tomu s Protherem hádat.

	„Je to sloveso a používají ho velryby, který umírají nebo který se snaží odehnat útočící kosatky. Myslím, že je poměrně jasný, co to asi může znamenat.“ Povýšeně se uchechtl. „Tobě to nedochází?“

	„Ne.“

	„Znamená to zabít.“

	„Zabít?“

	„Přesně tak. Jen se nad tím zamysli. Co asi velryba může říkat, když umírá po zásahu od japonský harpuny? Zabijte mě. Co říkají velryby, když se honí za hejnem kosatek? Zabít, zabít! A přesně to se nám snažil říct i baobab. První slovo je zabijte, druhý slovo je mě.“

	„To je šílené,“ nevěřila Wongová.

	Prothero pokrčil rameny. „Možná to je šílený, ale přesně to nám chce říct. Snaží se nám něco sdělit fakt naléhavě. A to sdělení zní: zabijte mě.“
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	Barry Frayne byl unavený. Bylo deset večer a od dvanácti hodin, kdy dorazilo dlouhé provazcovité chapadlo a Glinn nařídil doktorce Saxové, aby ho připravila pro výzkum, jela exolaboratoř v podstatě nonstop. Frayne podléhal přímo Saxové a jeho laboratoř se skládala z přípravny dělníků biologie. Každý z pracovníků – náhodou to všechno byli muži – se specializoval na určitý typ laboratorních prací. Pod dohledem Saxové připravovali preparáty pro zkoumání mikroskopem, transmisním elektronovým mikroskopem a rastrovacím elektronovým mikroskopem. Měli na starosti biologické rozbory, přípravy na pitvy, preparovali neobvyklé součásti a organely pro budoucí analýzu. A všechny ty odborné práce probíhaly ve specializovaných laboratořích v jiných částech lodi. Oni tu byli jen na hrubou práci, byli to takoví pomocní kuchtíci, kteří vše chystali pro vědce s doktorátem.

	Frayne měl aspoň titul magistra, ostatní tři byli jen bakaláři. Ale na tom vůbec nezáleželo, protože všichni byli ve své práci dobří.

	Zevrubná i podrobná anatomie chapadla, kořene, špagety nebo červa – ta věc už dostala ty nejneuvěřitelnější přezdívky – se naprosto lišila od kteréhokoli biologického organismu, se kterým se Frayne dosud setkal. Těžko šlo poznat, jestli to vůbec je rostlina, nebo živočich, možná to nebylo ani jedno. Mělo to buňky, nebo spíš jednotky uzavřené membránou a obsahující cytoplazmu – aspoň v tom to působilo normálně. Ale pak už nebylo možné rozpoznat vůbec nic. Uvnitř „buněk“ nebyly žádné povědomě vypadající organely, žádné jádro, endoplazmatické retikulum, mitochondrie ani Golgiho aparát. Zároveň ale neměly ani žádné z organel, které by člověk očekával v rostlinných buňkách: chloroplasty, plazmodezmata, vakuoly nebo tuhé buněčné stěny. Uvnitř buněk pochopitelně něco bylo, ale vypadalo to spíš jako složité anorganické krystaly. Ve světle mikroskopu se blyštěly jako diamanty a zřejmě měly různé barvy, i když to mohla být jen iridescence nebo lom světla. Frayne jich spoustu vypreparoval a poslal na rozbor. Sám byl zvědavý na to, co to asi může být.

	Úzké chapadlo nemělo žádné viditelné krevní cévy ani floémovou nebo xylémovou soustavu pro transport tekutin. Místo toho v nich byla neuvěřitelně nahuštěná složitá změť jemných mikrovlákének připomínajících nervy nebo dráty a spojených do svazků. Jen velmi obtížně se řezala a byla vyztužená čímsi připomínajícím rostlinnou celulózu, ale jednalo se o jiný materiál, spíše anorganický minerál než dřevitou vlákninu. Asi nejdivnější na tom bylo, že když se na to člověk podíval skutečně důkladně, v chapadle se nic nepodobalo živé tkáni. Spíše působilo jako neuvěřitelně jemná mechanika nějakého stroje.

	Saxová na ně čas od času dohlížela. Věděl, že viděla to samé co on – musela to vidět. Ale své myšlenky si nechávala pro sebe.

	Provedl další jemný řez, položil ho na sklíčko, uzavřel, označil a zasunul do držáku. Už byl poslední, téměř to měli z krku, pokud tedy Saxová nedorazí s dalším požadavkem.

	„Ty, Barry, pojď se na něco podívat.“

	Frayne zvedl hlavu a šel k místu, kde jeden z jeho kolegů Waingro stál nad největším kusem chapadla a chystal se ho vrátit zpět do chladu. Ta věc ležela na mělké míse stočená jako lano.

	„Co se děje?“

	„Jen se na to podívej. Je to kratší.“

	„Jasně že je to kratší, vždyť do toho pořád řežeme.“

	„Ne,“ nedal se Waingro. „Klidně odpřisáhnu, že než jsme šli na poslední pauzu, bylo to delší.“

	Zatímco vše probírali, dorazil i třetí laboratorní asistent Reece a podíval se do mísy.

	Frayne se na něj obrátil. „Tak co si myslíš ty? Je to kratší?“

	Reece přikývl. „Jo.“

	„Ty… ty myslíš, že nám někdo kus ukradl?“ ptal se Frayne. Vyděsilo ho to. Když odcházeli na poslední pauzu, tak sice zamkli laboratoř, ale chapadlo nechali vyndané. Stejně nepracovali ve sterilních podmínkách – protože pak by nemohli postupovat tak rychle, jak se po nich vyžadovalo. Riskovali, že je ta věc nakazí nějakou exotickou nemocí nebo jiným patogenem. S ohledem na to, jak vzdálená byla biologii člověka, to ovšem vypadalo velmi nepravděpodobně. Když však odcházeli z laboratoře, vždy ji pro jistotu zamykali.

	„Ani bych se nedivil,“ uznal Reece. „To by si někdo odnesl pořádný suvenýr.“

	Frayne pocítil podráždění. „Pojďme to změřit, abychom měli jistotu.“

	Ještě na sobě měli pláště i latexové rukavice, otevřeli víko mísy se vzorkem a chapadlo vyndali. Bylo tvrdé a tuhé jako kus kabelu. Sice ho uchovávali v chladu, ale nevypadalo to, že by se v pokojové teplotě mohlo začít rozkládat nebo hnít. Pro žádné mikroby zemského původu to totiž nebylo stravitelné. A nijak se to nezměnilo, ani když to vytáhli z tlaku čtyř set atmosfér do tlaku jedné atmosféry. Ta věc zkrátka byla zatraceně divná.

	Opatrně to rozložili na dlouhý nerezový pracovní stůl, který na sobě měl měřidlo.

	„Šest set osmdesát centimetrů,“ oznámil Frayne. Sundal ze stěny nástěnku a prohlédl ji. „Původně to měřilo osm set devět.“ Začal si v hlavě sčítat délku uříznutých kusů – třicet centimetrů na řezy, čtyřicet na pitvu, deset na biologické rozbory, pět pro různé další práce.

	„Chybí nám čtyřiačtyřicet centimetrů,“ zjistil. Rozhlédl se. „Nezapomněl někdo zapsat odstranění kusu?“

	Nikdo se nepřiznal. A Frayne jim věřil: všichni pracovali s velkou pečlivostí. Kdyby totiž při práci v laboratoři postupovali nedbale, nikdy by je do podobného projektu nevybrali.

	„Vypadá to, že se někdo nechtěl zdržovat s podáním žádosti běžnými cestami. Tak si prostě kus uřízl.“

	„Myslíš, že sem někdo jen tak přišel a kus si uřízl?“ divil se čtvrtý asistent Stahlweather.

	„A co si jako mám myslet jiného?“

	„Ale během pauzy přece byla laborka zavřená.“

	„No a? Klíče od ní má spousta lidí. Zvlášť ti, co se považují za natolik důležité, že snad nemusí dodržovat pravidla.“

	Všichni přikyvovali.

	„Budu to muset nahlásit Saxové a Glinnovi,“ prohlásil Frayne. „Nebudou z toho mít velkou radost. A stalo se to pod naším dohledem.“

	„Možná to udělal Glinn.“

	„Nebo ten parchant Garza.“

	Další přikyvování. Znělo to dost pravděpodobně. A navíc by se tím zbavili viny.

	Frayne se rozhlédl. „Je načase zavřít krám. Hlavouni z toho, že si někdo kus té věci vzal, velkou radost mít nebudou. Ale něco vám povím, my dodrželi správný postup. A vy jste, kluci, odvedli dobrou práci.“

	„Když už tu mluvíme o dobré práci…“ Reece vylezl na stoličku a sáhl na skříňku. Jeho ruka jim úplně zmizela z dohledu. Waingro se vědoucně usmíval.

	Reece vytáhl džbán červeného vína. „… tak po ní by měla následovat zábava.“

	Frayne vytřeštil oči. „S touhle břečkou?“

	„A – co když se vrátí Saxová?“ ptal se Stahlweather. „Teď jsme přece na pracovišti a tady je alkohol naprosto zakázaný.“

	„Ale no tak, náš bar už je otevřený. Saxová se nevrátí – dneska večer ne.“ Reeceův úsměv se rozšířil. Znovu sáhl nahoru do skrýše, vytáhl láhev brandy, pomerančový likér a sáček pomerančů a citronů. „Dá si někdo sangrii?“
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	Nastal úsvit a Patricku Brambellovi se silně ulevilo, že ve své pracovně zůstal jen on a na krk mu nedýchají ani Glinn, ani sanitář Rogelio. Chtěl totiž být sám, aby mohl přemýšlet, rozjímat a přijít celé té věci na kloub. A v přítomnosti cizích lidí nikdy myslet nedokázal. Zvláště se mu ulevilo, že se zbavil Glinna, který za ním postával jako přízrak. Pak ho ještě rušili čtyři asistenti ze sousední exobiologické laboratoře, kteří před několika hodinami začali dělat hluk jako na kolejním večírku, a už už to vypadalo, že jim bude muset říct, aby se koukali zklidnit.

	Teď konečně nastalo ticho, tak se mohl vrátit k práci.

	Před ním na vozíku spočívaly s maximální možnou přesností rozložené ostatky Alexandry Lispenardové. Byl to mimořádně nechutný pohled, protože většina jejího těla vypadala jako nahrubo namletý hamburger smíchaný s kousky masa, cáry oblečení, prameny vlasů a úlomky kostí. V průběhu posledních hodin každý kousek několikrát zvedl a zase položil a byl tak naprosto otupělý, že v něm ten výjev vůbec nevzbuzoval znechucení, ale spíše vědecký odstup.

	Problém, přemítal, je prostý. Jestli rozdrcená miniponorka skutečně byla vývržek nebo trus, pak si z ní ten tvor musel vzít nějakou výživu, podobně to dělaly i sovy, hlodavce zhltli v celku, pak strávili maso a vyloučili kosti a kůži. Nic jiného nedávalo smysl. DSV působilo naprosto nedotčeně, nic nechybělo, nic se nerozpustilo, navíc bylo jen těžko představitelné, že by nějaký tvor jedl kov, sklo nebo plast. Mnohem pravděpodobnější bylo, že strávil nebo vstřebal něco z Lispenardové.

	Přemýšlel, co přesně by to mohlo být. Mohla to být její krev, protože tělo přišlo o všech pět litrů. Pak si však vzpomněl na video z vyzvedávání Paula a na to, jak se z rozdrcené ponorky po jejím objevení táhl slabý oblak vytékající krve.

	Takže krev tvor zřejmě nepohltil, tu spíše vyplavila voda.

	Bude muset tělo zvážit, aby zjistil, kolik toho chybí, jestli vůbec něco. Pak by mohl snáze určit, co se mohlo vstřebat.

	Vyjel si na počítači kartu Lispenardové a poznamenal si, že vážila padesát osm celých osm desetin kilogramu. Bez krve by měla mít o pět kilogramů méně, takže celková hmotnost by měla dosahovat padesát tři celých osm desetin kilogramu. Odhadoval, že nasáklé oblečení, které bylo součástí ostatků, mohlo vážit tak kilogram.

	Součástí vozíku byla i zabudovaná váha. Zapnul ji, aktivoval displej a čekal, zatímco na něm přibývaly kilogramy.

	Hmotnost se zastavila na padesáti třech celých třech kilogramu.

	Takže schází asi kilogram a půl hmotnosti těla. Část mohou tvořit částečky, které neobjevili, nebo tekutiny jako lymfa nebo žluč, které také odtekly do oceánu. Ale většinu těchto tekutin, ne-li všechny, musela nahradit slaná voda. A Brambell si byl jistý, že z ponorky dostal úplně všechny části těla. Vždyť si na tom dávali až fanaticky záležet, navíc ty kousky nebyly úplně oddělené, jeden je vždy dovedl k dalšímu.

	Jaká část těla váží jeden a půl kilogramu?

	Odpověď ho napadla okamžitě: mozek.

	Brambell hlasitě vydechl, protože ho trápila vlastní hloupost. Na vozíku si totiž pečlivě sestavil obličej a lebku: uši, nos, rty, vlasy a všechno ostatní. Ale na mozek úplně zapomněl. Kde mohl být?

	Sklonil se nad vozík, ale nebylo tu po něm ani stopy. Mohli ho přehlédnout, když tělo vytahovali z Paula?

	Ne. To není možné.

	Mohl se mozek, který také je vodnatý, v tom extrémním tlaku vody rozpustit a odtéct?

	Pocit, který měl už na hangárové palubě, když rozebírali Paula – ten pocit, že něco není v pořádku –, se teď vrátil, a to plnou silou.

	Zvedl pogumovanou pinzetu, sklonil se nad znovu sestavenou mozkovnou a podíval se do ní z druhé strany. Vnitřní část mozkovny byla úplně čistá, dalo by se říct vylízaná. Pryč byla i tvrdá plena, která se v mozkovně normálně vyskytuje. A ta byla pěkně tuhá.

	Přitáhl si blíž podnos s chirurgickými nástroji a pečlivě pitval první dva krční obratle Cl a C2. Drcení přežily téměř nedotčené. Rychle našel hlavní anatomické body – trn a příčný vaz čepovce. S nesmírnou opatrností obratel Cl převrátil a odstranil částečně rozmačkanou hmotu, aby odhalil obřadový otvor, uvnitř našel míchu v obalech. Ale nahoře, v místě, kde mícha vychází z Cl a spojuje se s prodlouženou míchou, to vypadalo, jako by tam někdo řezal skalpelem. Dokonce byly vidět známky škvaření naznačující, že bylo použito i teplo.

	„Zatraceně,“ brblal si Brambell sám pro sebe. Tohle ho naprosto vyvedlo z rovnováhy. Takže ten tvor sežral mozek? Ne: to nevypadalo pravděpodobně, když si dal takovou práci s jeho vyjmutím v neporušeném stavu. Spíš to vypadalo, že si ten hajzl vzal mozek s až chirurgickou přesností.

	Brambell ucouvl od vozíku a hluboko v žaludku cítil, že tohle není nic dobrého. Několikrát se zhluboka nadechl, až to s ním zatřáslo. Pak se vzpamatoval a rychle prozkoumal zbytek míchy. Pak si stáhl rukavice, pověsil zástěru, umyl si ruce, uhladil bílý plášť a šel hledat Glinna.
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	Gideon Crew stál s Glinnem a Manuelem Garzou na přední palubě. Tiše spolu rozmlouvali. Jejich rozhovor se týkal původu baobabu a jako obvykle zabíhal do divokých spekulací a bláznivých teorií. Gideona trápilo, že ani teď toho o tvorovi moc nevědí. Neznali ani základní fakta: jde o stroj, živý organismus nebo podivnou kombinaci obojího? Je to inteligentní, nebo se jedná pouze o tupou rostlinu? Nedostatek informací měl na palubě lodi závažné důsledky, protože prázdný prostor rychle zaplňovaly nejrůznější dohady a fámy.

	Aspoň že dál vydrželo neobvykle dobré počasí a oceán byl klidný jako rybníček. Každý den se více a více blížilo léto a odlamování ledovců v jarním počasí nabíralo na rychlosti. Když se Gideon podíval na moře, zjistil, že po něm pluje šest masivních ledovců. Vycházející slunce bylo ještě nízko a zlatilo na moři cestu. Klidné okolí ostře kontrastovalo s rozvířenou atmosférou na palubě lodi.

	„Omlouvám se, pánové.“

	Gideon se obrátil a zjistil, že se k nim blíží doktor Patrick Brambell, který sice jako obvykle byl bez poskvrnky, ale ve své jindy tak klidné tváři měl tak znepokojený výraz, že to v Gideonovi okamžitě vzbudilo

	„Doktore Brambelle?“ oslovil ho Glinn.

	Brambell k nim nejistě došel se sepjatýma rukama. „Dokončil jsem pitvu,“ začal. „Lispenardové,“ doplnil naprosto zbytečně.

	Gideon cítil, jak se mu stahuje hrudník. Všechny myšleny na Alex zuřivě potlačoval, i když se pravidelně zničehonic objevovaly a narušovaly jeho duševní rovnováhu. Tohle si však bude muset vyslechnout. Čekal.

	„A?“ vybídl Glinn Brambella, když se neměl k tomu, aby pokračoval.

	„Chybí mozek,“ vychrlil Brambell.

	„Co myslíte tím, že chybí?“

	„Jako že úplně chybí. Nezbylo z něj nic, vůbec nic.“ Ta slova se z něj řinula s mnohem výraznějším irským přízvukem než obvykle. „Vypadá to, že ho někdo odstranil u mozkového kmene, zdá se, že skalpelem, navíc za použití tepla. Provedl jsem rychlý řez a biologický rozbor a zjistil jsem, že bílkoviny v místě odebrání jsou denaturované, což je jasný důkaz použití tepla.“

	Gideon na něj vytřeštil oči. „Je odstraněný? Ne rozdrcený?“

	Brambell si přejel rukou přes plešatou hlavu. „Zdá se, že mozek byl odstraněn před rozdrcením lebky, jinak bych uvnitř musel najít jeho zbytky, nervová tkáň by se dostala i do zlomenin. Ale ne, nenašel jsem na ostatcích žádné stopy šedé nebo bílé hmoty. Ani mikroskopické. Baobab ho zřejmě… tedy…“

	V jeho obličeji se zračil zmatek.

	„Sežral?“ dokončil za něj větu Garza.

	Gideon poslouchal a cítil, jak v něm vzrůstá vnitřní napětí.

	„To jsem si také zpočátku myslel. Ale jestli měl být vstřebán jako potrava, tak proč by se ho snažili vyjmout v celku? A o tom, že ho někdo vyndal, nemám žádné pochybnosti. Ovšem co se s ním stalo pak, to nedokážu odhadnout – někdo ho snědl, pohltil nebo bůhvíco ještě.“

	„Prozkoumal?“ uslyšel Gideon náhle sám sebe.

	Garza se prudce otočil. „Co tím jako myslíte?“

	„Její mozek někdo vyjmul neporušený,“ prohlásil Gideon. „Proč?

	Možná ho ten tvor chtěl vyslechnout, stáhnout si jeho obsah – to by byl dobrý důvod chtít mozek získat neporušený.“

	„To je nepravděpodobné,“ odmítl Garza. „Přinejmenším.“

	„Jen se zamyslete nad Alexiným posledním vzkazem. Chci ti pohladit tvář. Byla s něčím v kontaktu. Mluvila – tedy aspoň její mozek.“

	„Je-li vaše teorie pravdivá,“ namítl Garza, „jak mohla mluvit? Vždyť neměla ústa – celé její tělo bylo rozdrcené.“

	Gideon se v duchu ušklíbl. To mi radši nepřipomínejte. Snažil se soustředit, přijít na nějaký logický důvod. „Její mozek zůstal nedotčený a mluvil přes toho tvora. Chci ti pohladit tvář. Její mozek s něčím přišel do kontaktu, ale byl zmatený a dezorientovaný. Vždyť jí ho právě vyjmuli z těla.“

	Garzův obličej ukazoval obrovské rozhořčení. Vrtěl hlavou. „Panebože, tohle ale je naprosté sci-fi.“

	Pak následovalo dlouhé ticho. Glinn jako obvykle všechno vnímal s naprosto nevyzpytatelným obličejem. Možná má Garza pravdu, pomyslel si Gideon: možná je to sci-fi. Když se nad tím zpětně zamyslel, opravdu to působilo absurdně. Ale nehodlal Garzovi dopřát to potěšení, že by to přiznal.

	„A je tu ještě jedna drobnost,“ řekl po chvíli Brambell.

	Glinn povytáhl obočí.

	„Zdá se, že někdo ukradl kousek vzorku z laboratoře. Čtyři laboranti zapisovali, jak velké části odřízli, ale teď značný kus chybí – a nikdo netuší, kam se mohl podít. Nevzal si někdo z vás náhodou kus, aniž by to zapsal?“

	Garza se vyčítavě podíval na Gideona.

	„Já ne,“ ohradil se Gideon. Garza byl dnes ráno ještě nesnesitelnější než obvykle.

	„Nikdo z nás by něco tak nezodpovědného neudělal,“ prohlásil přesvědčeně Glinn.

	„Tedy,“ začal Brambell, „v laborce se možná spletli při prvním měření chapadla. Nebo možná zapomněli zapsat nějaký odřezaný kus.“ Odkašlal si. „Nebo je možná celá ta aféra jen kouřová clona, která má zakrýt neprofesionální chování. Říkám to proto, že ti čtyři pánové si včera večer v laboratoři udělali večírek – když jsem cestou sem šel kolem jejich laboratoře, našel jsem tam stopy po pořádném mejdanu, všichni čtyři pak doslova skončili na podlaze.“

	„Myslíte, jako že vytuhli?“ podivil se Garza.

	„Ano, to přesně myslím. Jediný, kdo zůstal při vědomí, byl Frayne – jestli se to tedy dá považovat za bdělý stav – a právě ten mi řekl o chybějícím kusu chapadla.“

	„A kde jsou teď?“

	„My o vlku.“ A Brambell se otočil, protože přicházel právě Frayne. Laboratorní plášť měl potřísněný nachovou barvou a páchl vínem. Vypadal příšerně. Frayne Gideonovi nikdy nepřipadal jako nějaký velký pařmen, ale teď měl očividně kocovinu.

	Glinn ustoupil stranou a na muže se obrátil Garza. „Co má tohle sakra znamenat?“

	Frayne začal nejistě vysvětlovat, že si dali trochu sangrie, ale nic divokého…

	Garza ho přerušil gestem ruky. „A co ten chybějící vzorek?“

	Poté Frayne začal se sáhodlouhým a zmateným vysvětlováním, tvrdil, že k tomu došlo dávno před večírkem a že to nebyla jejich chyba, protože záznamy mají naprosto spolehlivé. Někdo si ho zřejmě ukradl jako suvenýr, a oni toho tak jako tak zas tolik nevypili…

	„Pravidla znáte,“ namítl Garza. „Od té doby, co loď dorazila na stanoviště, je veškerý alkohol zakázaný. Takže vám strhávám týdenní plat. A protože hlavním asistentem jste vy, chci, abyste strávil dvanáct hodin ve vězení – aspoň se tam prospíte.“

	„Vězení?“ Muž vypadal zničeně. „Vy mě chcete zavřít?“

	„Ano. Vězení. Bude tam na vás čekat ostraha.“

	„Ale…“

	Garza se na něj přísně díval, dokud to druhý muž nevzdal a nepoddal se. Pak se Garza obrátil na Glinna. „Podobné porušení disciplíny na lodi působí jako jed. Doufám, že v tomhle jsme zajedno.“

	Slabé přikývnutí naznačilo Glinnův souhlas. A pak se Glinn podíval na hodinky a obrátil se na Gideona. „Měli bychom to co nejrychleji uzavřít,“ prohlásil. „Vás a mě čekají v Protherově laboratoři.“
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	Gideon se spolu s několika dalšími osobami tlačil v malé neuklizené laboratoři. Vypadalo to tu jako v elektronické jeskyni. V zatuchlém vzduchu se vznášel nahořklý pach pájky a spálených elektronických součástek. Prothero seděl na polici plné počítačových a zvukotechnických součástek, ze které do všech stran trčely kabely. Na sobě měl špinavou havajskou košili, která byla až do poloviny rozepnutá. Jeho bílý propadlý hrudník pokrytý několika málo černými chlupy působil přímo odpudivě.

	Vedle něj stála jeho asistentka, vysoká, štíhlá a elegantní Rosemarie Wongová. Vypadala jako Protherův pravý opak. Gideon přemýšlel, jak s ním může vydržet pracovat.

	„Promiňte, není si tu kam sednout,“ omlouval se Prothero a ukazoval na dvě židle, které obě byly zavalené věcmi. „Pořád vám říkám, že potřebuju větší laborku. Tahle nestojí za nic.“

	Glinn poznámku ignoroval. „Doktore Prothero, tak nám povězte, co jste zjistil.“

	Prothero začal něco bušit do klávesnice. „Stručně řečeno jsme to dokázali. Přeložili jsme ten vzkaz z baobabu. Wongová, přehraj nám tu nahrávku.“

	Zapnula přehrávání a za několik okamžiků se ozval zpěv plejtváka, po něm následoval zvuk vydávaný baobabem. Prothero dlouze popisoval charakteristiky velrybí řeči.

	Gideon cítil, že je stále podrážděnější. „Tak co to znamená?“ přerušil ho nakonec.

	„Chtěl bych vás předem upozornit, že ten vzkaz je dost divnej.“ Prothero významně protočil oči. „Ta věc řekla…“ Chvíli váhal… „Zabijte mě, zabijte mě!“

	„Jak jistý si jste tou hypotézou?“ zajímal se Glinn.

	„Jsem si tím dost jistej. A když si to ode mě necháte vysvětlit…“ A pak jim to Prothero skutečně začal vysvětlovat, a to dost podrobně, znovu jim přehrál pásku, nato jim pustil další nahrávky velrybích zvuků a začal se sebechválou, jak se jim podařilo izolovat jednotlivé zvuky, rozluštit jejich význam a jak svá zjištění i ověřili.

	Gideon sice byl plný pochyb, ale neubránil se obdivu – i když ještě nebyl úplně přesvědčený. Když Prothero skončil, zeptal se: „A proč by nás ten tvor měl prosit, abychom ho zabili? Zvlášť když předtím zničil jedno z našich DSV?“

	Prothero pokrčil rameny. „Na to už budete muset přijít vy.“

	„Jak můžete vědět, že to jenom neopakuje zvuky velryb, které to zaslechlo předtím?“

	„Zvuky velryb ve vodě urazí klidně i stovky kilometrů. Takže tahle věc slyšela spoustu různých velryb. Proč by opakovala zrovna tohle? Ne, příteli, snaží se to s náma komunikovat.“

	Oslovení „příteli“ Gideona mimořádně naštvalo. „Jestli tohle má být komunikace, nedává žádný smysl.“

	„Možná je to jenom zmatený,“ usoudil Prothero a pokrčil rameny. „Možná je to jako ten chlápek, co jel do Francie a snažil se mluvit jejich jazykem.“ Pak hlasitě zahýkal.

	„Setkáváme se tu s mimozemskou formou života,“ namítl Glinn. „Možná dokonce mimozemskou inteligencí. Nebylo by nic divného na tom, kdyby se nám první pokusy o komunikaci nedařilo rozluštit.“

	Gideon vrtěl hlavou a pak se podíval na Wongovou. Ta jim stále ještě nechtěla odkrýt karty. „Co si myslíte vy, Rosemarie?“

	Wongová tiše zakašlala. „Myslím, že Gideon by mohl mít pravdu. Možná to jen přehrává zvuky jako papoušek.“

	Gideon pocítil uspokojení. Jeho názor na Wongovou a její inteligenci ještě stoupl.

	„Takže kdyby snad ve vědě panovala demokracie, tak bych se asi plet,“ prohlásil Prothero. „Tady však nic takovýho neplatí… a já mám pravdu.“ A znovu se hlasitě rozchechtal.

	V tu chvíli se ve dveřích objevil praporčík Lund. „Doktore Glinne?“

	„Nechtěl jsem, aby mě někdo rušil.“

	„Došlo k naléhavé události. Baobab začíná být aktivní.“
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	Když Gideon s Glinnem dorazili do řídicího centra, už to tam bzučelo jako v úle. Glinn se usadil u centrálního panelu, Gideon se postavil po jeho pravici ke druhému panelu. Pak rychle přiběhla první důstojnice Lennartová a nesla iPad.

	„Informujte mě,“ požádal ji tiše Glinn.

	„Tak tedy. Asi před dvaceti minutami začaly sonarové bóje na hladině zaznamenávat, že zespod vycházejí velmi neobvyklé zvuky. Podobaly se typu P-vln, které pocházejí z drobných otřesů oceánského dna, dosahují mezi jedním a půl a dvěma stupni Richterovy škály. Když jsme zmapovali zdroje, zjistili jsme, že se shlukují kolem baobabu, ale nevycházejí přímo z něj.“

	„Máme to uložené v lodním počítači? Chci to vidět.“

	Lennartová naťukala krátký příkaz na klávesnici hlavního řídicího panelu a objevila se seizmická mapa.

	Glinn se zamračil a díval se na ni, sledoval ji i Gideon. „Vypadá to, že jsou uspořádané do kruhu kolem tvora.“

	„Ano.“

	„Můžete zjistit, z jaké hloubky ty otřesy vycházejí?“

	„Jsou mělké. Minimálně ze seizmologického hlediska: jen několik desítek metrů pod mořským dnem. Během sledování jsme však zaznamenali, že se otřesy noří do větší hloubky a dále od tvora – v podstatě by se dalo říct, že se kruh rozšiřuje a prohlubuje.“

	„Jako by si ta věc prodlužovala kořeny?“

	„Možná. To ale není všechno. Jak asi víte, spustili jsme do vody kameru, ukotvili ji k mořskému dnu a nechali namířenou na baobab. Sledovali jsme ho zeleným světlem. Žádné neobvyklé aktivity jsme si nevšimli – až doteď. Právě jsme zaznamenali pohyb přímo toho tvora.“

	„Jaký druh pohybu?“

	„Kymácení větví. Velmi pomalé. A tlama, nebo spíš sací otvor se několikrát zvětšil a nasával a zase vypouštěl velké množství mořské vody. Amplituda oněch dvouhertzových zvuků, které vydává, se zvětšila.“

	„Potřebuju podrobnou analýzu těch otřesů,“ nařídil Glinn. „S tři dé mapováním v reálném čase.“

	„Rozkaz.“

	Pak vpravo propukl rozruch a přiběhl technik. „Právě zmizelo jedno DSV, George.“

	Glinn se zamračil. „Zmizelo? Vždyť jsou pod zámkem a chráněné alarmem.“

	„Ten zloděj elektronické zabezpečení vyřadil z provozu.“

	„Kdo to byl?“

	Technik mluvil do sluchátek a pak poslouchal. „Nejsou si jistí, ale možná že to udělal laborant Frayne.“

	„Frayne?“ podivil se Gideon. „Copak on není ve vězení?“

	Muž znovu poslouchal. „Prý do vězení nedorazil. Poslali pro něj ostrahu, ale jemu se mezitím podařilo proniknout do DSV hangáru. Momentálně zkoumají záznam bezpečnostní kamery… ano, určitě to byl on.“

	„To pořád ještě byl opilý?“

	„O tom podle všeho informace nemají. Počkat… tvrdí, že byl cítit alkoholem.“

	„Jak Frayne vůbec mohl dostat miniponorku na vodu?“ zajímalo Gideona. „Vždyť k tomu je třeba víc lidí.“

	„Zřejmě měl pomocníka. Pořád ještě se na to snažíme přijít. Znovu si pouštíme pásky a snažíme se poznat, co se stalo.“

	„Kam jede s tou ponorkou?“

	„Rovnou dolů. A rychle. Na žádné z frekvencí neodpovídá.“

	„Okamžitě připravte Johna!“ rozkázal Glinn. Pak se obrátil ke Gideonovi. „Běžte na hangárovou palubu. Musíte za ním.“
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	O dvacet minut později byl Gideon ve vodě a znovu předním průzorem DSV sledoval, jak se noří do modré tmy. Tentokrát vynechali obvyklý bezpečnostní seznam, ale John se používal před tak krátkou dobou, že předpokládali – Gideon doufal, že správně –, že to nebude nutné.

	Bylo to neuvěřitelné – opilý Frayne si vyrazil v miniponorce za deset milionů dolarů. Jestli si tedy opravdu vyrazil. Ale co jiného by to mohlo být? Gideon se neodvážil hádat. Pomsta? Šílená sebevražedná mise, která by měla tvora zabít?

	Gideon klesal maximální možnou rychlostí, řídicí centrum jeho miniponorku sledovalo přes kabelové propojení s hladinou. Kdyby bylo třeba na mořském dně nějak složitě manévrovat, možná bude muset kabel uvolnit, ale prozatím bylo spojení dobré. Což byla alespoň nějaká útěcha: viděli totéž co on v reálném čase, sledovali jeho miniponorku i systémy podpory života.

	Průzor náhle zčernal. Když před světly jeho DSV stoupaly bubliny, bíle zasvítily. George byl zaměřený sonarem. Byl asi kilometr pod ním, ale vzdálenost se rychle zkracovala. Dobře věděl, že Frayne se ponorku teprve učí ovládat, proto mu řízení musí činit problémy.

	Odhadoval, že s ohledem na tempo klesání dostihne Fraynea několik stovek metrů ode dna.

	Zíral průzorem a snažil se zahlédnout světla ponorky George. Dobře však věděl, že je to marné, spatří je, teprve až je bude dělit jen kolem sto padesáti metrů.

	Co má ale dělat, až Fraynea dostihne, pořád ještě probírali v řídicím centru. Když se mu ho nepodaří přesvědčit, aby se obrátil a vrátil se na Batavii, zbývá mu několik možností – ovšem všechny jsou složité a nebezpečné. Technici nahoře se je snažili promyslet a zjistit, která z nich bude nejvhodnější.

	Na podobnou situaci totiž neexistovala žádná příručka.

	Vnitřek ponorky působil mimořádně klaustrofobně. Neměl čas na to, aby se na ponor psychicky připravil – vlastně neměl čas ani na to, aby se převlékl. Byl oblečený do chladného ranního arktického vzduchu, takže mu teď bylo horko a byl celý upocený, kolem límce košile ho začala svědit kůže. Díval se, jak na hloubkoměru přibývají metry. Ke dnu zbývalo šest set metrů, každou chvíli by se měl dostat na dohled Georgeovi.

	A už to bylo tady: přímo pod sebou zahlédl rozmazanou světelnou kouli.

	„Už ho vidím,“ ohlásil řídicímu centru.

	„Pokračujte v klesání,“ nařídil mu do praskajících sluchátek Glinnův hlas. „Snažte se pohybovat stejným tempem jako on a zastavte se vedle něj.“

	„Rozumím.“

	Pak se z koule začínal stávat shluk světel. Gideon zrychlil tempo klesání lehce nad bezpečnostní limit, protože ho chtěl dostihnout dřív, než se dostanou až ke dnu. Jen Bůh totiž věděl, co může mít Frayne v plánu, a on ho chtěl zarazit dřív, než se dostanou do dosahu tvora.

	Pak se před ním začaly objevovat obrysy George.

	„Pozdravte ho,“ nařídil mu Glinn.

	Gideon zesílil zisk UQC. „Georgi, tady je John. Ohlaste se.“

	Nic.

	Zopakoval volání, ale opět se nedočkal odezvy. Rychle ho doháněl, teď však musel klesání na chvíli zpomalit a manévrovat ponorkou, aby se neocitl přímo nad Georgem, ale mírně stranou.

	„Frayne? Slyšíte mě?“

	Žádná odpověď.

	„Haló, Barry! Tady je Gideon Crew. Slyšíte mě?“

	Ticho.

	„Koukni, Barry, nepromluvíme si? Co se děje?“

	Teď už byl sotva třicet metrů nad Georgem. Viděl nejasný obrys DSV, slabou červenou záři z průzorů, mechanické rameno složené do polohy pro klesání. Ještě trochu zpomalil, obě ponorky se k sobě přiblížily a ta jeho už se pohybovala téměř stejnou rychlostí jako Frayneova. Za chvíli se bude moci přímo podívat do George. Panebože, Frayne možná omdlel a teď je v bezvědomí.

	Pak konečně dojel do stejné výšky s Georgem a podíval se bočním průzorem. Když uviděl Fraynea, překvapilo ho, že nejen že není v bezvědomí, ale působí naprosto normálně, soustředěně a klidně si hraje s ovládáním ponorky.

	A vůbec se nedíval jeho směrem. Ani jediným pohledem.

	Gideon mávl rukou. „Ahoj, Barry. Podívej se na mě, prosím.“

	Žádné známky toho, že ho druhý muž slyší.

	Gideon se podíval na hloubkoměr. Už se blížili ke dnu. Jestli brzy nezastaví, zafunguje umělá inteligence a zpomalí ho, stejně by to mělo probíhat i u ponorky George. Ani jedna z ponorek nemůže prudce dopadnout na dno.

	„Frayne? Tak slyšíš mě?“

	Žádná reakce.

	Gideon přepnul na soukromou frekvenci, aby si mohl promluvit s řídicím střediskem. „Slyší mě vůbec?“ ptal se.

	„Rozhodně ano. A může slyšet i nás. Víme, že má zapnuté UQC a nastavil ho na co největší zisk přijímaného signálu.“

	„Vypadá, jako by byl robot.“

	„To vidíme.“

	„Nemohli byste převzít řízení z hladiny a dostat jeho DSV nahoru, jako jste to udělali se mnou?“

	„Zná kód, který brání převzetí řízení,“ prozradil Glinn. „Netušíme, jak je to možné. Měli bychom ho znát jen já, Garza a údržbáři.“

	„Ježíši, to je bordel,“ Gideon vrtěl hlavou. Kód nedali ani jemu. Tohle bude s Glinnem muset později probrat.

	„Takže,“ začal Glinn. „Teď mě pozorně poslouchejte. Když neodpoví, technici přišli na způsob, jak George vyřadit z provozu.“

	Na obrazovce se objevil schematický nákres George. Glinnův chladný a vyrovnaný hlas pokračoval dál. „Chceme, abyste pomocí mechanického ramene udělal následující jednoduchou operaci. Jeho DSV má šest lodních šroubů. Vložte konec ramena do každého ze šroubů a poškoďte lopatky. Technici tvrdí, že bude stačit vyřadit z provozu tři. Pak k ponorce můžeme upevnit vlečné lano a vytáhnout ji nahoru.“

	„A neexistuje jiný způsob než poškození šroubů?“

	„Všechna další choulostivá zařízení jsou chráněná vnějším trupem. My vám navrhujeme jednoduché řešení, které téměř jistě musí vyjít. Dočasně upravujeme umělou inteligenci vašeho DSV, abyste úkol mohl zvládnout – jinak by vám to nepovolilo.“

	„Rozumím, provedu.“ Pak spodním průzorem spatřil slabé obrysy mořského dna, které se právě dostalo na dosah jeho světel. Ve stejný okamžik začal autopilot zpomalovat klesání ponorky.

	„Už vidím dno,“ oznámil.

	„Úpravy umělé inteligence už jsou hotové. Co nejrychleji druhou ponorku vyřaďte z provozu.“

	„Zpomaluje i George – a mění směr.“

	„Jeďte za ním.“

	Gideon namířil joystick a pak zrychlil, co to jen šlo. Ale také George se pohyboval plnou rychlostí rovnoběžně s mořským dnem. Vypadalo to, že Frayne ovládání ponorky začíná dostávat do ruky.

	„Míří k baobabu,“ varoval ho Glinn. „Ten tvor je aktivní. Velmi aktivní. Držte se od něj dál.“

	„Jedu, co to dá, ale nemůžu ho dohnat.“

	A pak Gideon zahlédl ve světle předních reflektorů slabý obrys tvora. Pohybovalo se to – vlnilo – a kmen se děsivě nadouval, jako by se plnil vodou.

	„Vysunuje to ústní otvor,“ oznamoval Glinn. „Dopplerovský sonar snímá sílící proud.“

	George si to najednou namířil vzhůru přímo k rozevřené tlamě. Nálevkovitý otvor byl plný vody, ohýbal se směrem k ponorce, pulzoval a rozevíral se.

	„Uhněte!“ rozkázal Glinn Frayneovi přes veřejný kanál. „Stáhněte se!“

	George však zrychlil, protože ho zachytil proud. Jakmile přišel rozkaz, Gideon ucítil, že i jeho vlastní DSV to začíná táhnout nahoru a dovnitř. Gideon strhl joystick stranou a snažil se dostat z proudu. Vnímal, jak to Johna vleče k tvorovi, slyšel dobře známé hučení vody podél trupu… Pak se však jeho ponorka osvobodila a z prudkého pohybu se celá rozhoupala. Okamžitě se obrátil a plnou rychlostí vyrazil od obrovitého tvora. Když se dostal do bezpečného odstupu, zastavil se a znovu se otočil…

	… a pak s hrůzou sledoval, jak to George přitahuje blíž a blíž, až prudký proud kymácí celou ponorkou. O chvíli později to George stáhlo do chřtánu tvora. Pak jako strašlivé déjà vu viděl stín ponorky v průsvitném jícnu… opět došlo k prudkému stáhnutí kmene, ozvalo se prasknutí, náhle unikl vzduch jako kaskáda bublinek.

	A v hydrofonu slyšel Frayneův hlas: klidný, zvláštní, vzdálený.

	Kdo jste…?
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	Gideon otevřel poklop, vytáhl se z Johna a lokal čerstvý vzduch.

	Panebože, měl takovou radost, že už je zase zpátky na lodi. To, co právě viděl, s ním hluboce otřáslo. To Alex aspoň bojovala až do konce. Zato Frayne tomu vjel přímo do chřtánu. Byl opilý? V průzoru se tedy opilý nezdál. Na druhou stranu, normálně se taky nechoval. Působil jako robot-zombie.

	Když slézal z žebříku, cítil, jak ho svírají silné ruce a pomáhají mu udržet rovnováhu. Když se dostal až na palubu, málem se pod ním podlomila kolena, zůstal stát jen díky Garzovi. I ten měl zarudlý obličej a působil nervózně. Dokonce ani Glinn se nezdál ve své kůži.

	„Co to proboha Frayne dělal?“ vydechl Gideon.

	„To kdybychom do hajzlu tušili,“ ulevil si Garza. Gideon mu byl vděčný za ocelový stisk, díky kterému se mohl dát dohromady.

	„Jsem v pořádku,“ prohlásil po nějaké době. Garza ho pustil.

	„Už jste přišli na to, kdo mu pomohl?“ ptal se Gideon a uhlazoval si oblečení.

	„Jeden kolega z laborky, Reece. Vyslýchali jsme ho, ale trvá na tom, že nic neprovedl – i když máme na kameře, jak jeřábem spouští George na vodu. Prý má asi amnézii.“ Garza si odfrkl. „To jsou zcela evidentně kecy. Teď je ve vězení.“

	Gideon se obrátil na Glinna. „A co vy? Co si o tom myslíte?“

	„Jediné rozumné vysvětlení, na které jsem v téhle fázi schopný přijít, je, že Frayne byl na nějakých drogách. Možná opravdu netušil, co dělá.“

	Soustředěný, upřený výraz, který dole viděl ve Frayneově obličeji, se zdrogovanému muži nepodobal. A jak se mu podařilo přesvědčit kolegu, aby mu pomohl? „Opravdu si jste jistí, že Frayne s tím kolegou nejsou zapojení do nějaké sabotáže?“ ujišťoval se Gideon.

	„Pro koho?“

	„Možná je Chile pořád ještě naštvané kvůli tomu, že Rolvaag potopil jejich torpédoborec. Tak nám na loď nasadili záškodníka.“

	„To je možné,“ uznal Glinn.

	Přes palubu k nim mířila vysoká sošná postava první důstojnice Lennartové. „Pane Glinne? Přilétá k nám letadlo. Přesněji řečeno vrtulník.“

	Glinn se prudce otočil. „Identifikoval se?“

	„Je to EC155, původem z Ushuaie v Argentině, ale registrovaný je ve Státech. Pilot tvrdí, že nám vezou pasažéra.“

	„Pasažéra? Kdo to sakra může být?“

	„To odmítají prozradit. Požádali nás o povolení přistát.“

	„Tak jim ho nedávejte – dokud nám neprozradí totožnost pasažéra.“

	„Bohužel jim podle námořního práva to přistání musíme povolit. Potřebují doplnit palivo – na návrat jim nevystačí.“

	Glinn vrtěl hlavou. „Chci, aby u heliportu byla ozbrojená ostraha. Nechci, aby ten vrtulník odletěl, dokud nezjistíme, kdo to je a co nám chtějí.“

	„Na heliportu je náš stroj,“ namítla Lennartová. „Budeme s ním muset vzlétnout a držet ho ve vzduchu, aby mohli přistát. Což znamená, že je tu nemůžeme zdržovat moc dlouho.“

	Glinn se obrátil. „Zdržíme je tu dost dlouho na to, abychom zjistili, o co jim jde. Gideone, Manueli, ozbrojte se ve skladu zbraní a pak na mě počkejte u heliportu.“

	Heliport se nacházel uprostřed lodi na vyvýšené platformě před hangárem miniponorek. Když si ze skladu brali zbraň a pak po schodištích, chodbách a kovových schůdcích mířili k heliportu, slyšeli, jak vzlétá jejich vlastní vrtulník AStar. Gideon v průlezu sledoval, jak opouští heliport a míří na jih. Brzy se ozval nový zvuk: slabé vrčení dalšího vrtulníku, který přilétal z opačného směru. Gideon vyšel z průlezu, díval se za zvukem a zahlédl, jak se na jasně modré obloze rychle blíží veliký vrtulník. Pětačtyřicítka, kterou dostal, ho tížila na boku a studila na kůži.

	Gideon, Glinn i Garza a ostraha se krčili u heliportu pod schody, kde byli chránění před větrem od rotorů a zároveň měli aspoň nějaké krytí, kdyby náhodou došlo ke střelbě. Když se vrtulník přihnal až k heliportu a začal klesat dolů, Gideon zvedl hlavu a mžoural v silném větru, aby přistávání mohl sledovat.

	Pak hluk utichl. Glinn už do sluchátek rozděloval úkoly. „Ostraho, vpřed a pokryjte vrtulník. Chci znát odpovědi dřív, než doplní palivo, aby mohli odletět.“

	Tři členové ostrahy se s tasenými zbraněmi vrhli ke kokpitu. Glinn vstal. „Pojďte se mnou,“ vybídl je.

	Vystoupali po schodech a krčili se po obou stranách vrtulníku. Zároveň se otevřely zadní dveře kabiny, zevnitř někdo vyhodil odřený kožený vak a pak vystoupil jediný muž. Byl tak štíhlý, že působil až vychrtle, obličej měl zbrázděný vráskami a byl ošlehaný tak, že vypadal jako hnědá kůže, modré oči se mu podezřívavě a nepřátelsky blýskaly. Zastavil se a jednoho po druhém je probodával pohledem. Když ho Glinn uviděl, vstal a pak pistoli schoval zpátky za opasek. Druhý muž pohledem zůstal viset na Glinnovi, pak s kyselým výrazem spočinul na Garzovi, který také zbraň schovával zpět do pouzdra.

	„McFarlane,“ dostal ze sebe Garza. „Same McFarlane, ty zatracenej parchante.“

	„Jo,“ potvrdil McFarlane po chvíli s chladným úsměvem, ve kterém nebylo ani stopy po nějakém veselí. „Jsem zde. A všem vám tu pořádně provětrám perka.“
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	Glinn rychle odvolal ostrahu, povolil vrtulníku doplnit palivo a odletět. Dostal ze sebe jediná slova: „Do mé kajuty!“ Pak pokynul Gideonovi, Garzovi a nově příchozímu.

	O několik minut později už byli v Glinnově honosné kajutě. Než se stihli posadit, obrátil se Garza na McFarlanea. „Co tady děláte?“

	McFarlane na tu otázku odpověděl se zahořklým úsměvem: „Když se člověk jednou dostane do týmu, je v něm až do smrti.“

	„Jak jste se o nás dozvěděl? A jak jste si vůbec mohl dovolit zaplatit vrtulník? Když jsem o vás naposledy slyšel, byl jste na mizině a kšeftoval s druhořadými meteority.“

	McFarlane na to nereagoval. Místo toho se v klidu posadil, překřížil nohy a obdařil Glinna chladným pohledem. „Jsem rád, že vypadáte takhle skvěle, Eli.“

	„Díky.“

	Garza se odmítl posadit. „Chci vědět, jak jste to zjistil.“

	„Mám za sebou dlouhou cestu,“ odpověděl McFarlane. „Dostat se sem mi zabralo osmačtyřicet hodin. Myslíte, že byste mi mohli obstarat kafe? Dvě mlíčka, dva cukry. A skvělý by bylo, kdybych k tomu dostal i máslovou sušenku.“ Svou žádost, pronesenou co možná nejopovržlivěji, směřoval na Garzu.

	Gideon na muže zíral. Opravdu to je lovec meteoritů Sam McFarlane, o kterém už toho tolik slyšel? Jasně že je to on: poznával tvář z videozáznamu, který zachránili z vraku Rolvaagu. A přesto ten muž teď vypadal jinak – výrazně jinak.

	Glinn vzal vysílačku, něco do ní zamumlal a pak ji znovu odložil. „Vše už se připravuje. Tak, Same, povězte nám, prosím, jak jste se doslechl o naší snaze a co přesně tady děláte?“

	„Najal mě Palmer Lloyd.“

	Následovalo ohromené mlčení.

	„To je prostě báječné,“ prohlásil Garza. „Pošuk, kterého najal šílenec.“

	Glinn ho umlčel zvednutím ruky. „Pokračujte.“

	„Před několika dny mi Lloyd zavolal. Pozval mě do toho svého luxusního blázince a dal mi na letenku.“ Zavrtěl hlavou. „To tedy byl zážitek. Ale něco vám povím: ten chlap není blázen. Má stejně rozumu jako my. Žádal mě, vlastně přímo prosil, abych sem dorazil.“

	„A za jakým účelem?“ dožadoval se Garza.

	„Abych vás zachránil před vámi samotnými.“

	„A jak se to chystáte udělat?“ ptal se mírným tónem Glinn.

	„Tvrdil, že vy, Eli, se zase chováte naprosto egoisticky, že máte zkreslenej úsudek – že máte pocit, jako byste měl všechno pod kontrolou, i když jako obvykle platí pravej opak. Tvrdil, že vás znovu nečeká nic jinýho než selhání a že s sebou opět vezmete spoustu nevinnejch lidí. Přesně jako minule.“

	„A řekl ještě něco?“

	„Tvrdil, že jste předurčenej k neúspěchu. Že ho instinktivně vyhledáváte.“

	„Aha,“ prohlásil Glinn. Během celého toho výlevu nehnul ani brvou. „A jak hodláte dosáhnout naší spásy?“

	„Mám za úkol bránit vám dělat hlouposti. Varovat vás, až to všechno budete vorat. Lloyd mě požádal, abych byl vaším ‚strážným andělem‘.“

	„Jak dlouho ještě ty kecy hodláte poslouchat?“ vyhrkl Garza. „Střežte si, co chcete – ale z lodního vězení.“

	Gideon poslouchal, ale nechystal se nic říkat a nechtěl se do hádky nechat zatáhnout. Pro něj to byla asi poslední věc, kterou potřeboval – další proměnná do rovnice. Tenhle McFarlane sice asi bude dost zábavný, ale jeho přítomnost na lodi bude působit rušivě.

	Pak se ozvalo zaklepání na dveře a přišel stevard s tácem šálků na kávu, konvicí, smetanou a cukrem – a máslovými sušenkami. Glinn mu poděkoval a druhý muž odešel. Když Glinn začal McFarlaneovi připravovat kávu, zeptal se: „A jak přesně se nás chystáte ‚střežit‘?“

	McFarlane si vzal šálek a dlouze se napil. Pak Glinn kávu rozlil i ostatním.

	„Přidejte mě do týmu,“ navrhoval McFarlane. „Chci přístup do všech systémů. Možnost pohybovat se po všech částech lodi. Poslouchejte, co vám říkám, aspoň pro tentokrát.“

	Garza nevěřícně vrtěl hlavou nad mužovou troufalostí.

	„Ujednáno,“ řekl Glinn.

	Garza se na něj ostře podíval. „Cože?“

	„Gideone, budete mít za úkol doktora McFarlanea o všem informovat.“ Glinn se obrátil. „Manueli, pojďme zapomenout na minulost a dívejme se do budoucnosti. A Same, neuškodilo by, kdybyste trochu změnil tón, chováte se totiž nezrale a nepatřičně.“

	Garza vytřeštil oči. „Vy toho kašpara opravdu přiberete do týmu? Po tom všem, co se stalo? A jakou bude mít roli?“

	„Doktor McFarlane,“ začal Glinn, „bude naší vlastní Kasandrou.“
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	Později téhož odpoledne na sobě Gideon měl protiradiační oblek s vlastním zásobníkem vzduchu a velmi pečlivě pracoval s malým jeřábem upevněným ke stropu, aby obě zkompletované polokoule jaderného zařízení dal blíže k sobě. Plutoniové jádro už bylo na místě, pokryté vrstvou čtyřiadvacetikarátového zlata se uprostřed implozní pumy lesklo jako zlaté jablko. Obě polokoule vypadaly jako exotické ovoce rozříznuté na dvě poloviny. Zařízení bylo šikovně sestrojené tak, aby se spojilo dohromady prostřednictvím velmi přesně vytvarovaných čepových spojů. Také bloky konvenční trhaviny umístěné kolem jádra byly velmi důmyslně navržené. Dokonce měly různé barvy – rychlé výbušniny byly červené, pomalé bílé – rozmístěné byly tak, aby detonační vlna tvořila zmenšující se kouli, která pravidelně stlačí jádro a bude dosaženo nadkritického stavu.

	Trhavina HMX vydávala slabý chemický pach připomínající plast, který v něm vyvolával vzpomínky na práci v programu Stockpile Stewardship v Losalamoské národní laboratoři. Jaderné zbraně stárly různými, složitými způsoby, a když jste chtěli americký jaderný arzenál udržet v chodu a připravený k rychlému použití, často jste museli zbraně rozebírat a nahrazovat stárnoucí součástky novými – což se velmi podobalo práci, kterou dělal teď.

	Pomocí dvou joysticků pečlivě ovládal jeřáb, prováděl drobné úpravy, dokud jedna z obou polovin nezačala přesně zapadat do druhé, všechny kabely a čepy se spojily, vytvarované výbušniny se zasunuly na místo. Provedl rychlou kontrolu a ověřil, že všechny kontakty jsou v pořádku a vše funguje, jak má.

	Podél vnějšího obalu z nerezové oceli vedla dvojitá obruba s řadou otvorů. Začal do otvorů zasouvat šrouby a utahoval je.

	Pak si všiml, že v místnosti není sám. Narovnal se a otočil. Byl to nový člen posádky Sam McFarlane. Gideona rozzlobilo, že ho vyrušil – vadilo mu i to, jak se k němu připlížil. Už přes hodinu mu sděloval všechny možné informace. Co ještě může chtít?

	„Tohle je oblast s omezeným přístupem,“ ohradil se Gideon.

	McFarlane pokrčil rameny.

	„Měl byste na sobě mít ochranný oblek.“

	„To je zbytečný.“

	Gideon vytřeštil oči. Tahle návštěva opravdu nebyla vítaná. Měl zamknout dveře. A pak si vzpomněl, že to přece udělal, McFarlane si musel opatřit klíč.

	„Ty výbušniny jsou mírně jedovaté, a jestli to náhodou nevíte, tak plutonium a polonium jsou nejen jedovaté, ale také radioaktivní.“

	„To mě ani trochu netrápí.“

	„V tom případě mi řekněte, s čím vám mohu pomoci.“ Snažil se, aby jeho hlas nezněl podrážděně.

	„Obcházím loď. Snažím se přijít na to, jak se tu věc chystáte zabít. A vy mě přece máte o všem informovat, ne?“ Rozhlédl se. „Tak tady je to – hlavní součást plánu. Atomovka.“

	Gideon přikývl.

	„Jaký má vlastnosti?“

	„Je to implozní puma. Samozřejmě plutoniová.“ Přemýšlel, kolik toho asi McFarlane ví o konstrukci jaderných zbraní.

	„Jakou má sílu?“

	„Tak stovku kilotun.“

	„Ještě nikdo neodpálil jaderný zařízení tři kilometry pod vodní hladinou. Vypočítali jste, jak ta hloubka ovlivní výbuch?“

	Gideona mírně udivilo, že ten muž okamžitě našel nejzrádnější a nejnejistější část celé operace. „Je to složitá počítačová simulace. Vodní tlak zřejmě zvyšuje účinek nárazových vln, ale vlhko tlumí účinky výbuchu. Úplně to zruší radiaci – voda totiž zastavuje neutrony.“

	„A jak tam bombu dopravíte?“

	Gideon váhal. Některé věci byly důvěrné i na palubě lodi.

	„Glinn mi dal přístup ke všem informacím,“ vysvětloval McFarlane.

	„Máme na to speciální dálkově řízenou ponorku, je ukrytá v hangáru. Zbraň tam dopravíme v ní.“

	„A vaše výpočty naznačují, že atomovka tu věc zničí?“

	„Následky výbuchu zničí kmen i větve. Rázová vlna je vlastně P-vlna o takové síle, že zlikviduje i buněčné struktury toho tvora, v podstatě z nich udělá břečku. Na to je ten tlak vody dosahující čtyř set atmosfér opravdu šikovný.“

	„A to, co je pod mořským dnem? To se taky zničí?“

	„Tlaková vlna se rozšíří do země a zničí kořenovou strukturu.“

	„A jak daleko přesně se rozšíří?“

	Právě to byla fáze, ve které jim výpočty tak úplně nevycházely, i jejich superpočítač zjevně měl své hranice. To však McFarlaneovi nechtěl prozradit. „No, vypadá pravděpodobně, že se dno vyčistí minimálně do hloubky sto osmdesáti metrů.“

	„Sto osmdesáti metrů.“ McFarlane povytáhl obočí. „A jak rozsáhlý je kořenový systém toho tvora?“

	„To si nejsme jistí. Vždycky jsme předpokládali, že když zabijeme to, co je nad zemí, zničíme tím celého tvora.“

	„Není to trochu nebezpečný odhad?“

	„To si nemyslím. Jasně vidíme, že to, co považujeme za mozek tvora, je uvnitř horní části kmene.“

	„Co když to má pod zemí další mozky?“

	Gideon se zhluboka nadechl. „Poslyšte, Same – můžu vám říkat Same?“

	„Jistě.“

	„Takovéhle dohady tu můžeme vznášet celý den. Ale já tu mám spoustu práce. Možná byste s těmi dotazy měl jít za Glinnem.“

	Zjistil, že McFarlane se na něj významně dívá. „Já je ale probírám s vámi.“

	„Proč?“

	„Protože ani o Glinnovi, ani o Garzovi nemám valné mínění. Oba jsem je viděl v posledních hodinách plavby Rolvaagu. Glinn je obsedantní neurotik. Manuel je sice skvělý inženýr, ale jinak naprosto bez fantazie, kvůli čemuž je dvakrát tak nebezpečný – nadání ve spojení s konvencemi.“

	„Aha.“

	„Jestli chcete slyšet můj názor…,“ odmlčel se a podíval se na Gideona. „Chcete?“

	Gideon by mu nejradši řekl, že ne, ale usoudil, že lepší bude ho vyslechnout. „Jasně.“

	„Ta vaše atomovka nebude fungovat. Zničí to, co je nad zemí, ano, ale já bych se vsadil, že hlavní část toho tvora je pod zemí. Je to příliš dobře navržené na to, aby to bylo takhle zranitelné. A tam se vůbec nedostanete, na to atomovka není dost silná.“

	„Když tedy nebude stačit atomovka, tak co?“ ptal se Gideon s náznakem zoufalství.

	„Před takovýmhle rozhodnutím musíte mít víc informací.“

	„Jako třeba?“

	„Když jsem před mnoha lety začínal jako lovec meteoritů na volný noze, nějakou dobu jsem dělal s naftařema poblíž Odessy v Texasu. Byl jsem v týmu, co hledal ropu. Víte, jak se hledá ropa? Po povrchu země se rozmístí malý výbušný zařízení spolu se seizmickejma senzorama. Pak se zařízení odpálí, což do půdy vyšle seizmický vlny, který následně snímají ony senzory. Získaný informace zpracovává počítač a pak dokáže zakreslit, co se skrývá pod zemí – vrstvy hornin, zlomový linie, diskontinuity a samozřejmě i skrytý ropný ložiska.“

	„A vy navrhujete, abychom něco takového udělali i tady?“

	„Přesně tak. Potřebujete zmapovat, co se nachází pod zemí. Musíte si být jistý, že to dostanete.“

	Gideon se na McFarlanea podíval. Druhý muž se k němu nakláněl a jeho světle modré oči se blýskaly způsobem, který Gideona zneklidňoval. Navíc až moc rychle dýchal. Byl vyhublý a tak vandrácky oblečený, že vypadal jako bezdomovec. Ale přes to všechno, i přes to, co věděl o tom muži a jeho minulosti, musel Gideon uznat, že jeho návrh je dobrý. Velmi dobrý.

	„To bychom mohli.“

	„Vycítil jsem, že vy mě vyslechnete.“ Natáhl ruku, vzal Gideona za jeho a potřásl s ní. „Já navrhnu rozmístění, vy připravíte nálože a seizmický senzory. Budeme pracovat společně – jako partneři.“

	„Nějako partneři, ale jako spolupracovníci.“

	

		42



	O dvě paluby výše v mořské akustické laboratoři Wongová s Protherem sledovali akustické zařízení, které technici v řídicí místnosti spustili asi osm set metrů od tvora. Wongová měla sluchátka, ve kterých slyšela Protherův nosový hlas.

	„Jsem připravenej začít vysílat velrybí výraz pro kdo jsi,“ oznámil jí.

	„Je to zvuk, kterej vydávají velryby, když se k sobě blíží – dalo by se říct, že je to takovej jejich pozdrav. Uvidíme, jestli na to baobab nějak zareaguje. Jsi připravená?“

	„Připravená.“

	„Bude se to lišit od zvuků, který jsme zatím poslouchali. Ty totiž byly desetkrát zrychlený kvůli lepší srozumitelnosti. Skutečný zvuky mají frekvenci od deseti do devětatřiceti hertzů. Lidi však zvuky pod dvacet hertzů neslyší, takže to bude znít dost hluboko a trhaně, možná to vůbec nezachytíš.“

	„Rozumím.“

	„Budu to vysílat minutu, pak udělám pětiminutovou pauzu.“ Prothero si hrál s několika tlačítky. „Vysílám.“

	Wongové to připadalo jako sled velmi hlubokých stenů a zakoktávání. Trvalo to pět minut, pak nastalo ticho. Wongová poslouchala, jestli se ozve odpověď. Uplynulo pět minut. Nic.

	„Zkusím to znovu,“ prohlásil Prothero. „Zvětším amplitudu.“

	Pak začal znovu vysílat velrybí pozdrav. Když skončil, následovalo asi minutové ticho – a Wongová zaslechla další hluboký zvuk, ale velmi odlišný: dlouhý, táhlý sten, po kterém následovalo zajíknutí, jež se postupně vytrácelo. Pak následoval další zvuk, také dlouhý a hluboký. Cítila, jak se jí zrychluje tep. Tohle bylo nečekané a zároveň neuvěřitelné: ta věc odpovídala. Komunikují s mimozemskou inteligencí. Navíc slyšela, že to není tak, že by baobab opakoval, co mu právě přehráli: spíš vytvářel úplně nové zvuky.

	„Slyšela jsi to?“ řekl Prothero tak nadšeným hlasem, že mu přeskakoval jako puberťákovi. „No ty vole! Ono to s náma mluví! Tak to bysme měli tu tvou teorii, že nám to jenom bezduše přehrává nesmysly.“

	„V tomhle bodě musím uznat, že máš pravdu,“ prohlásila Wongová. Krátce přemýšlela, co by se asi stalo, kdyby Protherovi řekla, co si o něm myslí doopravdy. Ne… to může počkat až na později. Možná až do domácího přístavu.

	„Dobrá. Já zopakuju Kdo jsi.“

	Pak se znovu ozvala nahrávka zvuku plejtváků. A opět přišla odpověď, tentokrát s mnohem menší prodlevou.

	„Nahrála jsi to?“ ptal se natěšené Prothero.

	„Jistě.“

	„Nevím, co to znamená, ale určitě na to přijdeme. Pusťme to znovu.“

	Zopakovali stejný vzkaz a dostali stejnou odpověď.

	„Wongová, dej ten zvuk do akustický databáze a zjisti, jestli dostaneme nějakou shodu.“

	„Už se na tom pracuje.“

	Netrvalo dlouho a počítač v Protherově rozsáhlé databázi velrybích zvuků našel desítku shod. Znovu začala vyhledávat, za jakých okolností byly zvuky zaznamenány, a výsledky přeposlala na Protherův počítač. Chvilku se jim mlčky věnoval.

	„Dobrá,“ řekl. „Mám přibližnej překlad. Baobab odpověděl třema různejma zvukama. První zřejmě nějak souvisí s časem. Je to takový protáhlý, takže podle mýho to znamená ‚dlouho‘.“

	Další ťukání do klávesnice. Prothero si sám pro sebe něco mumlal, do sluchátek se jí dostalo i několika Ty vole a Do prdele práce.

	„Dobrá,“ prohlásil znovu. „Druhý slovo se týká vzdálenosti. Taky je to nějak divně protáhlý. Takže to asi znamená něco jako ‚velká vzdálenost‘. Nebo spíš ‚daleko‘. To je ono! Ptali jsme se: ‚Kdo jsi?‘ a ono nám to odpovědělo: ‚Dlouho a daleko‘.“

	Wongová na zadní straně krku ucítila podivný pocit, jako by jí tam přejel mráz. Tohle je bezpochyby úžasné.

	„Pak je tu ještě ten třetí zvuk. Připomíná varovnej signál, kterej velryby vydávají, když potkají rybářskou síť nebo loď.“

	Odmlčel se.

	„Síť. Ale tímhle si nejsem stoprocentně jistej. A nějak se to nehodí k těm dalším dvěma, ale…“ Prothero se nechal unést. „Uvědomuješ si, co jsme dokázali?“ krákoral, jako by mu to došlo teprve teď. „Jsme první lidi, který dokázali komunikovat s mimozemskou inteligencí! Ježíšikriste! A říká nám to, že to přišlo z velký dálky a že to cestovalo hodně dlouho. Je to stejný jako ta úvodní sekvence Hvězdnejch válek: Kdysi dávno, v jedné předaleké galaxii…“

	Mráz se začínal šířit. Wongová neměla tušení, proč se tak najednou cítí, ale připadalo jí, že ve vzkazu je obsažená nevyslovitelná osamělost a ztracenost. Dlouho, daleko… To nebyl obyčejný vzkaz: spíš volání o pomoc. A jak se k tomu hodí další slovo: síť?

	Její myšlenky přerušil Prothero. „Pokračujme. Zjistíme, jestli se toho můžeme ještě na něco zeptat – a získat odpovědi.“

	Ale už se nic neozvalo. Další hodinu vysílali nejrůznější zvuky, ale nedostali žádnou odpověď. Jako by se ten tvor – z nějakého důvodu – náhle odmlčel.
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	Gideon byl zatraceně rád, že tentokrát už je v řídicím středisku, a ne v miniponorce. Stál u svého oblíbeného řídicího panelu a se všemi ostatními sledoval hlavní obrazovku. Vedle něj stál McFarlane, mlčel, ale byl plně soustředěný. McFarlane se do projektu rychle začlenil a zdálo se, že je na všech místech lodi naráz, chodil do všech laboratoří, dílen i na ostatní pracoviště, přičemž si nadělal spoustu nepřátel. Gideon si všiml, že řada členů posádky McFarlanea nemá ráda, ale z nějakého důvodu se ho i bojí. Působil totiž jako muž, který prošel ohněm, spálilo ho to na kost, přežil, ale zachoval se v jakési nesmírně vyhublé a ožehnuté síle, jako člověk, který se nezajímá o vtipkování a zdvořilůstky doprovázející běžnou mezilidskou komunikaci, člověk, který říká pravdu pokaždé, když ji uvidí, a to bez jakýchkoli obalů a ohledů, takže působí syrově a hrubě. Jeho odpudivé chování bavilo a okouzlovalo zřejmě jen Prothera.

	Sledovali, jak se dálkově ovládaný Ringo pohybuje po mořském dně čtyři sta metrů od baobabu a pokládá řadu náloží a seizmických senzorů. Po příjezdu DSV se baobab zdánlivě uklidnil.

	„Ta věc je jako kočka,“ poznamenal McFarlane, který se, aniž by ho o to někdo požádal, ujal velení nad celou operací. „Ztuhla a čeká, až se ptáček ještě trošku přiblíží.“

	Gideona opět jeho postřeh překvapil, nebyl totiž až tak daleko od směru, kterým uvažoval on sám. Plán však byl, aby se miniponorka víc nepřibližovala. Měla zůstat – nebo v to aspoň doufali – mimo dosah zrůdné sací tlamy. Naštěstí nebylo nutné nálože rozmísťovat nějak blízko. Chtěli zmapovat vnější okraje podzemních částí tvora.

	Byla to dlouhá operace. V řídicím centru bylo jen málo lidí, protože se pro akci rozhodli na poslední chvíli. Glinn vyhlásil, že pro příště se informace nesmí sdělovat úplně všem, aby se nějak utlumily šílené dohady a bláznivé fámy kolující po lodi. Loď totiž byla jako to nejhorší maloměsto. Gideona udivovalo, že za jiných okolností normální a vzdělaní lidé se mohou proměnit ve zlomyslné a jedovaté drbny, které roznesou sebemenší informaci a ještě si něco přidají, vyvolají malicherné hádky a směšné rozmíšky. Svědčilo to o tom, že na lodi momentálně panuje nebezpečná hladina stresu a úzkosti.

	„Říkal jste, že jste se to naučil při naftařině?“ ptal se Gideon McFarlanea.

	„Ano. A pak jsem tu techniku zkoušel i při hledání meteoritů. Usoudil jsem, že bude ideální pro hledání velkých a těžkých předmětů pod zemí.“

	„A fungovalo to?“

	„Ne. Zkoušel jsem to v kráteru Boxhole poblíž Alice Springs v Austrálii. Ale tam jsem ani žádný meteorit najít nemohl. Zřejmě se při dopadu vypařil. Vyhodil jsem čtyřicet táců. To mě přivedlo na buben.“

	„A jak jste se vůbec dostal k projektu Rolvaag?“

	„Když mě vidíte teď, tak byste to asi neřekl, ale já kdysi býval nejúspěšnějším lovcem meteoritů na světě. Můj bejvalej parťák Nestor Masangkay našel na ostrově u mysu Horn obrovskej meteorit. Ale umřel dřív, než ho stihnul vyzvednout. Dozvěděl se o tom Palmer Lloyd a najal si mě a Eliho a jeho inženýrskou firmu, abychom mu ho pomohli vykopat. Jel jsem pro meteorit s Elim a tím jeho velkým týmem na Rolvaagu. Tenhle příběh už asi znáte. Kvůli trestuhodně nabubřelýmu egu loď šla ke dnu a ten obrovskej sráč zakořenil přesně tam, kde potřeboval.“

	„A proč vás Lloyd najal, abyste se podílel i na téhle expedici? Vždyť teď už nejde o meteorit, tak k čemu tu jste?“

	„Sám jste slyšel, co jsem říkal v Glinnově kajutě. Lloyd byl svědkem mýho chování v posledních hodinách plavby Rolvaagu. Z dobrýho důvodu usoudil, že náročnou situaci bych zvládl mnohem líp než obě Géčka.“

	„Tím myslíte Glinna s Garzou.“

	„Jasně.“ Obrátil své modré oči na Gideona. „A teď mám otázku zase já na vás.“

	„Sem s ní.“

	„Jak to, že se Glinn takhle uzdravil? Když jsem o něm slyšel naposledy, byl to mrzák, kterej se choulil na vozíku. Na jedno oko neviděl a sotva hýbal prsty.“

	Nečekaná otázka Gideona zaskočila. „Dostalo se mu… kvalitní lékařské péče.“

	„Kvalitní? Myslíte jako zázračný? Kdyby to nebyl zapřisáhlej ateista, řekl bych, že se musel hodně modlit ke svatýmu Judovi.“

	Gideon změnil téma. „Netušil jsem, že je Glinn ateista.“

	„Vás to snad překvapuje? Ten přece nevěří, že by mohlo být něco mocnějšího než on sám. A všichni už jsme zažili, že se rád chová jako bůh – nebo se za něj aspoň považuje.“

	DSV Ringo ukončilo kladení výbušnin a seizmometrů a začínalo stoupat. V plánu bylo, že jakmile se dostane do tisíce metrů, výbušniny se odpálí a pak se zjistí výsledky: Glinn nechtěl riskovat, že by se tvor znovu dal do pohybu nebo že by došlo k odpojení kabelů spojujících seizmometry s hladinou.

	V řídicí místnosti nastal větší rozruch, protože začínalo odpočítávání startu seizmické zkoušky. Brzy nastane výbuch, kvůli čemuž odpovídajícím způsobem vzrostlo napětí.

	Gideon se otočil ke své obrazovce. „Do výbuchu zbývá deset minut.“

	„Cenný informace nám může poskytnout i reakce toho tvora,“ poznamenal McFarlane. „Jestli ji teda přežijeme.“

	Gideon právě myslel na totéž.

	„Pět minut,“ ozvalo se hlášení.

	„Rozumím,“ odpověděl McFarlane.

	Najednou Gideon zaslechl, že u hlavního vchodu do řídicího centra nastal pohyb. Kdosi tam hystericky ječel. Gideon se tím směrem podíval a objevil dalšího z laborantů Saxové Craiga Waingra, jak se dohaduje s ostrahou. Divoce gestikuloval a jeho křik měl až nelidskou sílu.

	„Zastavte ty výbuchy!“ hulákal. „Zastavte je – hned!“ Jeho hlas byl zastřený a ochraptělý, jako by snad spolykal písek.

	Oba členové ostrahy se ho snažili zastavit, ale Waingro na ně začal útočit pěstmi. Oba vytáhli zbraně. Jeden z nich se Waingra snažil srazit k zemi, došlo ke krátké potyčce, ale pak se Waingro náhle vyvlékl a v ruce držel strážcovu zbraň. Mával s ní, zbraň najednou spustila a její hluk se rozlehl po celé místnosti. Ozval se křik a nářek a lidé se rychle běželi schovat.

	„To neuděláte!“ řval Waingro, mával zbraní a znovu naslepo vystřelil. „Ani to nezkoušejte! Já vás varuju!“

	Druhý strážce ho pronásledoval. Waingro po něm vystřelil, ale minul a strážce ho srazil k zemi. Pak se připojil i první strážce a rozpoutala se obrovská rvačka. Vyhrotila se hlasitým zvukem dalšího výstřelu – a pak nastalo ticho.

	Oba strážci ležící na muži vstali a ukázalo se, že Waingro leží na zemi s rozpaženýma rukama, v ruce dál svírá zbraň, ale horní polovina jeho hlavy je ustřelená a mozek klouže do stále se zvětšující kaluže krve. Během zápasu se očividně nechtěně trefil do hlavy.

	Gideon se vyděšeně díval dál. Něco nebylo v pořádku – a bylo to ještě horší, než by se od podobně hororového výjevu dalo čekat. Právě když cítil, jak ho McFarlane hrubě strhává zpět, zjistil, co se děje. Ozvaly se výdechy a výkřiky plné děsu a znechucení, protože to spatřili i ostatní. Lidé couvali a přitom křičeli a ječeli.

	Z mužova poškozeného mozku se totiž vynořil krví, šedou hmotou a blánami pokrytý tmavě šedý červovitý tvor. Když pronikl ven, otevřel tlamičku a ukázal jeden ostrý zub, oddělil se od mozku a začal se plazit pryč.

	

		44



	Doktor Patrick Brambell se díval na mrtvé tělo Craiga Waingra, laboratorního asistenta doktorky Saxové, které před ním leželo stále ještě oblečené a zakrvácené v důsledku tragédie, k níž došlo před několika minutami v řídicím centru. Doktorka Saxová stála vedle něj. Ani jeden z nich u té nešťastné události nebyl. Ale proslýchalo se, že na celé lodi nastalo pozdvižení. Garza si vyžádal okamžitou pitvu a zprávu o červovi, chapadle, nebo co to bylo za hrůzu, co muži vylezla z mozku.

	„No tedy,“ uklouzlo Saxové, když se dívala na tělo. „To je ale spoušť.“ Brambell však nevěnoval pozornost samotnému tělu, ale červovité věci. Ostraha jim ji přinesla na míse s nerezovým dnem a pod zapečetěným skleněným víkem. Když se na to Brambell podíval, otřásl se. Po té mele v řídicí místnosti se tomu téměř podařilo uniknout, ale někdo se naštěstí na poslední chvíli ze šoku vzpamatoval natolik, aby na to hodil odpadkový koš, do kterého červa zachytil.

	A teď to tady bylo, šedý červovitý tvor, který měl průměr asi jako tužka a délku tak patnáct centimetrů. Kroutilo se to v nádobě, metodicky to zkoumalo každý růžek a kousek a zřejmě si hledalo cestu ven. Na hlavičce organismu byly dvě třpytící se lesklé oči, mezi nimi kulatá ústa s jediným černým zubem, který byl ostrý jako břitva a z materiálu podobajícího se obsidiánu nebo sklu.

	„Doktore Brambelle?“ vybídla ho Saxová. „Nezačneme?“ Vlasy měla schované pod čepičkou a na sobě kompletní operační úbor stejně jako on. Vytvořili si spolu profesionální vztah, což se Brambellovi zamlouvalo. Saxová vystudovala medicínu, ale pak si ještě dodělala postgraduál, takže si vedle ní Brambell připadal jako nedovzdělanec. Jedna věc byla jistá – pro tuhle práci byla mnohem vhodnější, a to jak akademicky, tak emocionálně, než jeho lékařský asistent Rogelio, který měl neuvěřitelně slabý žaludek.

	Podíval se na mísu ležící mezi nimi, na níž byly úhledně vyrovnané nástroje pro pitvu: skalpely vzor 22, dláto na lebeční kosti, kostotomy, kleště, nůžky, jehelce, sondy, dlouhý nůž a nezbytná oscilační pila Stryker.

	Brambell učinil vizuální prohlídku těla. Měli zapnutou videokameru. Své postřehy říkal nahlas, popisoval ránu na hlavě, místo vstupu a výstupu náboje, stav mozku a řadu dalších faktorů.

	„Rozřezala byste oblečení, doktorko Saxová?“

	Saxová začala řezat oblečení a odkládat ho stranou. Až na tu spoušť na hlavě bylo tělo čisté a v dobrém stavu. Brambell si upravil stropní operační světlo.

	„Něco tu není v pořádku,“ poznamenala Saxová. „S nosem.“

	Brambell si vzal otoskop, zapnul ho a podíval se do nosní dutiny. „Co to je? Nějaký druh zranění.“

	Předal otoskop Saxové. Také se podívala. „Myslím, že tohle je místo, kudy se ten, ehm, červ dostal dovnitř. Koukněte – nosní přepážka je poškozená a podívejte se, jak je probodnutá ploténka kosti čichové. Téměř jako by ji někdo provrtal. A otvor má stejný průměr jako červ.“

	Brambell si přístroj vzal zpět a zkoumal nos s větší důkladností, pak se poměrně bezděčně podíval směrem k červovi.

	„Ale, ale,“ uklouzlo mu.

	Tvor přestal se zkoumáním nádoby. Zdálo se, že zůstává na jednom místě, jeho „hlavička“, na lepší výraz zatím nepřišli, spočívala v jednom z rohů nerezové misky. Slyšel také slabé vrzání.

	Brambell si dal dolů brýle a podíval se důkladněji. Ta věc zubem škrabala do nerezové stěny nádoby. Zpočátku to vypadalo beznadějně – jaký zub by taky mohl proříznout ocel –, pak si však všiml, že skutečně od stěny odřezává maličké špony. Pomalu, ale jistě tam vytvářel otvor.

	„Panebože,“ vyhrkla Saxová, když se mu dívala přes rameno. „To je něco.“

	Brambell beze slova vzal lodní telefon a z bezpečnostních důvodů volal do preparační laboratoře, kde teď byly uskladněné všechny ostatní vzorky chapadla – v nerezových krabičkách.

	Podíval se na Saxovou. „Nezvedají to.“

	„V laborce je asi zamčeno. Zavolejte ostrahu.“

	Brambell zavolal ostrahu, nařídil jim, aby okamžitě zkontrolovali všechny vzorky – a aby byli opatrní. Pak zavěsil. „Co teď?“

	Podívali se na sebe a Saxová navrhla: „Pojďme se kouknout na toho hajzlíka, než nám uteče. Mrtvola může počkat.“

	„To je přímo výborný návrh.“ Brambell se snažil nemyslet na to, co asi ticho v preparační laboratoři může znamenat.

	Zvedl nádobu a nesl ji přes místnost do pitevní komory. Byl velmi rád, že odborníky, kteří měli na starost přestavbu lodi, napadlo sem dodat i uzavřené a sterilní pitevní stanoviště. Zvedl ochranný kryt a položil uzavřenou nádobu dovnitř. Ta věc byla z toho, že s ní pohnuli, neklidná, ucouvla a vycenila černý zub. Výhrůžně přitom kývala hlavou dozadu a dopředu.

	„Je to jako zmije,“ poznamenala Saxová.

	Brambell ochranný kryt zase sklopil a zamkl. Pitevní komora měla dva rukávy, kterými se na dálku ovládaly pitevní nástroje. Brambell do rukávů zasunul předloktí a pomocí nástrojů nádobu otevřel. Ta věc okamžitě zaútočila na nástroj, ale pak zase rychle ucukla. Pak zaútočila znovu, vylezla z pouzdra, rychle se proplazila volným prostorem, až narazila na stěnu, do které začala znovu zkoumavě strkat zubem.

	Brambell se s vypětím všech sil ovládal, ale přesto cítil, jak se mu začínají třást ruce. Bude tu věc muset nějak přichytit k ploše – a to čím dříve, tím lépe. Plazilo se to po celém stanovišti a neustávalo v pohybu. Pomocí manipulátoru zvedl těžkou pitevní sondu, dal ji nad červa a pak, když se červ dostal do dosahu, ji náhlým pohybem spustil dolů, probodl ho a připíchl k měkkému plastovému povrchu.

	Tvor slabě, ale strašidelně vypískl a pak zaútočil, znovu a znovu napadal sondu zubem.

	Brambell zrychleně dýchal a vrazil do něj další sondu, pak další a další, dokud ta věc nebyla k plastovému povrchu v podstatě přišitá. Přesto sebou dál divoce zmítala, otevírala a zavírala tlamu a zubem se snažila dostat na lesklé sondy, které ji přidržovaly na místě.

	„Přineste mi stereoskopický mikroskop,“ nařídil.

	Saxová mu přivezla mikroskop, který se používal při nejpodrobnějších pitvách, a začala ho připravovat k použití. Zapnula ho a přilehlá obrazovka se probudila k životu, na ní byl rozmazaný zvětšený obraz červa. Upravila zaostření i zoom, aby obraz byl ostrý a dostatečně zvětšený.

	„Je úžasné, že to nadále odmítá zemřít,“ brblal Brambell, dával si okulár mikroskopu k obličeji a ruce opět ukládal do rukávů. Zvedl skalpel a přiložil ho k zadnímu konci nabodnutého, ale stále se divoce zmítajícího červa. Zasunul okraj skalpelu do zadního konce tvora a zahájil podélný řez. Otevřel ho od ocasu až k hlavičce. Kůže byla tvrdá, Brambellovi připadalo, že snad řeže plast. Tvor opět zapištěl, tentokrát hlasitěji. Rez odhalil jeho vnitřnosti, seskupení podivných vnitřních orgánů – jestli to vůbec mohl nazývat orgány, vypadaly totiž spíš jako svazky drátů a průhledná optická vlákna spolu se shluky lesklých černých kuliček, které se podobaly maličkým hroznům. Vnitřní části byly zvláštně bezbarvé – v odstínech černé, šedé a bílé.

	Tvor se dál nevzdával.

	„Pořád ještě není mrtvý,“ poznamenala Saxová.

	Brambell otevřený řez upevnil další sadou jehel, pak původní sondy odstranil. Tvor před ním ležel rozevřený na pitevním stole, kůže byla natažená, což způsobilo, že vnitřní orgány vyskočily nahoru a bude je snazší vypreparovat. Třásly se a zatínaly, černá vlákna nebo dráty se stahovaly a zase uvolňovaly, zatímco ta věc stále ještě nezemřela a bránila se pitvě. Brambellovi se začínalo dělat lehce nevolno. Prostě to odmítalo zemřít.

	„Můžu se podívat, doktore Brambelle?“

	Brambell s úlevou odstoupil od okuláru.

	„Je to příliš dokonalé a přesně uspořádané na to, aby to mohlo být biologické. Připadá mi to spíš jako stroj – co myslíte?“

	„Nejsem si jistý, že můžu souhlasit, doktorko Saxová. Může to být jen jiný způsob uspořádání. Biologické rozbory naznačily, že ta věc má uhlíkovo-křemíkovo-kyslíkový základ, a ne uhlíkovo-vodíkovo-kyslíkový. Klidně to může být výsledek uhlíkovo-křemíkové evoluce.“

	Brambell viděl, že ten malý divoch se opět snaží přeřezat jednu z jehel zubem. „Myslím, že všechna vlákna míří do centrální nervové soustavy toho tvora,“ prohlásil. „Tak je sledujme až do mozku.“

	„To je dobrý nápad.“

	Brambell s nesmírnou pečlivostí odstraňoval obaly a tkáně pokrývající černá průsvitná vlákna a úplně je odhaloval. Postupoval vzhůru, viděl, že vedou ke shluku černých zrníček mezi očima, těsně za zubem – tedy přesně tam, kde by člověk očekával mozek.

	„To musí být ono,“ uznala Saxová.

	„Souhlasím.“

	„Zabijte to, prosím.“

	„S největší radostí.“

	Brambell si vybral jemnější skalpel, lesknoucí se špičku zasunul mezi zrníčka a řízl. Reakce tvora byla náhlá a prudká: vydal zvuk podobný vysokému nářku.

	Brambell váhal.

	„Jen pokračujte, pro boha živého.“

	Pokračoval v řezání a rozevřel mozkovitý orgán. Ve stereomikroskopu viděl řadu složitých útvarů. Tvor naposledy pronikavě hvízdl, prudce se otřásl a pak náhle ztuhl.

	„Je mrtvý,“ prohlásila Saxová. „Konečně.“

	„Doufejme.“

	Pokračoval v pitvě maličkého mozku, vyndával tenké řezy, které pak budou zkoumat rastrovacím elektronovým mikroskopem; další vzorky půjdou na biochemickou analýzu; jiné na spoustu doplňujících testů. Pomalu se propracovával mozkem, až ho úplně odhalil.

	Ve stereomikroskopu bylo vidět, že je to neskutečně složitý orgán, byly tam kuličky uvnitř malých koulí propojené nespočtem svazků drobných vláknitých drátů – neuronů? – a průhledných trubiček.

	Mlčky pokračoval v pitvě hlavy. Zub byl černý a neuvěřitelně ostrý, měl tvar jako malý žraločí zub: kořen byl přichycený k obrovskému svazku vodičů, který působil mechanicky. Mohly se stahovat a zase uvolňovat, čímž ovládaly pohyby zubu. Zub zjevně nebyl z oxidu křemičitého, protože SiO2 by ocel takhle neprořízl. Brambell si byl poměrně jistý, že půjde o nějakou alotropní modifikaci uhlíku, zřejmě příbuznou s diamantem.

	Tlama tvora nikam nepokračovala: nebyl tam žádný jícen, trávicí trakt, žaludek ani konečník. Končila dalším shlukem černých a průhledných vláken. Možná to opravdu byl stroj – ale jestli ano, tak byl přímo úžasný. Rozhodně se nepodobal ničemu vyrobenému lidmi.

	Pracovali rychle, ale přesně, dokud nevypreparovali každý viditelný orgán a neodebrali vzorky tkání na další výzkum. Tak jako po řadě jiných pitev zbyla z těla jedna velká spoušť.

	„Pojďme se přesunout k mrtvole,“ vyzval kolegyni doktor Brambell.

	„Byla bych raději, kdybychom předtím zbytky té věci dali do drtiče a pak je spálili.“

	„Báječný nápad.“ Brambell ostatky rozsekal, dal je do malé nádoby, zapečetil ji, vyndal z krytého stanoviště, pak ji hodil do drtiče bioodpadu, který vše rozdrtil na šedou kaši. Poté kaši lopatkou přendal do malé laboratorní spalovací pece, kterou zapnul. Slyšel uklidňující zvuk plamene, pak jemné hučení hořáku a větrák odvádějící plynné odpady z lodi. Pec ještě chvíli pracovala a potom se ozvalo oznámení, že už došlo k úplnému spálení.

	„Podíváme se, co zbylo?“ ptala se Saxová.

	„Proč ne?“ Brambell otevřel dveře pece a vytáhl zásuvku. Na dně nádoby byla malá tmavě modrá kulička, žádný popel ani jiné zbytky, jen lesklá skleněnka.

	„To je zvláštní,“ poznamenala Saxová, vyndala to pinzetou a držela proti světlu. „Má to krásnou barvu.“ Dala kuličku do zkumavky, kterou uzavřela a označila pro budoucí rozbor. Obrátila se. „Doktore Brambelle, myslím, že na nás čeká mrtvola.“

	„Ano, to je pravda.“

	Když se vrátili zpět k tělu na vozíku, spustil se lodní poplašný systém – rozblikala se červená světla a začala houkat siréna. Pak se v rozhlase ozvalo hlášení. Brambella to udivilo: tohle je poprvé, kdo tento poplašný systém někdo použil.

	Pozor: všem členům posádky. Pozor: všem členům posádky. Vzorky, které byly na loď dopraveny z organismu, zřejmě uprchly z preparační laboratoře. Podle všeho se rozdělily na řadu menších tvorů podobných malým hadům, každý z nich má jeden zub. Považujte je za agresivní a nesmírně nebezpečné. Když je uvidíte, upozorněte ostrahu a udržujte si odstup. Všichni členové posádky, kteří neplní jiné naléhavé úkoly, ať se okamžitě, opakuji okamžitě, dostaví na hangárovou palubu pro další instrukce.

	Brambell beze slova zvedl dlouhý nůž a začal dělat řez ve tvaru písmene Y od mečovitého výběžku kosti hrudní ke stydké kosti. „Podle mého názoru plníme jiné naléhavé úkoly.“

	Pak se, jako by je slyšeli, rozezněl lodní telefon. Saxová ho zvedla. „To je Garza. Chce nás na hangárové palubě. Glinn prý potřebuje informace.“

	Brambell lítostivě odložil dlouhý nůž. Prozatím se nemůže uklidnit únikem do dobře známého prostředí.
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	Gideon se připojil ke Glinnovi a několika dalším vedoucím pracovníkům na vzdálenějším konci hangáru pro miniponorky. Glinn – který byl právě zabraný do vzrušeného rozhovoru s doktorem Brambellem a Antonellou Saxovou – na něj nesoustředěné kývl. Zlatý kruh slunce už klesl do oceánu, ale celý obzor byl ještě zalitý oranžovou září. Před chvílí se rozsvítila světla na palubě a hangár tak byl plný přízračného žlutého světla zářivek.

	Hangárová paluba se zaplnila neklidnými lidmi. Někteří si spolu napjatě šeptali, jiní hlasitě vykřikovali. Když se Gideon rozhlížel po davu, ohromilo ho, jak moc jsou všichni vystrašení, ne-li přímo vyděšení.

	Glinn udělal krok dopředu. Gideon doufal, že předvede své zázračné uklidňovací schopnosti, s ohledem na psychické rozpoložení posádky o tom však pochyboval.

	Glinn zvedl ruce a všichni utichli. „Jak asi všichni víte, vzorek, který jsme dovezli na palubu – a který jsme považovali za dlouhý kořen nebo šlahoun –, zmizel z preparační laboratoře. Víme, že se z hlavního vzorku oddělily malé červovité výrůstky a podařilo se jim parazitovat na minimálně třech členech posádky, zřejmě čtyřech. Všichni se zdržovali v exobiologické laboratoři. Laborant Craig Waingro, který se během potyčky v řídicím centru nedopatřením střelil do hlavy, měl v mozku parazitického červa. Snímky počítačovou tomografií prokázaly, že i zbylí dva laboranti Reece a Stahlweather jsou napadení, mají v mozcích červy. V současné době jsou pod anestetiky a spoutaní v lodním vězení.“

	Po této informaci neklidný šepot davu nabral na důrazu.

	„Prosím. Mám pro vás ještě spoustu dalších informací.“

	Pak se vrátilo alespoň částečné ticho.

	„Zároveň vypadá pravděpodobně, že napadený byl i hlavní laborant Frayne, což také podle našeho názoru vysvětluje, proč ukradl jedno z DSV. Doktor Brambell s doktorkou Saxovou právě dokončili pitvu jednoho z červů, máme tedy další informace a zároveň bychom vám chtěli sdělit jednu ještě ne úplně prověřenou hypotézu.“

	Další vlna hovoru, několik hlasitě vyjádřených pochyb.

	„Prosím!“ vystoupil dopředu Garza. „Mlčte a nechte doktora Glinna mluvit.“

	„Ti takzvaní červi mají jediný zub. Je složený ze sloučeniny podobné titanu, která zřejmě udělá díru do oceli nebo v podstatě téměř jakékoli jiné látky. Musíme proto předpokládat, že už se rozšířili po celé lodi. Z toho mála, co jsme zjistili, vyvozujeme, že napadají lidi ve spánku. Nějak oběť omámí a zalezou jí do mozku. Na základě důkazů jsme odvodili, že toto omámení trvá přibližně dvě hodiny a má podobu spánku, z něhož napadaného nelze probrat.“

	„Jak to všechno víte?“ vykřikl kdosi.

	„Nevíme to. Je to jen pracovní hypotéza založená na očitém svědectví a dedukci.“

	„Musíme odsud okamžitě zmizet!“

	Gideon se podíval směrem k člověku, který to říkal. Byl to druhý inženýr Masterson. Už předtím vyhrotil setkání konané po smrti Alex Lispenardové.

	„Tím se náš aktuální problém rozhodně nevyřeší,“ prohlásil klidným tónem Glinn. „Nechte mě to dokončit. Čím více o celé situaci budete vědět, tím lepší to bude pro všechny zúčastněné. Vypadá to, že když se v člověku usadí červ, stává se – pro nedostatek lepšího označení – otrokem baobabu. Jeho jediným úkolem je plnit jeho přání. Což možná může být příčinou toho, proč Frayne ukradl DSV, v čemž mu pomáhal Reece, a vjel s ním přímo do chřtánu toho tvora. A také to zřejmě bude důvod, proč se Waingro snažil přerušit odpálení seizmických náloží, které jsme nakladli na dno – baobab je musel považovat za hrozbu, proto se postaral o to, abychom přestali.“

	„To jsou kecy!“ vyhrkl kdosi.

	Glinn zvedl ruce. „Podobný fenomén je známý i na zemi – a to dokonce i u lidí. Toxoplasma gondii parazit žijící ve střevech koček. Na myši se přenáší v kočičím trusu, napadá jejich mozek a způsobí, že se myši přestanou koček bát – a proto se nechají sežrat. Tak se také ten parazit šíří. Lidé nakažení toxoplazmózou začínají více riskovat, častěji způsobují dopravní nehody a ztrácejí opatrnost. Tihle červi zřejmě fungují obdobně. Když se napadený člověk probudí, začne znovu dělat svou práci a neví nic o tom, co se mu skrývá v mozku, nebo že by snad byl napadený. Ale i když navenek působí naprosto normálně… udělá cokoli, aby dosáhl svého cíle – nějak se spojit s baobabem. Tak jako Frayne. Nebo ho ochránit – o což se snažil Waingro.“

	„Proč?“ vykřikl kdosi.

	„Domníváme se, že je to kvůli krmení. Zřejmě má totiž poměrně omezenou stravu.“

	Ono krmení vzbudilo další vlnu. Garza se opět pokusil utišit dav.

	„Doktor Brambell dnes večer bude operovat dva zbývající laboranty a zkusí z nich parazity odstranit. My v mezidobí přijmeme všemožná opatření. Všichni na palubě se podrobí vyšetření na CT, které bude mít nonstop provoz. Rozvrh brzy dáme na lodní internet. A bohužel vám musím oznámit, že všichni, naprosto všichni, máme dočasně zakázáno spát, protože právě v této době jsme zřejmě nejvíce ohrožení napadením. Na ošetřovně si můžete vyzvednout fenyletylamin. Ostraha pod velením Manuela Garzy provede rozsáhlou prohlídku lodi, během které, jak doufáme, budou objeveni i zbývající červi.“

	Poté se rozpoutala vřava. Garza udělal krok dopředu a všechny okřikl, aby se uklidnili, ale převalila se přes něj vlna hněvu. Největší rozhořčení a zlobu zřejmě vyvolal zákaz spánku. Náhle se objevil Brambell, který předtím čekal v ústraní. Jeho nečekané zjevení a všeobecná úcta, kterou k němu chovali všichni členové posádky, způsobily dočasné zklidnění.

	„Přátelé,“ začal širokým irským přízvukem, „je to poměrně prosté. Červ se dovnitř dostává nosem, do mozku pak proniká přes nosní kosti. Něco si uvědomte: napadený člověk se chová naprosto normálně – dokud nedostane od baobabu nějaké instrukce nebo dokud se nezačne domnívat, že je baobab v ohrožení. Jediný způsob, jak odhalit, že je někdo napadený, kromě CT je, když si u něj povšimnete dvouhodinového spánku, z něhož nejde probudit – nebo náhlé a překvapivé změny chování. Všichni musíme být bdělí.“

	Po tomto proslovu následovalo zaujaté ticho. Glinn toho takticky využil a rychle ticho přerušil: „Tohle všechno jsme vám řekli ze dvou důvodů: zaprvé, abychom utlumili všechny dohady a fámy, a zadruhé, abychom vás upozornili, jaká nás čekají nebezpečí a problémy. Přesto to všechno, vlastně spíš kvůli tomu všemu, musí program usilující o zničení baobabu pokračovat stejnou rychlostí. Všichni se znovu začněte věnovat své práci.“
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	Krev na podlaze řídicího centra ještě neuklidili, řada údržbářů totiž byla přidělena do týmů pročesávajících loď kvůli červům. Gideon se jí opatrně vyhnul. Normálně bylo v této místnosti kvůli spoustě monitorů tlumené osvětlení, ale teď se tu svítilo na plný výkon. Podél stěny plné přístrojů se právě pohyboval bezpečnostní tým složený ze dvou žen v rukavicích a obličejových maskách, v ruce držely baterky, zubařská zrcátka a bednu s nářadím. Odšroubovávaly panely a zkoumaly vnitřky, pak vše zase pečlivě našroubovaly zpět a přesunuly se na další.

	„Tímhle tempem,“ poznamenal Sam McFarlane, když se vedle něj náhle objevil, „prohlídka lodi zabere měsíce.“

	Gideon vrtěl hlavou. „Tak se pusťme do práce.“

	Připojili se ke Garzovi u hlavního ovládacího panelu. McFarlane se opět ujal velení celé operace, provedl sérii kontrol, nejprve náloží na mořském dně, pak i seizmických čidel. Na hlavní obrazovce byl vidět samotný tvor, byly to záběry z kamer se zeleným světlem, které předtím rozmístili po dně. Tvor vypadal naprosto nehybně, jako obrovský, poloprůsvitný a nechutně zelený strom.

	Asi padesát metrů od baobabu leželo zmačkané DSV, které předtím řídil Frayne. Tvor ho vyvrhl asi před hodinou. Směrem po proudu z něj vytékal jakýsi oblak.

	„Všechno je připravený,“ oznámil McFarlane. „Nastavme odpočítávání na pět minut. Doktore Garzo?“

	„Zahajuji odpočítávání,“ prohlásil Garza. „Pět minut.“

	V rohu hlavní obrazovky se objevila velká digitální časomíra. Gideon přemýšlel, jestli se je tvor bude snažit znovu zastavit – jestli tedy skutečně způsobil Waingrův psychotický záchvat. Jak přes tři kilometry vody může s těmi červy komunikovat? Nebyl si tím faktem tak jistý, jako zřejmě byl Glinn. Pro něj – a jak sám věděl, tak i pro McFarlanea – byl mnohem větší problém, jak ta věc bude reagovat na samotné výbuchy. Byly to malé nálože, jen takové, aby stačily k vyvolání seizmických vln, žádné škody napáchat neměly… ale ten tvor by se mohl začít obávat, že na něj někdo útočí.

	„Čtyři minuty,“ oznamoval Garza.

	„Dobrá,“ odpověděl McFarlane.

	Garza s McFarlanem mezi sebou nastolili velmi chladné příměří. Spolupracovali – mimochodem více než dobře –, ale pouze na profesionální úrovni.

	Gideon cítil, jak se mu zrychluje tep. Připadalo mu nepravděpodobné, že by jim ten tvor mohl uškodit nějak přímo. Zareagují červi přítomní na hladině? Opravdu dochází ke komunikaci mezi parazitickými červy a mateřským tvorem? Žádné daleko se nesoucí zvuky od tvora nezaznamenali, až na Protherovy zvuky velryb, nevšimli si ani jiných možných komunikačních prostředků, například elektromagnetických vln.

	„Tři minuty.“

	Napětí v řídicí místnosti, které už předtím bylo dost vysoké, dosahovalo vrcholu. Alespoň tady se ho však dařilo držet pod kontrolou, což se o zbytku lodi rozhodně říct nedalo. Gideon předtím viděl spoustu hloučků neklidných a rozzlobených lidí, kteří se spolu bavili, řada z nich se dožadovala toho, aby byla mise přerušena a loď vyrazila k nejbližšímu přístavu, což byla argentinská Ushuaia.

	Glinn v řídicí místnosti nebyl. Gideon musel krátce přemýšlet, co asi může být důležitější než sledování toho, co se právě chystají udělat oni, ale pak tu myšlenku raději rychle zavrhl. Zřejmě hasí rozmíšky po celé lodi. Glinn totiž měl jedinečnou schopnost lidi uklidňovat a přesvědčovat je o svých schopnostech a jistém úspěchu. Gideon moc dobře věděl, že je to jen maska, jedna z mnoha, které si Glinn často nasazoval.

	„Dvě minuty.“

	Gideon začal věnovat pozornost obrazovce s baobabem. Stál tam, odulý a hrozivý, jeho větve se téměř neznatelně vlnily. Rozdrcená ponorka George nehnuté ležela na mořském dně.

	„Jedna minuta.“

	„Aktivuji odpalování,“ oznámil McFarlane. Hubenou rukou odjistil a zvedl mřížku zakrývající červené tlačítko na panelu.

	„Všechny systémy běží.“

	Teď už Garza odpočítával každou vteřinu: deset, devět, osm…

	Gideon čekal a zíral na obrazovku.

	„Už to bouchlo,“ prohlásil McFarlane.

	Gideon na monitoru viděl, jak se ze dna zvedla desítka geometricky uspořádaných oblaků usazenin. O chvíli později sonarové bóje na hladině snímaly tlumený zvuk – ve vodě se totiž zvuk šířil rychleji než ve vzduchu.

	Baobab na to zareagoval velmi prudce, větve začaly šlehat a švihat, jako by pátraly po vetřelci, tlama se zvětšila a otevřela, podle všeho nasávala obrovské množství mořské vody. Kmen se groteskně vzdul, až měl téměř kulovitý tvar a vypadalo to, že každou chvíli exploduje. Došlo také k prudké změně zbarvení tvora, ze světle zelené se proměnilo na rozzlobenou červenou, pokrytou velkými nachovými skvrnami.

	A pak celou loď rozhoupala obrovská rána: dunivý výbuch podobající se malému zemětřesení srazil Gideona k zemi. Světla zablikala a loď se chvíli silně otřásala. Ozvalo se několik výkřiků. Z nejbližšího ovládacího panelu vylétla sprška jisker a z roztříštěných monitorů se šířil zvuk vypadávajícího skla.

	Gideon se zvedl na kolena, ale okamžitě ho další dunivý zvuk srazil zpět k palubě. Světla zablikala a tentokrát zhasla úplně spolu se všemi monitory, a tak se řídicí místnost, která neměla žádná okna, ocitla v naprosté tmě. O sekundu později se zapnula nouzová světla spolu s řadou poplašných sirén – a to včetně požární.

	Pak k lodi dolehla třetí dunivá vibrace, tentokrát slabší. Gideon vstal a vytáhl se nahoru za ovládací panel. Monitory byly stále ještě vypnuté a slabé nouzové osvětlení dostačovalo jen pro částečnou viditelnost v prostoru.

	McFarlane se posadil vedle něj, oba dva se připravovali na další útok. Ale žádný nenásledoval. Brzy kolem nich začali vstávat i ostatní přítomní. Z blízkého ovládacího panelu se kouřilo a Gideon popadl jeden ze všudypřítomných hasicích přístrojů upevněný ke zdi a zmáčkl ho, aby oheň uhasil hned v počátku.

	V rozhlase se ozval hlas Lennartové. „Nástup do společných prostor. Veškerá posádka nástup do společných prostor. Uzavřete všechny přepážky, ostraha na můstek a technický…“

	Bezpečnostní hlášení dál pokračovalo a McFarlane prohlásil: „Takže to by byla reakce.“

	„Vypadalo to jako výbuch. Muselo se jednat o jakýsi sonický útok.“

	„No. Byl to útok zvukem s nesmírně nízkou frekvencí, ale nesmírně vysokou amplitudou.“

	Gideonovi zabzučela vysílačka, tak ji vytáhl. Byl to Glinn. „Chci vás na můstku,“ nařizoval. Zatímco Glinn mluvil, Gideon cítil, jak znovu naskakují motory a loď se okamžitě dala do pohybu.

	McFarlane vše slyšel. „Jdu taky.“

	Gideon proti tomu nic nenamítal.
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	Cesta z řídicího centra ukrytého hluboko uvnitř lodi na můstek, který se nacházel v horní části nástavby, nějakou dobu trvala. Gideon už jednou můstek navštívil. Byl to rozlehlý prostor vysoko nad hlavní palubou, s okny od podlahy ke stropu, která poskytovala dokonalý výhled na okolní vodní plochu i samotnou loď, a to na příď i záď. Kromě slabě červené záře nočního osvětlení můstku a několika krytých mapových plotterů a monitorů tu nebylo žádné světlo. Na nebi svítil dorůstající měsíc, který až nečekaně jasně osvětloval řadu ledovců, jež v tmavé vodě vypadaly přímo přízračné. Na klenuté obloze jedna přes druhou zářily hvězdy.

	Když se Gideon díval na měsícem osvětlené okolí, zahlédl cosi záhadného. Moře, kam až oko dohlédlo, bylo pokryté nejrůznějšími malými i většími útvary. Chvíli mu trvalo, než mu došlo, že to jsou tisíce a tisíce mrtvých ryb, byla tam i mnohem větší těla, která zřejmě patřila žralokům a sviňuchám. Asi půl kilometru od lodi také zahlédl shluk obrovských bílých těl, která se právě vynořovala na hladinu a na délku měřila i více než patnáct metrů: mrtvé velryby.

	Loď nabírala rychlost. Na můstku panovala napjatá efektivita, všichni vycítili naléhavost situace. První důstojnice Lennartová stála u řízení lodi a předávala kapitánovy rozkazy ohledně směru plavby, nastavení motoru a kormidla. Podsaditý a statný kapitán Tulley stál vedle ní a šeptem jí sděloval pokyny. Garza nebyl vidět: zřejmě odešel dohlížet nad ostrahou prohledávající loď kvůli uprchlým červům.

	Glinn mluvil s důstojníkem, který právě měl hlídku, praporčíkem Lundem. Pak se Glinn obrátil a mávnutím je k sobě přivolal.

	„Proč plujeme?“ zajímal se McFarlane. „My snad utíkáme?“

	Glinn se na McFarlanea podíval. „Ne. Byli jsme napadeni, tak odplouváme mimo dostřel, abychom mohli opravit škody.“

	„Amplituda se snižuje s druhou mocninou vzdálenosti,“ prohlásil Gideon. „Tudíž nebude nutné odjíždět nikam daleko.“

	„Správně. Podle našich výpočtů by měly stačit čtyři míle. Pane Lunde, prosím, informujte je o stavu lodi.“

	„Ano, pane.“ Světlovlasý, bledý Lund k nim natočil svůj úzký obličej. „Nabíráme vodu. Přepážky se podařilo uzavřít a čerpadla v podpalubí zatím vše zvládají. Elektrocentrály jsou vyřazené z provozu, vytéká palivo, ale asi tak do hodiny by to mělo být v pořádku. Navigační a strojní vybavení lodi vše přežilo v poměrně slušném stavu. Ovšem Ringo, který byl v době zvukového útoku v hloubce tisíc metrů, je totálně na odpis. K dalším významným škodám došlo v řídicím centru, které je plné jemné a citlivé elektroniky. Poškození je podle všeho závažné, není to však úplná katastrofa: zaznamenali jsme rozbité monitory, uvolněné základní desky, porušené kontakty. Ale samostatné počítače a notebooky žádnými vážnějšími následky netrpí. Otřáslo to s nimi, ale teď, zdá se, fungují.“

	„Díky, pane Lunde,“ prohlásil Glinn. Praporčík o krok ustoupil.

	„A co atomovka?“ zajímal se McFarlane.

	„Tu jsme ještě nekontrolovali,“ přiznal Glinn.

	„S atomovkou si starosti nedělejte,“ chlácholil je Gideon. „Jaderné zbraně jsou navržené tak, aby něco vydržely – před použitím se přece jen musí dopravit na místo.“

	„Prosím, pro jistotu to zkontrolujte,“ vyzval ho Glinn. „Teď musíme učinit rozhodnutí: přerušíme celou operaci, nebo budeme pokračovat?“

	Gideon už věděl, co odpoví, ale raději vyčkával. McFarlane se podíval na Glinna. „Nejdříve nám svůj názor řekněte vy.“

	Poté se v Glinnově obličeji objevil hořký úsměv. „Ale Same, takže najednou chcete slyšet můj názor? Omlouvám se, ale neposkytnu vám to zadostiučinění, abyste se mnou nesouhlasil jen z principu. Rozhodněte se vy dva. Kdyby to bylo nerozhodně, poslední slovo bude na mně.“

	„Já jsem pro to, abychom pokračovali,“ prohlásil McFarlane po kratší pauze.

	„Souhlas,“ připojil se Gideon.

	„V tom případě do toho půjdeme. Opravíme loď a vrátíme se do cílové oblasti, jakmile to jen bude možné, budeme se snažit odpálit atomovku.“

	„Můžeme něco udělat pro ochranu lodi před dalšími podobnými útoky?“ zeptal se kapitán, který jejich rozhovor poslouchal.

	„Pracuje na tom jeden z mých inženýrů,“ oznámil Glinn. „Myslí si, že když do vody spustíme kovové pláty, mohou fungovat jako tlumiče. Sonický útok sice úplně neodrazí, ale mohly by ho zmírnit. Máme na to však jediný den.“

	Kapitán přikývl. „Počasí.“

	„Přesně tak. Blíží se k nám obrovská bouře, která nám minimálně na týden znemožní jakýkoli pokrok. Ať už uděláme cokoli, musíme to stihnout v příštích čtyřiadvaceti hodinách. A tak jako tak…“ Na chvilku se odmlčel. „Když se nám nepodaří pochytat a zabít uprchlé červy, stejně je boj předem ztracený. Navíc posádka lodi bez spánku nevydrží věčně.“

	Podíval se na Gideona a McFarlanea. „Jinými slovy, nesmíme ztrácet další čas nějakými analýzami. Vyrazme plnou rychlostí vpřed a zničme tu věc atomovkou.“
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	„Má pijácká dráha už je u konce,“ odmítl McFarlane Gideonovo pozvání na skleničku. Byla jedna v noci a McFarlane se svým obvyklým neotesaným způsobem vpadl ke Gideonovi do kajuty, aby s ním probral výsledky seizmických testů, které si Gideon před chvílí stáhl na notebook.

	Výsledky snad nemohly být horší a Gideonovi způsobily veliký šok. McFarlane neměl funkci lodní Kasandry náhodou, protože se ve svých pesimistických odhadech nemýlil. Podobně jako se okolní ledovce z větší části skrývaly pod hladinou, i téměř devadesát procent onoho tvora bylo skryto pod mořským dnem.

	Zaslechl na chodbě pohyb, hádající se hlasy. Celá loď bděla a pár členů posádky už v sobě mělo amfetaminy. I Gideon cítil, jak se mu v kapse košile boulí lahvička léků, kterou volně rozdávali na ošetřovně. Zatím si žádné nevzal a ani to neměl v úmyslu, pokud to nebude naprosto nezbytné. Pravda byla, že se mu vůbec nechtělo spát – a zřejmě by neusnul, ani kdyby se o to snažil.

	Prohlídka lodi stále ještě probíhala, a to pod Garzovým osobním dohledem, polovinu pátracích týmů ale stáhli, aby pomáhaly s opravami. Zatím neobjevili jediného červa. V mezidobí však někdo rozbil tomograf. Totéž se stalo i s rentgenem. Tudíž bylo evidentní, že parazity má v hlavě více lidí, a teď ochotně plní rozkazy mateřského tvora.

	Jak jim však může předávat instrukce? Neexistuje přece způsob, jakým by mohl komunikovat s červy v mozku nakažených – nebo snad ano? Nízkofrekvenční zvuk, který vydával, musel vymizet dávno předtím, než by se dostal k lodi. Jak to vlastně mohlo vědět, co je třeba udělat? Na zničení CT a rentgenu nebylo zapotřebí jen inteligence, ale velkého porozumění, jak fungují lidské technologie. Jak je to jenom možné?

	A právě tahle myšlenka ho dovedla k náhlému zjištění. Bylo to přitažené za vlasy, možná dokonce úplně šílené. Ale byla to jediná věc, která odpovídala všem faktům a vše vysvětlovala – dokonce i tu záhadnou žádost: Zabijte mě.

	Než tu myšlenku Gideon vyjádří nahlas, bude si to však muset důkladně promyslet, protože to opravdu působilo bláznivě. Podíval se na štíhlou ošlehanou McFarlaneovu postavu, jak se sklání nad počítačem. Úsudku druhého muže si začal velmi vážit, dokonce na něm byl lehce závislý – i když se McFarlane často vyjadřoval velmi urážlivě. Nejprve si ten nápad prověří právě na něm.

	„Jen se na to podívejte,“ vyhrkl McFarlane. „Na tenhle shluk tady.“ Natočil displej notebooku směrem ke Gideonovi. Byl na něm obraz podzemní oblasti obklopující tvora. „Snažil jsem se to zvětšit.“

	Gideon zahlédl skupinu vejcovitých předmětů propojenou silnými kabely.

	„Je to hluboko – více než tři sta metrů pod zemí. Víte, co si o tom myslím? Jsou to vyvíjející se semena. Nebo vajíčka.“

	Gideon vytřeštil oči.

	„Jen se na celou tu věc pozorněji podívejte. Mají kolem sebe tvrdou skořápku, ochrannej obal. Pak je tam tekutá látka obklopující kulatý jádro, podobná žloutku.“

	„Jak jsou velké? Jaké je měřítko?“

	McFarlane něco naťukal na klávesnici a objevila se lišta s měřítkem.

	„Každý má v průměru necelej metr podél delší osy a půl metru podél kratší. Jádro uvnitř má rozměry dvacet na patnáct centimetrů.“

	„Tedy velikost a tvar lidského mozku.“

	Dlouhé ticho. Zjistil, že po něm McFarlane zvědavě pokukuje.

	„Všimněte si,“ pokračoval Gideon, „že jich zřejmě je šest.“

	„To vidím. Co tím naznačujete?“ ptal se McFarlane.

	„Kvůli tomu tvorovi jsme ztratili už dva členy posádky: Lispenardovou a Fraynea. Poblíž vraku Rolvaagu jsme zároveň objevili tři mrtvoly bez hlavy.“

	Gideon si všiml, že si to McFarlane začíná dávat dohromady. „Jen pokračujte,“ vybídl ho tiše lovec meteoritů.

	„Zároveň si vzpomeňte, že Lispenardová na video natočila jakýsi mozkovitý orgán v kmeni tvora. Ale ten mozek je mnohem větší: má v průměru asi čtyřicet centimetrů.“

	Dlouhé ticho. „A?“

	„Mám takovou teorii.“

	„Tak si ji pojďme poslechnout.“

	„Baobab je očividně parazit. Ale tento typ parazitismu je na zemi úplně neznámý. Odebírá totiž mozky jiným organismům. Proč? Ze dvou důvodů. Zaprvé, žádný vlastní nemá. Takže parazituje na mozcích jiných tvorů, které mu poskytují potřebnou inteligenci.“

	McFarlane pozorně poslouchal.

	„A teď ještě druhý důvod. Doktor Brambell tvrdil, že když z mini-ponorky vyndávali ostatky Alex Lispenardové, chyběl jí mozek. Navíc ho někdo opatrně vyjmul. A to samé se mohlo stát i Frayneovi, než to jeho DSV vyplivlo na dno. Jak už jsem řekl, na Rolvaagu jsme našli tři mrtvoly bez hlavy. Ale Rolvaag je přece zatraceně velký vrak. Takže se tam někde klidně může ukrývat i čtvrté bezhlavé tělo.“

	„Dva plus tři plus jedna,“ sčítal McFarlane.

	„Přesně tak. Ve shluku šesti předmětů se tři sta metrů pod dnem vyvíjejí semena. A podle mě mají uvnitř lidské mozky. Šest nových tvorů, každý s vlastním inteligentním mozkem. A ten čtyřiceticentimetrový mozek uvnitř kmenu si ten tvor přinesl s sebou – pochází odněkud mimo sluneční soustavu.“

	„Je to mimozemský mozek.“

	„Přesně tak. To ‚Zabijte mě, zabijte mě‘, to s námi mluvil přímo onen mimozemský mozek – to nebyl baobab. Mimozemský mozek zoufale chce umřít. Dovedete si představit, jaké to asi musí být, když vám někdo odstraní mozek a začlení ho do jiné formy života, používá ho jako zotročený procesor nebo počítač? A udržuje ho naživu proti jeho vůli po miliony let? Živí ho, aby dobře fungoval… a on vše vnímá. Jen si vzpomeňte, jaká čtyři slova z řeči plejtváků Prothero zatím rozluštil: Zabijte mě. Dlouho. Daleko. A asi nejvíc nám prozradí: síť. Zároveň se tím vysvětlují poslední slova Alex i Fraynea – slova naznačující jistý druh náhlého, nečekaného setkání. Setkání mezi lidským… a mimozemským mozkem. A vysvětluje se tím i fungování červů. Stačí, když do hostitelského mozku vloží cíl. Jednoduchý drobný cíl. A obsazený lidský mozek pak všechno složité uvažování o tom, jak daného cíle dosáhnout, zařídí sám – ať už ten cíl je ochrana mateřské rostliny, nebo krádež DSV a jízda k rostlině, aby se s ní zotročený člověk mohl spojit. Aby vzniklo nové vajíčko. Je to stejné jako nákaza toxoplazmózou v myším mozku, kterou nám popisoval Glinn. Nutí myš se nějak dostat ke kočce, aby se nechala sežrat. Ani tenhle parazit myši nedává žádné přesné pokyny, prostě zařídí, aby myš ztratila strach z koček.“

	Odmlčel se, protože si uvědomoval, jak šíleně to všechno zní.

	McFarlane neodpověděl hned. Opřel se o židli, dal si nohu přes nohu a zavřel oči. Dlouhou dobu nehnul ani brvou. Pak, aniž by otevřel oči, prohlásil: „Jen si představte tu neskutečnou hrůzu. Mozek bez těla, bez života, bez interakcí s ostatníma, bez smyslovejch prožitků. Nekonečná existence. Není divu, že chce zemřít. A není divu, že jak oznamoval Prothero, pokaždý došlo k náhlýmu odmlčení komunikace: baobab mimozemskej mozek umlčel a zamezil mu v dalších pokusech o rozhovor.“

	Gideon tu myšlenku nechal doznít v hlavě. Jestli má McFarlane pravdu, znamená to, že Alex je vlastně ještě naživu: její vzpomínky, osobnost, vše, co ji utvářelo. Ale je uvězněná, zbavená těla v tvorovi, který ji chce využít jako prostředek k vlastnímu rozmnožení. Bylo to tak děsivé, že to sahalo nad rámec jeho představivosti.

	Otevřel oči.

	„Jste v pořádku?“ ujišťoval se McFarlane.

	„Ne. Protože víte, co je na tom nejvíc ironické? Že ta věc sklidila čtyři mozky z Rolvaagu, zřejmě hned po potopení – ale dál zůstávala v klidu. A teď má dva další a její aktivita najednou narůstá. Myslím, že když jsme se sem vypravili, poskytli jsme jí dost nových mozků na to, aby přešla do další vývojové fáze. Takže místo abychom to zabili, ještě jsme to pomohli rozmnožit.“

	„Možná ano,“ McFarlane mávl rukou. „Ale něco vám povím. Vy jste teď zřejmě přišel na to, jak to zabít. Když zničíme všech sedm mozků.“
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	Patrick Brambell půl roku dělal rezidentům na všeobecné chirurgii, a tehdy také zjistil, že se pro práci chirurga nehodí. Nebyl totiž týmový hráč, což ke správnému chování na operačním sále moc nesedí, navíc ho nebavila práce rukama, připadal si pak spíš jako opravář.

	A teď tady musí provádět akutní operaci mozku.

	Pacient, asistent z exobiologické laboratoře Reece, ležel pod anestezií na operačním stole, na který jasně svítila světla. Měl vyholenou hlavu, operovaná oblast byla důkladně omytá a dezinfikovaná betadinem. Reeceova lebka byla upevněná v tříbodovém stereotaktickém rámu značky Mayfield, aby se nemohla hýbat. Že se mezi lékařským vybavením na palubě našel i tento nástroj, svědčilo o neskutečné důkladnosti pracovníků EOTP.

	Už měl za sebou jeden náročný výkon – pod vedením australské neurochiruržky, v reálném čase přes Skype, zavedl do spodní části zad drén, kterým odstranil trochu mozkomíšního moku. Jak mu australská neurochiruržka vysvětlovala, měl se tím mozek „uvolnit“, aby ho bylo možné snáze operovat.

	Po jeho boku stála doktorka Saxová, která mu měla asistovat. To ho ale nijak zvlášť neuklidňovalo, Saxová sice byla lékařka, ale pak si šla ještě dodělat doktorát a nikdy medicínu, natožpak chirurgii, nepraktikovala. Jestli se o ní něco dalo říct, tak to, že byla ještě nervóznější než on. Pokud šlo o jeho sanitáře Rogelia, ten se po Glinnově všeobecném oznámení o parazitických červech zamkl v kajutě a za žádnou cenu nehodlal vylézt ven.

	Na velkém monitoru před ním se objevila doktorka Susanna Riosová ze Sydney, stála u podrobného plastického modelu hlavy a ramen člověka ležícího obličejem dolů. Vedle modelu byla pravá lebka. S těmito pomůckami se ho chystala provést operací.

	Tak trochu se to podobalo noční můře, kterou Brambell občas míval: že se ocitl v kokpitu dopravního letadla a musel ho řídit poté, co pilot dostal infarkt, poslouchal instrukce leteckého dispečera, jak má letadlo bezpečně navést na přistání. Sen nikdy nekončil dobře.

	„Při kraniotomii budete postupovat takto,“ začala Riosová. „Odstraníte větší část kosti týlní, tomuto postupu říkáme subokcipitální kraniotomie. Odeberete mimořádně velkou část kosti, protože víte, že parazit je někde poblíž, ale neznáte jeho přesné umístění. Jste si jistý, že je mezi tvrdou plenou a mozkem?“

	„Ano.“

	„A ten váš parazit je velmi vzácný, takže se o něm téměř nic neví?“

	„Je poměrně vzácný.“

	„Dobrá. Teď vám na tomto modelu udělám čáru, abyste věděl, kudy vést první řez.“ Namalovala čáru zvýrazňovačem těsně nad koncem vlasové linie. „Teď ji překreslete na pacienta.“

	„Ano, doktorko.“ Sterilní tužkou překreslil stejnou čáru na pacienta.

	„Doktore Brambelle, vaše ruka vypadá nějak neklidně.“

	Brambell ji zvedl. Opravdu se třásla.

	„Prosím, zavřete oči, zhluboka se nadechněte, soustřeďte se a zkuste třes ovládnout.“ Riosová mluvila přísně, ale klidně.

	Brambell poslechl její radu. Třes ustal.

	„Dobrá, teď udělejte řez, takto.“ Předvedla mu to skalpelem na plastickém modelu.

	Postupoval podle ní a lehce skalpelem přešel podél kosti. Podle instrukcí Australanky pak Saxová přejela řez elektrokauterem, aby zastavila krvácení. V mezidobí oblast vysušovala tamponem.

	„Teď musíte kůži i svaly zvednout od kosti a založit. Takto. Sepněte okraje řezu svorkami, váha svorek bude ránu udržovat otevřenou.“

	Předvedla mu to s plastovými díly na modelu. Brambell to po ní zopakoval.

	„Výborně. Teď vrtačkou provedete do lebky čtyři malé otvory. Takto.“

	Nakreslila na skutečnou lebku čtyři černé tečky a vše mu předvedla. Brambell se díval, jak jemně a obratně vrtačkou dělá do lebky malý otvor.

	„Postupujte pomalu. Vrtačku musíte držet kolmo ke kosti. Nezastavujte ani nástroj nevytahujte, dokud se sám nezastaví – což udělá automaticky, jakmile se dostane skrz kost. Jste připravený?“

	Brambell přikývl. Do očí mu zatékal pot, což by ho mohlo oslepit. „Doktorko Saxová, prosím, otřete mi čelo,“ šeptal.

	Podle návodu vyznačil na lebku čtyři černé tečky. Spustil pneumatickou vrtačku, která s tichým zavytím nabrala rychlost. Pak se znovu zhluboka nadechl a přiložil ji nad kost.

	„Nesmíte na vrtačku tlačit,“ poučila ho Riosová.

	Sklonil vrtačku dolů, až se s vysokým zvukem zařízla do lebky. Okamžitě i přes chirurgickou roušku ucítil rozptýlený pach spálené kosti a krve.

	„Pomalu… zlehka… to je ono.“

	Vrtačka se zastavila.

	„Vytáhněte ji a pusťte se do dalšího otvoru. Asistentka by měla být připravená s trochou fyziologického roztoku, aby vám to zchlazovala.“

	Brambell vrtačku zlehka vytáhl a držel se jejích pokynů. Za několik minut už měl hotové všechny čtyři otvory.

	„Trepanační vrták,“ pokračovala Riosová, „nechává na dně otvorů velmi tenkou vrstvu kosti. Tu teď musíte následujícím způsobem vytáhnout.“ Předvedla mu to s podivně vypadajícím nástrojem. Ten však Brambell k dispozici neměl.

	„Použijte místo toho malý peán,“ vysvětlovala Riosová.

	Pomocí peánu vyj mul tenoučké kousky kosti. V otvorech už viděl bílomodrou membránu, plenu.

	„Dobrá. Teď budete kraniotomem řezat od otvoru k otvoru. Budete řezat podle čar, vaše asistentka by pak měla odsávat fyziologický roztok a jemně stlačovat plenu, aby byla mimo ostří. Zároveň by řez měla zalévat fyzákem, aby byl chladný a zvlhčený.“

	Znovu jim vše předvedla. „Jste připravení? Oba dva?“

	Brambell přikývl.

	„Tak zapněte kraniotom. Pracujte pomalu: v neurochirurgii se na nic nesmí spěchat.“

	Zapnul pilu a ta se rozbzučela jako komár. Začal řezat podél čar. Znovu se začal šířit pach spálené kosti.

	Postupoval podél čáry, doktorka Riosová mu celou tu dobu radila a jemně ho korigovala. Trvalo to dost dlouho, ale už byl konečně hotový. Vydechl. Saxová mu opět osušila čelo.

	„Chvilku si odpočiňte.“

	Brambell zavřel oči a snažil se myslet na něco uklidňujícího – a napadl ho Hamlet. Začal si sám pro sebe citovat oblíbené pasáže z hry. To celkem zabíralo. Otevřel oči.

	„Teď musíte špachtlemi vyjmout kost.“ Riosová si odkašlala. „Mohla bych vidět vaše ruce?“

	Brambell zvedl ruce. Byly klidné.

	„V pořádku. Takže ploténku kosti vyjměte špachtlemi, ale musíte pracovat pomalu a velmi opatrně.“

	Vzal sadu špachtlí a s velkou opatrností zvedl oválný kousek kosti.

	„Odložte ji stranou do připravené sterilní nádoby a…“ Riosová se náhle odmlčela. „Panebože.“

	Brambell viděl, že pod průsvitnou tvrdou plenou se náhle objevila část červa. Měl tloušťku asi půl centimetru a byl stočený jako had. Pomalu, ale soustavně se pohyboval.

	„Co to proboha je?“ vyhrkla Riosová.

	„To je ten parazit.“

	„Nepodobá se to žádnému parazitovi, kterého jsem kdy viděla, a to dělám neurochirurgii už dvacet let.“

	„Už jsem vám přece řekl, že je vzácný.“

	„Jasně, dobrá.“ Teď to byla Riosová, kdo se musel vzpamatovávat.

	Brambell se zhluboka nadechl. Chtěl to mít co nejrychleji za sebou. „Doktorko Riosová, můžeme pokračovat?“

	„Ano. Ano, jistě. Tak se na to podívejme. Teď plenu jemně omyjte fyziologickým roztokem a odstraňte případné úlomky kostí.“ Předvedla to na svém modelu pomocí odsávačky a fyziologického roztoku.

	Saxová udělala totéž.

	„Teď tam uděláme dvě trakční sutury čtyřkou hedvábím.“

	„Co to je trakční sutura?“

	„Je to steh, který je vlastně tvořený volnou hedvábnou kličkou, do níž pak můžete zasunout prst a něco zvednout. V tomto případě oddálíte plenu od mozku, abyste do ní mohli řezat, aniž byste poškodili samotný orgán. A… zvednete tu blánu z parazita.“

	Brambell přikyvoval. Když Saxová jemně oplachovala plenu a odsávala úlomky kosti, červ se přestal pomalu svíjet a úplně ztuhl. Zdálo se, že vycítil, že se něco děje. Panebože, doufal, že tu věc nerozrušil. Kdyby se odplazila do jiné části mozku, museli by začít nanovo.

	„Tohle je pro mě úplná novinka,“ přiznala Riosová. „Jak tu věc hodláte vyndat?“

	„Přemýšlel jsem o tom, že bych ho chytil do kleští přes tvrdou plenu. Pevně ho sevřel, aby nemohl… utéct. A pak ho vytáhl ven.“

	„Důra je velmi pevná blána. Nemůžete to protáhnout skrz ni, tím byste pacienta zabil. Nejdřív do ní musíte udělat řez.“

	„Chápu, ale musím tu věc překvapit.“ Odmlčel se. „Mám jediný pokus.“

	„Začínám rozumět, v čem je problém. Tak co kdybychom do toho nejprve vstříkli anestetikum?“

	„Anestetikum nebude fungovat.“ Brambell se nechtěl zdržovat vysvětlováním, že parazit nepochází z naší sluneční soustavy a má mimozemskou strukturu, bylo mu totiž jasné, že to by milá doktorka Riosová nenesla právě lehce. Podíval se na tác s nástroji a hledal nějaký, který by mohl fungovat. Bylo tam několik druhů peánů včetně větších se zuby.

	„Tak mi poraďte, co mám udělat, abych tu věc dostal co nejrychleji ven,“ požádal ji.

	„To je mimo mou kompetenci,“ vyhrkla Riosová. „Neměl byste se spíše poradit s někým, kdo má zkušenosti s odstraňováním podobného typu parazitů?“

	„Nikdo takový není. Prostě mi řekněte, jak to mám udělat, prosím.“

	„No, nejjednodušší by bylo začít s trakčními suturami, o kterých jsem mluvila. Použijte je k oddálení důry od parazita. Pak udělejte řez, chytněte parazita peánem a vyndejte ho.“

	Brambell se podíval na červa. Přestal se hýbat, ale nepůsobil nijak neklidně, spíše mu připadalo, že vyčkává. „Dobrá. Teď mi na tom svém modelu ukažte, jak to udělat.“

	„Pořád si pamatujte, že jakýkoli pohyb, kterým se dotknete mozku, třeba jen trošku, může způsobit škody.“

	„Dobrá. Tak do toho.“

	„Nejdříve ty trakční sutury,“ začala Riosová. „Budou to dvě hedvábné smyčky, kterými pak vaše asistentka prostrčí prsty, aby duru zvedla a oddálila od toho, ehm, parazita.“ Předvedla vše na druhém plastovém modelu, pomocí jehel udělala dvě hedvábné smyčky. Pak jimi protáhla prsty a táhla nahoru, čímž membránu oddálila od mozku. „Je vám to jasné?“

	„Ano.“

	„Jehla by měla projít jen asi dvěma třetinami pleny. Nesmíte ji propíchnout.“

	Brambell zapíchl do pleny zahnutou jehlu. Zasunul ji dovnitř a pak zase ven. Bál se, aby nevyrušil červa. A když zahnutou jehlou zajel do membrány – která skutečně byla velmi tuhá –, červ začal být neklidnější. V jednu chvíli sebou trhnul a těsně se stočil. Ale dál se držel zpátky.

	„Teď vaše asistentka zvedne plenu. Začněte řezat, ona plenu zvedne ještě o něco víc a pak budete moci řez dostatečně protáhnout, abyste vytvořil potřebný otvor. Nezapomínejte, že při práci s peánem takhle blízko mozku může i sebemenší chybička…“

	„Chápu, jaká jsou rizika,“ vyhrkl Brambell s jen lehce skrývanou netrpělivostí. „Doktorko Saxová, prostrčte prsty suturami a zvedněte plenu.“ Brambell si do levé ruky vzal velký, zubatý peán a do pravé skalpel, připravil se k akci.

	Saxová smyčkami prostrčila oba ukazováčky. Červ se znovu pohnul a lehce sebou škubl. Ale dál zůstával na jednom místě.

	„Zvedněte ji ještě o něco víc.“

	Ještě o kousíček ji povytáhla. Červ sebou znovu škubl a stočil se, jako by se snažil bránit, protože se z něj zvedala membrána. Brambell špičkou skalpelu zajel do pleny a rychlým plynulým pohybem vyřízl asi třícentimetrový otvor, čímž červa odhalil.

	„Ještě trochu.“

	Zvednutím se mu podařilo prodloužit řez ještě o tři centimetry. Teď už červ konečně začal působit znepokojeně. Stočil se ještě těsněji. Pak se najednou objevila jeho hlavička, měl ji zvednutou jako had, který se chystá zaútočit, a mířila na Brambellův peán. Náhle se ukázal černý zub, který tak trochu připomínal zuby zmije.

	„Dobrý bože,“ vydechla Riosová.

	Brambell se přiblížil s peánem, pomalu, jako kočka.

	Ta věc zřejmě jeho blížící se ruku sledovala a jemně pohybovala hlavou.

	Brambell zatajil dech a přistoupil k činu, sevřel tvora a háčky peánu se mu zanořily do těla. Když ho vytahoval, tvor sebou mrskal a útočil na něj jako had, zároveň prudce kmitl zubem a zabořil hlavu do pacientova mozku, zavrtěl sebou a pak zase hlavičku vytáhl a ozval se zvuk sání. Z rány se začala řinout krev.

	„Ježíšikriste!“ vykřikla Riosová.

	Teď to začalo útočit na Brambella, znovu to švihlo hlavičkou a černý zub se Brambellovi zaryl do ruky. Vykřikl, ale tvora nepustil, věc útočila a znovu a znovu do něj hryzala.

	„Hajzl zatracenej!“ zařval a zahodil ho do nádoby, kterou si pro něj předem připravili. Saxová na ni přiklopila víčko. Místností se začal rozléhat zvuk zběsilého zmítání a vysoké pištění. Brambell ignoroval vlastní poraněnou ruku a začal se opět věnovat pacientovi. V otvoru, který udělal červ, se hromadila krev, vytékala po stranách hlavy. Na přístrojích sledujících životní funkce začaly pípat alarmy, EKG se mohlo zbláznit – a pak se, když se na něj podíval, proměnilo v rovnou čáru a ustalo i dýchání.

	Reece mu zemřel před očima a krev mu po operačním stole stékala až na podlahu.

	„Doktore, krvácíte,“ vyhrkla Saxová, chytila ho za předloktí a tiskla mu ke kousnutí sterilní tampony.

	Obrátil se na ni. „Hoďte toho ďábla do drtiče!“

	Poslechla ho. Brambell si tiskl tampony k pokousané ruce a modlil se, aby ten prevít nebyl jedovatý.

	Pak se obrátil zpět k monitoru, na kterém stále ještě viděl doktorku Susannu Riosovou, jak vše sleduje úplně oněmělá hrůzou. Sice se jí pohybovaly rty, ale nevycházel z nich vůbec žádný zvuk.

	„Moc mě to mrzí, doktorko,“ chlácholil ji Brambell. „Prosím, zůstaňte s námi – máme ještě jednoho pacienta.“ Pak slyšela, jak se spouští drtič a pištění tvora ustalo, protože se jeho tělo přeměnilo v šedou pastu.

	Pak ho přepadla nevolnost, cítil, jak ho Saxová bere za paži, vede ho k židli, tam ho usazuje a dává mu sklenici vody. Odhalila mu poraněnou ruku. „Teď se podívám na vaše zranění,“ prohlásila. „Vy se pohodlně usaďte.“

	„Na to nemáme čas,“ odbyl ji Brambell a vstal. „Musíme sem dostat Stahlweathera.“
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	Ve čtyři ráno byl Gideon sám ve své kajutě a pracoval u malého stolku. Simulace už byla téměř hotová. Konečně se to začínalo rýsovat, po téměř čtyřiceti hodinách strojového času na lodním superpočítači Vulcan od firmy IBM.

	Měl neblahou předtuchu. Zásadní otázkou bylo, jak daleko a do jaké šířky mořského dna pronikne rázová vlna po výbuchu atomovky. Ovšem dno bylo pokryté hlubokomořským kalem – což v podstatě byl volný mokrý jíl. Takže měl obdobné vlastnosti jako měkká přikrývka, což je pro šíření silné rázové vlny asi ten nejhorší materiál. Oněch šest mozků, které se zřejmě měly stát součástí nových semen, bylo v hloubce tří set metrů, kousek stranou od tvora.

	McFarlane měl jistě pravdu: jestliže se jim podaří zničit všechny mozky, které tvor shromáždil, rozhodně tím zničí i tvora samotného. Byl to totiž parazit, který bez cizího mozku nepřežije – další mozky pak slouží k jeho rozmnožování. Když je všechny zlikvidují, brzy zahyne i on – pokud si tedy nestihne opatřit další.

	Díval se na okno na obrazovce počítače, ve kterém běhala čísla bez jakéhokoli významu. Superpočítač stále ještě pracoval. Simulace jaderného výbuchu tři kilometry pod hladinou oceánu byl náročný počítačový problém, ale vše svědčilo o tom, že brzy dostane výsledek.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Gideon nereagoval. Dveře se i tak otevřely a dovnitř vešel Glinn. „Můžu dál?“

	„Vždyť už tu stejně jste.“

	Glinn vešel a s iPadem v ruce se posadil na postel. Vypadal zasmušile, ale jinak působil dobře – nebyl unavený ani pološílený jako spousta jiných členů posádky. Ale když jste se na něj podívali pozorněji, měl v očích lesk, který stále nemizel: lesk hluboké a neustávající posedlosti. Gideon ten lesk dobře znal, protože stejnou posedlost cítil i on. Byla to potřeba, pohlcující potřeba tu věc zničit, ať to bude stát cokoli.

	„Kde je Sam?“ zajímal se Glinn.

	„Někam zmizel. Prý musí přemýšlet.“

	Glinn přikývl. „Už jsme dostali ucelenější zprávu o struktuře toho tvora, kterou bych s vámi chtěl probrat, protože může mít důsledky pro to, jak snadno ho půjde zabít.“

	„Sem s tím.“

	„Je to forma života založená na uhlíku, vodíku, křemíku a kyslíku. V podstatě jej taky vytváří organická chemie, jako nás, jen s přidáním křemíku, převážně ve formě křemičitanů a oxidu křemičitého. Asi nejpříbuznější pozemskou biochemickou analogií jsou mořské rozsivky. Také získávají křemík z mořské vody a jejich těla jsou z křemičitanů. Křemičitany si do těla zabudovávají i některé druhy rostlin.“

	„Vlastně je mi to úplně fuk. Prostě chci, aby to chcíplo.“

	Glinn pokračoval, jako by ho neslyšel. „A většina uhlíku očividně je v čisté formě, jsou to neobvyklé alotropické modifikace – nanovlákna, nanotrubičky, nanopěna, fullereny, grafit a diamant. Obsahuje optická vlákna z oxidu křemičitého, která přenášejí elektrický signál pomocí světla. Nejrůznější vnější uhlíková vlákna přenášejí elektřinu, některá zjevně jsou supravodivá. Místo svalových vláken má ten tvor shluky uhlíkových vláken, která může stahovat nebo uvolňovat. Jsou mnohosetkrát silnější než svalová vlákna. Proto to také bylo schopné rozdrtit titanovou kapsli.“

	„Kam tím vším míříte?“

	„Buďte trpělivý, Gideone. Otázkou je: prošla ta věc evolucí? Nebo to někdo sestrojil? Je to stroj, biologická entita nebo snad nějaký hybrid? To nevíme. Ale víme tohle.“

	Položil iPad na postel. „Otřesy oceánského dna v okolí tvora jsou teď už v podstatě trvalé. Analyzovali jsme je. Vypadá to, že ta věc zběsilým tempem prodlužuje své kořeny nebo chapadla – postupuje rychlostí stovek centimetrů za hodinu. Větší část kořenů míří směrem k jihoamerickému kontinentu.“

	„Proboha.“

	Glinn se odmlčel a posunul se na posteli. „Došel nám čas. Ten tvor roste příliš rychle, kořeny se šíří geometrickou řadou. A zdá se, že se v kořenech začínají vytvářet zárodky. Jinými slovy, ten tvor chce nechat vyrůst spoustu dalších baobabů, vyrojí se jako houby po dešti. Aby získal více mozků a mohl vyrobit více semen. Což nám umožňuje odborně odhadnout, o co přesně tomu tvorovi jde.“

	„Tak mi o tom povězte.“

	„Stručně řečeno, planetu obklíčí síť baobabů, čímž kolem ní vytvoří jakousi gigantickou pěst. A až k tomu dojde, pěst se zatne – rozmáčkne zemský povrch jako obrovské rajče, rozbije celou planetu, a tím vypustí semena do vesmíru, aby si mohla najít další světy, na kterých budou parazitovat. Každé ze semen bude obsahovat jeden zotročený mozek.“

	„Jak jste na tohle všechno přišli?“

	„Jen se nad tím zamyslete. Už jsem to několikrát naznačoval. Rozdrcení planety je jediná možnost, jak se ta veliká semena mohou uvolnit.“

	Gideon se podíval na obrazovku počítače. Stále po ní běhala čísla.

	„Situace na palubě začíná být neudržitelná,“ pokračoval Glinn. „Vymyká se naší kontrole. Podle kvantitativní behaviorální analýzy našeho superpočítače nám zbývá asi dvanáct hodin, než se úplně rozpadne morálka a na lodi vypukne vzpoura nebo jiná chaotická situace.“

	„Takže to vaše KBA mi zpomalují simulace.“

	„Omlouvám se. Ale je nesmírně důležité, abychom pochopili, jaký vliv bude mít lidský faktor.“

	Gideon přikývl.

	„Přes všechna naše bezpečnostní opatření už se červi dostali do dalších členů posádky. Víme o tom, protože dochází ke spoustě sabotáží – nejen na CT a rentgenu, ale také na bezpečnostních kamerách. Spadl nám celý systém a na některých místech nefunguje lodní rozhlas. Všechno to zpomaluje naši snahu o nalezení červů – a odhalení sabotérů.“

	„Pořád ještě nechápu, kam tím míříte.“

	„Musíme tu atomovku použít hned. A tím hned myslím jako v příštích dvanácti hodinách.“

	Gideon se podíval na počítač. „Nejdřív musím mít výsledky. Když atomovka nezničí vajíčka pod zemí, nemá smysl ji odpalovat.“

	„A kdy tak odhadujete, že výsledky budete mít?“

	„Každou chvíli.“

	„Copak vy na počítači nevidíte, jak dlouho ještě výpočet bude trvat?“

	„Není to výpočet, ale simulace. Což je mnohem složitější operace.“

	Glinn vstal. „Kašlete na simulaci. Máme zbraň, tak ji pojďme použít.“ Podíval se na hodinky. „Chci, abyste atomovku během několika hodin aktivoval a umístil do dálkově ovládané ponorky.“ Obrátil se. „Zvládnete to?“

	Když se na něj Glinn díval, Gideon si opět uvědomil, jakou posedlost spolu sdílejí.

	„Jasně že jo,“ prohlásil, čímž překvapil i sám sebe.

	Glinn přikývl. „To je dobře.“ A pak odešel.

	Když se za Glinnem zavřely dveře, Gideonův počítač, jako by dostal nějaký signál, pípnul. Okénko simulace červeně blikalo. Operace už byla u konce.

	Gideon pospíchal k počítači a nezdržoval se ani tím, aby se posadil. Rychle si začal stahovat výsledky ze superpočítače. Trvalo to dost dlouho, protože soubor byl obrovský – ale v okamžiku, kdy je měl u sebe, se numerické simulace začaly vizualizovat.

	Objevil se schematický nákres, pak se začalo přehrávat zpomalené video ukazující výbuch atomové bomby, šířící se rázovou vlnu, obrovskou kavitaci způsobenou výbuchem, přeměnu mořské vody na páru, účinky na baobab, dopad čela rázové vlny na mořské dno, její šíření dál.

	Za minutu vše bylo u konce. Gideon stále ještě stál, ale teď se musel posadit, paží se opřel o spodek otočné židle. Moc mu to ale nevyšlo, nohy totiž měl jako z želé, židle mu po kolečkách ujela stranou a on se sesunul na podlahu.
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	Brambell snad ještě nikdy v životě nebyl takhle zničený. Cítil se unavený až do morku kostí. Seděl na židli na své klinice, natáhl si nohy a pak se pohodlně opřel. Připadalo mu, že má snad údy z olova.

	Se Saxovou přišli o oba pacienty, jednoho po druhém. V prvním případě parazit Reece zabil, když ho vytahovali. Ve druhém se Brambell řídil doporučením doktorky Riosové a zkusil do červa vpíchnout kyselinu chlorovodíkovou, která ho skutečně zabila – ovšem ne dostatečně rychle. Jakmile totiž do červa zapíchl jehlu, tvor zaútočil a zabil operovaného muže.

	Když jim na operačním stole zemřel i Stahlweather, neměla doktorka Saxová daleko k hysterickému záchvatu. Musel jí proto dát sedativa, aby však kvůli nim neusnula, doplnil je koktejlem mírných stimulantů, kofeinu a metylfenidátu, takže sice byla vzhůru, ale uklidnila se. Posadil ji do židle v zadní části kliniky, kde odpočívala, ale nespala. Už ji byl několikrát zkontrolovat a pokaždé byla v dostatečně bdělém stavu. Ne že by se obával toho, že mají na klinice červy. Oba červy získané od pacientů rozdrtili na kaši a spálili. Rány na pažích ho sice bolely, ale byly to jenom kousance – zatím to nevypadalo, že by obsahovaly nějaké toxiny. Což dávalo smysl: červí zub totiž neobsahoval žádný kanálek, kterým by bylo možné vstřikovat jed tak jako u hadích zubů, ani uvnitř tvora nenašli žádný jedový váček.

	V jeho výdejně léků kousek dál chodbou, kterou měl v současnosti na starost lékárník, se celou noc rozdávaly tablety. Rady zájemců už řídly a blížil se úsvit. On sám si žádný speed nevzal. Dělal totiž lékaře dost dlouho na to, aby to považoval za moudrý nápad. Když to Glinn nařídil, překvapilo ho to, ne-li přímo rozzlobilo. Ale tak už to zkrátka bylo: Glinn s ním podobná rozhodnutí zásadně nekonzultoval. Brambell se však spíše než málo pravděpodobného napadení červy obával toho, jak atmosféru na lodi ovlivní spánková deprivace. Strach a stres podle jeho názoru snadno mohly u řady pacientů zvýšit pravděpodobnost psychózy vyvolané užíváním stimulantů.

	Jak tak rozjímal, náhle si uvědomil, že se mu klíží oči, proto se s trhnutím probral. Do východu slunce už zbývají jen dvě hodiny. Měl by se nějak zaměstnat. A nejlepší bude začít pracovat na krevním testu, který by prozradil, že má někdo v hlavě červa.

	Brambell od obou pacientů odebral několik zkumavek krve – a kdyby se mu v ní podařilo odhalit nějakou anomálii, něco, co krev nenakažených lidí neobsahuje, mohlo by se to použít pro testování.

	Probral se a šoural se ke skříňce s vybavením. Začne s celkovým krevním obrazem, změří hemoglobin a počet červených a bílých krvinek. Pak se pustí do testů prověřujících funkci srdce, jater a ledvin, hladinu glukózy, vápníku, hořčíku a dalších elektrolytů. Když nezjistí žádnou odchylku, možná zkusí stanovit hladinu lipoproteinů v krvi. Modlil se, aby se podařilo něco najít. A nebylo to zas tak nepravděpodobné: tělo přece musí nějak reagovat na to, že mu v mozku prolézá patnácticentimetrový parazit.

	Bože, je tak unavený. Musí se udržet na nohou. Vestoje člověk jen tak neusne, to věděl až moc dobře. Možná by si mohl vzít jen půlku prášku… Pak ten nápad okamžitě zase zaplašil. Žádné amfetaminy, musí si udržet co nejčistší hlavu.

	Vyndal z lednice stojan se zkumavkami – od každého z pacientů jich odebral třináct – a začal je třídit a označovat na nejrůznější testy. Pak procházel skříňky s výbavou, vytáhl všechny nutné potřeby a připravoval je, zatímco v mysli probíral jednotlivé kroky. Jako lékař vzorky většinou posílal do laboratoří. Ale na lékařské fakultě RCSI se učil, jak se testy provádějí. Navíc tu přece má přístup na internet, kde určitě najde laboratorní protokoly. Připojil svůj notebook na lodní síť a podíval se na internet. Ano: tady je úplně vše, do nejmenšího detailu.

	Začne jednoduchým nátěrem periferní krve. Odebral z jedné ze zkumavek kapku krve a nanesl ji na sklíčko, pak ji obarvil a přikryl. Dal sklíčko pod mikroskop a s tužkou v ruce začal zjišťovat počet, velikost a tvar červených a bílých krvinek a krevních destiček, všechna čísla si pečlivě zapisoval. Byl však tak unavený, že jen s obtížemi zaostřoval. Zamrkal, pak ještě jednou, pak si upravil zaostření mikroskopu. Panebože, měl z těch nezdařených operací tak unavené oči, že okulárem vůbec nic neviděl. A musel uznat, že už není tak mladý jako kdysi a už náročnou pracovní dobu nesnáší tak dobře jako mladý rezident.

	Znovu zamrkal, pak si ze skříňky s léky vytáhl oční kapky a nakapal si je do očí.

	Ještě jednou se podíval do okuláru, ale připadalo mu to stejné, jako by se snažil dívat pod vodou. Zatraceně. Potřebuje si udělat desetiminutovou přestávku se zavřenýma očima. Začíná to ovlivňovat i jeho úsudek, ale testům bude muset věnovat plnou pozornost.

	Podíval se na židli. Mohl by na chvilku zavřít oči, aniž by přitom usnul? Rychlý desetiminutový šlofík určitě nebude nebezpečný a mohl by dokázat přímo zázraky. Představa, že někde v místnosti číhají červi na to, až usne, byla naprosto absurdní. Neuškodí, když si na deset minut zdřímne, navíc to hodně prospěje jak jemu, tak práci, kterou ještě má před sebou. Loď je obrovská a klinika jen malý prostor uzavřený vodotěsnými přepážkami, které je možné úplně izolovat.

	Šel k hlavnímu vchodu na kliniku, tiše ho zavřel na západku. Zavřel i dveře do vnitřní laboratoře. Pak si z kapsy vytáhl mobil a nastavil si časovač na deset minut. Položil ho na stůl a zapnul odpočítávání.

	Bože, už se nemohl dočkat. Pohodlně se usadil, opřel se a zavřel oči. Bylo to tak báječné…

	Probudil ho sen: noční můra. S tlumeným výkřikem se probudil, protože náhle ucítil ostrou bolest a silné vibrace v hlavě. Jeho zmatená a vyděšená mysl se chvíli musela probírat, dal si ruce k obličeji, cosi ucítil a pak z židle spadl na zem.

	Pane bože na nebi, něco po něm lezlo. Bylo to jako svíjející se kabel, tvrdé a chladné jako ocel. Měl to na obličeji a v nose. Zarývalo se mu to do nosu. S druhým tlumeným výkřikem se mu to podařilo chytit za ocas a snažil se to vytáhnout ven. Cítil, jak se pod jeho zoufalým sevřením vlní nesmírně silné svaly toho tvora, ale vytáhnout se mu ho nepodařilo. Přichytilo se mu to v nose a propracovávalo se to hlouběji, brousilo a rylo to v nosní dutině. Přetočil se na podlaze a s až šílenou silou tu věc tahal za ocas a snažil se jí zabránit, aby zalezla ještě hlouběji, už tam však držela až příliš pevně. Přes veškeré jeho bolestivé úsilí se to dostávalo hlouběji a hlouběji.

	Pak hluboko uvnitř hlavy cítil prasknutí kosti – jako když prstem projedete vaječnou skořápkou – a najednou všechno bylo jinak. Všechna hrůza byla pryč a cítil, jak se mu tělem šíří báječný mír a spokojenost. Pak náhle upadl do nádherného a poklidného spánku.

	Doktorka Antonella Saxová stála ve dveřích vnitřní laboratoře, mnula si oči a snažila se soustředit. Něco slyšela, asi výkřik, ale nebyla si tím úplně jistá. Ale vše se zdálo v naprostém pořádku. Doktor Brambell ležel na podlaze a spal. Ruce měl založené na hrudníku a v obličeji spokojený výraz.

	Sklonila se k němu, aby ho vzbudila, lehce s ním zatřásla. „Doktore Brambelle?“

	Žádná reakce. Ten chudák už šestatřicet hodin v kuse pracoval, takže teď spal jako dřevo. Zamkl dveře a všimla si, že na laboratorní stolek položil mobil odpočítávající sekundy. Zvedla ho. Nastavil si ho na desetiminutové zdřímnutí a ještě mu zbývaly dvě minuty.

	Musí být tak unavený – vždyť deset minut je jako nic. Když viděla, jak klidně spí, také ji to začalo lákat. Injekce, kterou jí Brambell předtím dal, už zřejmě přestávala účinkovat nebo minimálně nedokázala působit proti strašlivé únavě, která ji náhle zaplavila. Byla si dobře vědoma, že injekce lehce ovlivnila její rozhodování a nemyslí tak jasně jako obvykle – ale kdo by to taky po ní mohl chtít, po těch mukách, kterými si prošli.

	Všichni vědí, že doktor si opravdu potřebuje odpočinout, a ona taky. Co může být špatného na půlhodinovém zdřímnutí? To bude mnohem účinnější než deset minut. Dveře na kliniku jsou bezpečně uzavřené. A Glinnův zákaz spánku se určitě nemůže týkat jí a doktora Brambella. Oni totiž musí mít naprosto jasnou hlavu, jinak jejich práce nebude stát za nic.

	Přenastavila časovač na třicet minut, pak se usadila na laboratorní židli, pohodlně se rozvalila, položila si nohy na stůl, zavřela oči a téměř okamžitě upadla do krásně hlubokého spánku.
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	Gideon opustil svou kajutu a zamířil do řídicí místnosti, kde určitě najde Glinna. Když kráčel chodbou, slyšel v ubikacích posádky zvýšené hlasy, které se spolu hádaly a stěžovaly si. Chodbou se potácel muž, byl cítit alkoholem, obřadně se před Gideonem uklonil a potácel se dál. Když Gideon procházel kolem otevřených dveří jídelny, zjistil, že se tam shromáždil dav a lidé spolu něco rozvášněně probírají.

	Spěchal dál. Glinn měl pravdu. Zbývá jen velmi málo času, než se na lodi všechno začne hroutit, jestli už se to neděje teď. Přemýšlel, jak asi bude druhý muž reagovat na zprávu, kterou mu právě nese.

	Dveře řídicí místnosti byly zamčené, když však do interkomu oznámil svou totožnost, pustili ho dál. Byl tam Glinn s McFarlanem, oba se hrbili u monitoru. Byl na něm záběr na baobab ze stacionární kamery. Byl až neuvěřitelně aktivní, tlama se roztahovala a nadouvala se, pak se zase stáhla, připomínala groteskní pohlavní orgán. „Simulace už je hotová,“ oznámil Gideon.

	Oba zvedli hlavy.

	Gideon si v duchu rozmýšlel, jak jim to co možná nejlépe sdělit, ale když ta chvíle teď nastala, jeho pečlivě připravené vysvětlení se mu vypařilo z hlavy. „Nebude to fungovat,“ oznámil jim stručně.

	„Nebude to fungovat?“ zopakoval ostře McFarlane.

	„Ani náhodou. Usazeniny působí jako peřina. Rázová vlna se ke shluku mozků nedostane.“

	„Tomu nevěřím,“ vyhrkl McFarlane. „Tak tu atomovku zakopejte do bahna a odpalte ji tam. Tak se vytvoří kráter až k nim dolů.“

	Gideon vrtěl hlavou. „O tom už jsem uvažoval. Simulace brala v úvahu výbuchy v různých výškách nad mořským dnem i v něm. Nejlepší místo by bylo asi dvě stě metrů pod dnem. Tam by tlak vody rozšířil nárazovou vlnu do větší oblasti, pronikl by nejdále. Ale ani tak by to nestačilo.“

	„Pojďme se podívat na ty simulace,“ prohlásil Glinn.

	„Jsou na lodní počítačové síti.“ Gideon zapnul monitor, vytáhl klávesnici, přihlásil se a spustil videosimulaci s nejrůznějšími variantami – začal s bombou vybuchující na mořském dně a propracoval se až k detonaci osm set metrů nad baobabem. Každá simulace ukazovala rázovou vlnu pomalu putující vodou, dopadající na dno a pokračující dál – pak se však utlumila a ve sto padesáti, sto osmdesáti metrech pod dnem vymizela úplně. Ani jedna se nedostala ke shluku vajec skrytému tři sta metrů pod zemí.

	„To je neuvěřitelný,“ vybuchl McFarlane. „Vždyť to doprčic je atomovka! Musel jste špatně nastavit parametry.“

	„Ne,“ odmítl Gideon. „Problém je, že ten hlubokomořský kal je jako mokrá peřina. Kdyby to byla tvrdá skála, bylo by to něco jiného. Ale skála to není – je to jako želé.“

	„A jaký je teda řešení?“ ptal se naštvaně McFarlane. „Máme snad něco silnějšího než atomovku? Stihneme sehnat vodíkovou pumu? Nebo něco jinýho? Je to v háji. Proč jste podobnou simulaci neudělali už dávno?“

	Pak svůj výlev ukončil a těžce dýchal. Gideon se na něj díval. Připadal si poražený na hlavu. Když si uvědomil, že vážně uvažoval o tom, že přeprogramuje počítač bomby, aby mohl anulovat příkaz deaktivující její odpálení, protože měl strach, že by si to někdo z nich mohl rozmyslet. Taková hloupost. Nikdo nepochyboval: jadernou bombu chtěli použít úplně všichni. A záleželo na každé hodině. Ale ta zatracená mrška na zabití tvora nebude stačit.

	Pak tiše promluvil Glinn. „Máme nějaké další možnosti, Gideone?“ Gideon zavrtěl hlavou. „Jedna atomovka. Jeden pokus.“
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	Rosemarie Wongová zamkla dveře mořské akustické laboratoře, napřímila se a snažila se laboratoř uvést alespoň do náznaku původního stavu. Před chvílí tady totiž provedl důkladnou kontrolu Garza se svým týmem. A jestli se Prothero vrátí a najde to tu takhle, zblázní se. Třebaže laboratoř, když v ní byl Prothero, nevypadala o moc uklizeněji, vždycky tvrdil, že přesně ví, kde co má. A byla to pravda: když v těch jeho hromadách nepořádku přesunula jen tužku, okamžitě si toho všiml a vyčetl jí to.

	To, co se dělo na palubě lodi, ji velice znepokojovalo. Za poslední hodinu už několikrát zaslechla, jak úzkou chodbou před laboratoří přechází skupinky lidí, něco spolu hlasitě probírají rozzlobenými hlasy a boty jim duní po kovové podlaze. Někteří z nich zněli opile, ostatní spíš byli nabuzení amfetaminy, které se tu rozdávaly jako bonbony.

	Kde může být Prothero? Většinu noci pracoval na svém velrybím lexikonu, ale pak se omluvil, někam zmizel a tvrdil, že je za čtvrt hodinky zpátky. Teď už však uplynula skoro hodina a on byl pořád ještě pryč. Vzepřel se snad zákazu a šel se vyspat? To by byl celý on; když člověk po Protherovi chtěl, aby něco udělal, musel mu říct pravý opak. Wongová přesvědčovala sama sebe, že si nemusí dělat starosti.

	Protherův režim byl naprosto nevyzpytatelný, ve dne i v noci si chodil, kam chtěl a kdy chtěl, zásadně nejedl s ostatními, ale v laborce, o samotě a nepravidelně, živil se jenom pizzami a limonádami, které si donesl z kantýny. Všechny odpadky pak obvykle kopl někam do kouta a ona je po něm musela sbírat a dávat je do odpadkového koše. Koš v pravidelných intervalech vynášela, aby se zbavila cibulového pachu pizzy, ze kterého se jí zvedal žaludek…

	Najednou přes dveře zas a znovu zaslechla přecházet rozzlobenou skupinu, znovu slyšela tlumené, ale rozčilené hlasy. Tohle ji velmi zneklidňovalo. Kde je ostraha? Na tuhle otázku si ale dokázala odpovědět sama: Garza je všechny odvelel, aby hledali červy. Ovšem disciplína zbylé posádky lodi se za tu dobu rapidně zhoršovala a blížila se katastrofa.

	Pak zaslechla, jak někdo cloumá dveřmi a lapá po dechu. „Hej, Wongová! Otevři!“

	Prothero. Vstala, odemkla dveře a otevřela. Vběhl dovnitř, zabouchl za sebou dveře a pevně je zamkl. Lapal po dechu, byl upocený, měl rozcuchané vlasy a přerývavě dýchal.

	„Co se děje?“ ptala se. „Co se stalo?“

	„No ty vole,“ ulevil si. „Těm sráčům úplně přeskočilo. Bylo to jenom pět minut, maximálně deset, přísahám…“

	Před dveřmi se náhle ozval dusot nohou, někdo lomcoval klikou. „Prothero? Prothero?“ hulákal hlas a za ním spousta dalších.

	Prothero couval od dveří. „Řekni jim, že tady nejsem,“ šeptal Wongové.

	Wongová polkla. „Není tady,“ volala přes dveře.

	„Kecy!“ ozvala se odpověď. „Dobře víme, že tam je. Otevřete!“

	Na druhé straně dveří bylo slyšet spoustu rozzlobených hlasů, pak někdo začal bušit. „Kdo je tam? Wongová? Otevřete ty zatracený dveře, Wongová!“

	Prothero na ni s hrůzou v očích kroutil hlavou. Couval a rozhlížel se po laboratoři, kam by se mohl schovat. Samozřejmě nic nenašel.

	„Není tady!“ zopakovala.

	„Koukněte, Wongová, je nakaženej. Přistihli jsme toho hajzla, jak chrápe. Nemohli jsme ho probudit. Má v sobě červa!“

	Wongovou tím úplně ochromili. Podívala se na Prothera. Nevypadal moc dobře, ale on nikdy nevypadal úplně normálně.

	„Slyšíte nás? Je nakaženej! Tak koukejte uhnout a nechte nás, ať se o to postaráme!“

	Prothero vrtěl hlavou a šeptal ne, ne, ne.

	Wongová se nedokázala rozhodnout, co má odpovědět. Byla úplně ochromená.

	Buch! Někdo praštil do dveří. Buch! Ty dveře nebyly právě odolné a Wongová viděla, že se s každým úderem prohýbají dovnitř.

	„Otevřete, Wongová, když se nechcete zachránit, uděláme to my!“

	„Já žádnýho červa nemám!“ ječel Prothero. „Přísahám! Jenom jsem si na chvilku schrupnul, to je všechno!“

	„Je tam!“ Za dveřmi se ozýval řev a výkřiky. „Wongová, proboha živýho, je nebezpečnej! Pusťte nás dovnitř, hned!“

	„Nejsem nebezpečnej, přísahám!“

	Wongová se znovu podívala na Prothera. Oči měl podlité krví, byl celý upocený, tělo mu cukalo a byl pološílený strachy a panikou. Vůbec nevypadal nakažené.

	Viděl jí na očích, co si myslí. „Ne, ne,“ říkal, polykal a snažil se mluvit, aniž by ječel. „Nejsem. Rosemarie, přísahám. Jsou to šílenci. Jenom jsem si zdřímnul. Pět minutek. Vytuhnul jsem. Ale nejsem nakaženej! Nezapomeň, že když jsi nakaženej, nemůžou tě vzbudit dvě hodiny a pak…“

	Buch! Kovová klika zarachotila a uvolnila se. Buch!

	Wongová se rozhodla. „Ne!“ zaječela na chlapy, kteří se snažili vyrazit dveře. „Bez důkazů nic takového dělat nemůžete!“

	Buch! Klika odpadla ze dveří.

	„Potřebujete důkazy!“ ječela.

	Buch! Dveře se rozlétly a dovnitř se dral obrovský chlap. Ohromilo ji to, byl to totiž jindy tak žoviální lodní kuchař Vince Brancacci. Teď už však moc žoviálně nevypadal, v mohutné a chlupaté pěsti svíral sekáček na maso. Za ním se shromáždil dav, šest chlapů s nářadím, páčidly, klíči a kladivy.

	„Tady je!“

	„Ne!“ vyhrkl Prothero. „Proboha vás prosím, ne!“

	Chlapům došlo, že Prothera dostali do pasti, ale najednou zaváhali.

	„Je nakaženej,“ rozhodl Brancacci a vyrazil kupředu se sekáčkem. „Už je vyřízenej. Musíme se zbavit toho červa, co v sobě má.“

	„Ne, ne, prosím!“ šeptal Prothero a tiskl se k regálu s počítačovým příslušenstvím.

	Wongová si stoupla mezi Brancacciho a Prothera, úplně se napřímila a tyčila se nad Brancaccim. „Bez důkazů nikoho zabít nemůžete. To prostě nejde.“

	„My ale důkazy máme,“ namítl kuchař.

	„A jaké?“ vyzvídala Wongová.

	„Spal. Nemohli jsme ho vzbudit. A podívejte se na něj – jen se na něj podívejte! Prostě se nechová normálně.“

	„Vy byste se taky nechoval normálně, kdyby vás pronásledoval dav.“

	„Uhněte mi z cesty,“ prohlásil výhrůžně Brancacci.

	Cítila nakyslý puch Brancacciho potu. „Nedělejte to,“ přesvědčovala ho tiše. „Prostě se obraťte a jděte. Nemůžete nikoho popravit na základě takhle chabých důkazů.“

	Natáhl mohutnou ruku a popadl ji za rameno. „Prosím, uhněte stranou.“

	„Ne.“

	Pak ji odstrčil. Byl silný, takže dolétla až k regálu s přístroji, který se s hlasitým zařinčením zřítil k zemi. Wongovou to na okamžik ochromilo, zůstala tam sedět, zatímco dav mířil dál a překročil ji.

	„Proboha, proboha, proboha, prosím, ne, ne, ne!“ slyšela Prothera vzlykat a žadonit.

	Brancacci máchl sekáčkem, zasáhl ho do hlavy nad okem a ozval se nechutně dutý zvuk. Prothero vyjekl, padl k zemi, všude stříkala krev a hlava se mu rozšklebila. Brancacci ustoupil, pečlivě zamířil a znovu máchl sekáčkem. Křik ustal. Prothero nehybně ležel na podlaze. Kuchař k němu přišel, obkročmo se nad něj postavil, znovu máchl čepelí sekáčku a rozsekl mu hlavu jako meloun.

	Wongová se odvrátila a zavřela oči. Slyšela zběsilý zápas, výkřiky: Najděte ho! Chyťte ho! Dostaňte toho červa! Ale pak vřava rychle utichla.

	Otevřela oči. Brancacci dál obkročmo stál nad Protherovým tělem se sekáčkem v ruce. Zbytek chlapů kolem mrtvého vědce utvořil mlčící kruh, zírali na jeho ostatky, lebku a mozek vypadlý na podlahu do rychle se zvětšující kaluže krve.

	„Hajzlové zasraní!“ plakala Wongová. „Tak už jste spokojení? Vidíte? Žádného červa v sobě neměl!“
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	Manuel Garza se zastavil pod schody do strojovny a otřel si obličej. Z únavného a zatím bezúspěšného prohledávání lodi už byl vyčerpaný. Bylo to k zbláznění: dobře věděli, že červi jsou někde na palubě. Už napadli několik členů posádky, zničehonic se objevili a pak zase stejně rychle zmizeli. Ale jak máte najít patnácticentimetrového šedého červa tenkého jako tužka na výzkumné lodi plné milionů kilometrů kabelů a vodičů? A ve strojovně se s největší pravděpodobností bude hledat snad nejhůř.

	Čekal tu na ně Frederick Moncton, hlavní lodní inženýr, elegantní francouzský Kanaďan s tenoučkým knírem, spolu s pomocným inženýrem, dvěma techniky a hasičem. Garza u sebe měl čtyři další muže, zástupce šéfa bezpečnosti Eyvena Vintera a dva členy ostrahy. Všechny raději odzbrojil, nechtěl totiž, aby se ve stísněném podpalubí střílelo z pistolí, náboje se tu mohly odrazit do všech směrů a všude byla citlivá technika. Místo zbraní si vzali těžké nástroje – sekery a páčidla.

	Garza zatím neměl k návštěvě strojovny příležitost. Byla to velká rozpálená zatuchlá místnost páchnoucí naftou a olejovými mazivy, naštěstí se tu aspoň dalo chodit a ocelové podlahy byly bez poskvrnky. Do poloviny místnosti sahal hlavní dieselový motor, který byl pokrytý šedým nátěrem, vedle něj byly tři hlavní i záložní dieselové elektrocentrály se synchronními generátory, natřené na modro a žluto, které pro loď zajišťovaly elektřinu. Zbytek místnosti tvořil les trubek dopravujících palivo, mořskou vodu na chlazení, chladicí kapalinu pro vnitřní části motoru. Podél stropu vedla změť nejrůznějšího potrubí.

	Všechno však vypadalo dobře udržované a uspořádané. Uniformovaná posádka, která se tu shromáždila, aby jeho týmu pomohla s prohledáváním strojovny, působila klidně a profesionálně. Stále ještě nepodlehli hysterii, která panovala nahoře. Za to byl Garza upřímně vděčný.

	Vzal z opasku vysílačku. „Eduardo, slyšíme se?“

	O chvíli později se ozval odměřený tón šéfa bezpečnosti Bettancese: „Příjem.“

	„Našly vaše týmy něco?“

	„Vůbec nic.“

	„Dobrá. Dál mě informujte. Garza končí.“

	Odložil vysílačku. „Pane Monctone,“ prohlásil a vytáhl několik fotografií červa, „hledáme tohohle tvora. Veškeré prostory, kde by mohl být ukrytý, se musí otevřít a prohledat.“

	Moncton si od něj vzal fotky, prošel si je a pak je rozdal ostatním. „Ano, pane. K vašim službám.“

	„Vy a váš tým to tu znáte do posledního šroubku. Nejradši bychom začali od nejvzdálenějšího bodu a dostali se až sem. Jako nejefektivnější řešení mi připadá, aby se velení ujali vaši lidé, otevřete všechny prostory, kde by se ty věci mohly skrývat.“

	„Ano, pane.“

	Moncton pokynul svým mužům, aby ho následovali, a všichni úzkou chodbičkou mezi potrubím a pracujícími stroji mířili do zadní části strojovny. „Většinu z toho, co tu vidíte,“ začal Moncton, „motory, potrubí, generátory, nelze otevřít. Kdybyste je otevřeli, zastavili byste loď a vypnuli elektřinu. Ovšem jsou uzavřené tak dokonale, že se do nich červi podle mého názoru dostat nemohli, a i kdyby snad ano, je to velmi nepřátelské prostředí. Většina z těch trubek dopravuje palivo a chladicí kapalinu pod vysokým tlakem, provozní teplota motorů je sedmdesát stupňů.“

	„Jasně,“ uznal Garza. „Těmi se teď zabývat nebudeme. Kdyby to bylo nutné, tak možná později.“

	Pak se dostali k zadní stěně, nýtované přepážce z lakované oceli. „Začneme touhle řadou ovládacích panelů,“ navrhl Garza. „Musíme sundat všechny kryty a důkladně je prohledat.“

	„Dobře, pane.“

	Jeden z techniků rychle vytáhl velkou bednu s nářadím, odšroubovali první panel, odložili ho stranou a ukázal se obrovský shluk kabelů a obvodových desek. Monctonovi technici ustoupili stranou a přišla řada na Garzův tým. Nasadili si těžké kožené rukavice a obličejové štíty, které si půjčili v lodní kovoobráběčské dílně. Garza bedlivě sledoval, jak nahlížejí dovnitř, třídí svazky kabelů a dávají je stranou, aby se přesvědčili, že jsou pravé. Pak pomocí zubařských zrcátek a malých baterek prozkoumali každý kout a škvíru.

	„Tady je to čisté,“ oznámil Garza. „Tak další.“

	Byla tu nekonečná řada panelů, spínačů a ovládacích konzolí. Metodicky procházeli jeden po druhém. Nikde nic nebylo.

	„Teď se přesuneme k potrubí,“ navrhl Garza a zvedl hlavu. Tohle bude nepříjemná práce. „Kam všechny ty trubky vedou?“

	„Tohle je větrání a přívod vzduchu do motoru. Přívod vzduchu vede až na palubu. Ventilační potrubí vede ze vzduchotechnické jednotky a do ní. Chcete je prozkoumat?“

	„To se vsaďte. Začněme třeba tady, s tím čtverhranným potrubím na stropě.“

	Potrubí nahoře bylo přístupné po úzkém žebříku mířícím k chatrné lávce. Tvořila ho jedna velká čtvercová trubka vedoucí podél celé strojovny, na ní byly umístěné oválné klapky, které se, když to bylo třeba, odklopily a vypouštěly vzduch, ale jinak byly uzavřené. Zakončená byla velkým T-kusem s axiálním ventilátorem.

	„Strčte do každého z těch otvorů kameru,“ nařídil jim Garza. „Pojďme se na to podívat.“

	Vinter a další člen ostrahy vylezli po žebříku, druhý muž s sebou měl malou kameru a světlo na teleskopické tyči. Vinter rukou v rukavici otevřel první klapku a druhý muž do ní zasunul kameru.

	Na iPadu, který u sebe měl Garza, se objevil obraz, který se do něj z kamery přenášel přes bluetooth. Potrubí bylo prázdné, tedy aspoň v té části, kam dosáhlo jejich světlo.

	„Další průduch.“

	Muži se pohybovali po lávce a stejný postup dodržovali i u všech ostatních průduchů. Nic.

	Pokračovali až na konec potrubí do místa, kde bylo napojené k velkému horizontálnímu T-kusu. Přístupový otvor byl osazený do spodní části potrubí – měl panty, ale byl přišroubovaný. Na konci potrubí hučel axiální ventilátor. Pod nimi duněl hlavní lodní motor a stoupaly z něj vlny horka.

	„Nešel by ten větrák vypnout?“ ptal se Garza.

	„Bez problémů.“ Větrák se zastavil.

	„Dobrá. Otevřete průduch a zastrčte dovnitř kameru.“

	Lávka byla úzká, proto se Vinter, který šel jako první, musel přikrčit pod potrubím, aby odšrouboval kryt průduchu, který měl nad hlavou. Dva šrouby se uvolnily, tak si je dal do pusy, pak sáhl nahoru, vzal za kryt a zakýval s ním ze strany na stranu, protože se nedal sundat, jak se dlouho nepoužíval. Když se špinavé panty daly do pohybu, zaskřípaly, uvolnila se sprška sazí a pokryla mu hlavu a ramena. Vinter si rukou v rukavici saze otřel.

	Muž za ním, s kamerou na tyči, si klekl pod otvor a prostrčil kameru dovnitř.

	Garza byl zlomek vteřiny z toho, co se mu objevilo na obrazovce, úplně oněmělý: byla to šedá, hemžící se změť. „Červi!“ vykřikl. „Rychle pryč!“

	Vše se okamžitě vyhrotilo: v galvanizovaném potrubí se ozvalo škrabání a pak se otevřeným průduchem náhle vyvalila hromada svíjejících se a pištících červů, kteří napadali na hlavy a ramena obou pracovníků ostrahy. Ti křičeli, mávali kolem sebe rukama, kroutili se a zoufale se snažili tvory ze sebe setřást. Přitom spadli na tenké zábradlí lávky, které povolilo, takže se muži s hlasitým lomozem zřítili na podlahu strojovny, červi padali dolů spolu s nimi a rozutekli se do všech směrů.

	Garza vyděšeně uskočil. Viděl, že několik červů už se dostalo pod oblečení a obličejové masky mužů na podlaze, kteří se je ze sebe snažili zoufale setřást. Vinter si strhl obličejovou masku, aby se zbavil červů, kteří byli pod ní, ale objevili se další a další červi a celý jeho obličej zakryla změť tvorů usilujících se mu dostat do nosu.

	„Do prdele práce!“ Garza z pouzdra vytrhl malou sekyrku a začal s ní sekat červy na podlaze, kteří se pokoušeli přilézt k ležícím mužům. Zbývající dva členové jeho týmu také vytáhli zbraně, páčidlo a těžký klíč a pustili se do červů. Ti se rychle blížili, pištěli a kňučeli jako zraněné krysy.

	„Ustupte, je jich moc!“ vykřikl Garza, ale nikoho nemusel přemlouvat. Při pohledu na tu katastrofu se totiž většina chlapů dala na ústup už předtím.

	Také Garza začal couvat a sekal přitom červy, kteří k němu lezli zleva i zprava. Tohle byl boj, který nemůžou vyhrát.

	„Okamžitě odsud zmizte!“ křičel. „Uzavřete dveře strojovny!“

	Při ústupu s inženýry, techniky, hasičem a dvěma pracovníky ostrahy vytvořili řadu a sekali a mlátili červy, kteří na ně útočili jako zběsilí hadi. Hlavní inženýr Moncton popadl hasicí přístroj a snažil se s ním červy vystříkat, ale nemělo to velký účinek. Když se vraceli, Garza viděl, že Vinter ani druhý bezpečnostní pracovník na tom nejsou dobře, očividně už byli v bezvědomí a z nosních dírek jim viseli zmítající se červi. Vedle nich ležel na podlaze i jeden z techniků, celý pokrytý červy, zmítal se, převracel a snažil si shodit červy z oblečení. Už ale bylo příliš pozdě, protože se mu jich přes všechno jeho úsilí několik dostalo do nosu. Za chvíli úplně ztuhl, jako by náhle usnul.

	Když ustupovali od potrubí, nad jejich hlavami padali další a další červi. Ve chvíli, kdy se probojovali až ke dveřím, Garza zůstal stát, sekal červy a čekal, až se ostatní dostanou ven. Potom ustoupil, hlavní inženýr zabouchl přepážku a pevněji uzavřel. Několik červů dveře rozpůlily, jejich zbytky se teď zmítaly na zemi, dokud je Garza nerozsekal na kaši.

	„Ježíšikriste!“ ulevil si Moncton, zatímco si ostatní muži prohledávali oblečení.

	„Jsme čistí,“ prohlásil po chvíli Garza. „Panebože, chudáci chlapi.“

	„Nemůžeme je tam nechat,“ namítl Moncton.

	„Už jsou vyřízení.“

	Ve skupině nastalo rozechvělé ticho.

	„Jaký je ve strojovně protipožární systém?“ ptal se Garza. „Nemohli bychom ho spustit a zabít červy tímhle způsobem?“

	„Používá chemické hasivo FM-200,“ vysvětloval hasič. „Není jedovaté.“

	„Dobrá, tak co kdybychom strojovnu úplně uzavřeli? Vedou tam ještě nějaké dveře?“

	Moncton vrtěl hlavou. „Všechny dveře jsou vodotěsné, ale vzduchové potrubí vede přímo na palubu. A to uzavřít nemůžeme.“

	„A proč ne, sakra?“

	„Bez přívodu vzduchu by loď byla úplně bez energie. Nefungovaly by lodní šrouby, elektřina. A ventilace stejně ze vzduchotechnické jednotky vede úplně všude – do každičkého zákoutí na lodi.“

	Garza vrtěl hlavou. Pak si znovu otřel obličej. „Monctone, sehnal byste mi plány všech rozvodů na lodi?“

	„Digitální plány by měly být uložené v lodním systému.“

	Garza přikývl. „Podle všeho se v tom potrubí množí. Z jediného kousku, který jsme dopravili na palubu, se vytvořily spousty dalších červů. Tohle je naše nová priorita. Všechny pátrací týmy pošlu do potrubí, aby ho vyčistili a objevili místo, kde se množí. A pane Monctone, vy se mnou na celou operaci budete dohlížet.“
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	Glinn si v řídicím centru znovu a znovu přehrával simulaci jaderného výbuchu, zatímco ostatní mlčky přihlíželi. Jako by se snažil najít, co jim uniklo. Gideon však dobře věděl, že mu neuniklo vůbec nic. Výbuch se k hluboko ukrytým semenům nedostane, ať už změní jakýkoli z parametrů.

	Glinn vypnul monitor a odstrčil od sebe klávesnici. Následovalo dlouhé ticho. Gideon se podíval na McFarlanea, ale ten se tvářil zachmuřeně a nevyzpytatelně.

	„Dobrá,“ řekl Glinn. „Tak tu atomovku stejně odpálíme a budeme se modlit, aby to vyšlo.“

	Na to McFarlane zareagoval tichým zlověstným chechotem. „Budeme se modlit,“ ulevil si. „Takže jsme se dostali až takhle daleko?“

	„A máme snad jinou možnost? Dochází nám čas.“ Obrátil se. „Gideone, aktivujte atomovku.“

	„To nesmíte udělat,“ namítl McFarlane naléhavě. „Tolik se užíráte výčitkama z toho, že jste na Rolvaagu začal jednat moc pozdě, že teď děláte opačnou chybu – zběsile se ženete do bláhový a zbytečný činnosti.“

	Glinn si ho nevšímal. „Gideone? Aktivujte atomovku. A naložte ji do dálkově ovládané ponorky. Poskytnu vám všechen potřebný personál, abyste to zvládl co možná nejrychleji.“

	Gideon si znovu všiml lesku v Glinnových očích, za normálních okolností naprosto chladných. Měl ale pravdu. Jaderná bomba je jejich jediná možnost. Je jen otázkou času, než všichni budou nakažení nebo na lodi zavládne naprostá anarchie. Mohlo by to vyjít. Minimálně by tím zničili ten mimozemský mozek – a nemají přece žádné přesvědčivé důkazy, že k likvidaci toho tvora je skutečně nutné zabít všechny mozky…

	„Přesně před tímhle varoval Lloyd,“ prohlásil McFarlane. „Jste do toho příliš osobně zapojenej. Zkresluje vám to úsudek. Všechny nás přivedete ke zkáze.“

	„A máme snad jinou možnost? Když nebudeme jednat – když tu bombu neodpálíme –, tak ke zkáze míří celá naše planeta.“ Glinn se obrátil zpět na Gideona. „Aktivujte bombu.“

	Gideon se nejistě nadechl. „Ne,“ prohlásil po chvíli. „Ne. McFarlane má pravdu. Máme jen jediný pokus. Nemůžeme ji jen tak odpálit a doufat, že vše dobře dopadne – pokud si nejsme jistí, že to vyjde. Musí existovat nějaký jiný způsob.“

	„Když ji neaktivujete, udělám to já.“ Glinn se začal chystat k odchodu.

	„Počkejte.“

	Gideon se ohlédl. McFarlane chytil Glinna za paži. Obličej lovce meteoritů byl propadlý, zachmuřený a zalitý potem.

	„Mám nápad,“ začal.

	„Poslouchám,“ vyzval ho Glinn.

	„Před lety jsem zkoumal neobvyklej meteorickej kráter Aklavik v severní Kanadě. Dopadl tam malej meteorit, ale vytvořil obrovskej kráter. Přemýšlel jsem tenkrát, jak tenhle malej kamínek mohl udělat takovou díru.“

	„Pokračujte.“

	„Tak jsem se poradil s několika fyzikama. Ten meteorit dopadl na ledovec. A podle všeho dopad způsobil jev zvanej výbuch kapalina-kapalina.“

	„O ničem takovém jsem neslyšel,“ namítl pochybovačně Glinn.

	„Je to poměrně vzácný. Dochází k tomu, když se prudce smísí dvě kapaliny, jedna chladná a jedna hodně horká. Vytvoří se obrovská povrchová plocha pro okamžitej přenos tepla a u jedný z kapalin vzápětí dojde k prudkýmu varu. Velkej problém je to například v ocelárnách, když roztavená ocel vyteče na mokrej beton. A já bych o tom měl něco vědět – vždyť já přece v podobný ocelárně před třema rokama nějakou dobu dělal.“

	„A jak k tomu mohlo dojít u meteoritu a ledu?“ zajímal se Glinn. „Vždyť oboje je pevná látka.“

	„Meteorit složenej z niklu a železa při prudkým nárazu zkapalněl. To je běžný. A rázová vlna roztála i led. Obojí se pak prudce smísilo, během milisekundy se začalo vařit obrovský množství vody a došlo k mohutnýmu výbuchu.“

	„A myslíte, že to samé se stane i s naší atomovkou?“ ptal se Gideon. „V hlubokém oceánu?“

	„Ne. Voda na to stačit nebude. Potřebujeme druhou kapalinu – a to velmi žhavou, se kterou by se mohla smísit.“

	„Například?“

	„Roztavenej kov. Ocel. Potřebujeme obrovský množství roztavenýho kovu, kterej by se smísil s vodou.“

	„Tak tu bombu dáme do kovového pouzdra?“

	„To by ani náhodou nestačilo,“ prohlásil McFarlane. „Potřebujeme co největší množství kovu. Tuny.“

	„Tuny kovu ale kolem bomby dát nemůžeme,“ namítl Gideon. „Pak bychom ji nedokázali dopravit na místo.“

	„Nemusíme přece balit bombu. Mohli bysme na dno dát kovový pláty. Hezky rovně, nad místo, kde rostou semena. Tam bysme soustředili výbuch.“

	„Kovové pláty?“

	„Na týhle lodi přece musíte mít velkou spoustu oceli. Stačilo by vyřezat pár přepážek, dopravit kovový desky na dno a pak nad nima odpálit atomovku. Musela by být dost blízko, aby rázová vlna roztavila ocel.“

	„O jakém množství oceli se tu bavíme?“ zajímal se Glinn.

	„Já bych odhadoval, že minimálně dvě stě tun. Čím víc, tím líp.“

	Ticho. „A jak podle vás dostaneme stovky tun oceli tři kilometry pod hladinu?“

	„Spustíme je tam na kabelech.“

	„Máme jenom dva hlubokomořské kabely a jeden vrátek,“ namítl Glinn. „Kabely jsou určené k nouzovému vytahování ponorek a neměly by dopravovat větší hmotnost než jednu tunu. Spouštění jednotlivých desek by zabralo hodiny. I kdybychom z lodi odstranili dostatečné množství materiálu, nikdy bychom ho tam nestihli včas potopit. A myslíte, že ten tvor tam bude jenom tak v klidu stát a dívat se, jak kolem něj spouštíme ocel?“

	„Tak bysme ty ocelový desky prostě mohli zkusit hodit přes palubu,“ navrhl McFarlane.

	„Desky by se přetočily,“ nesouhlasil Glinn. „Nakonec by do bahna dopadly svisle. Pak by to fungovalo?“

	„Ne,“ uznal McFarlane.

	„Báječný nápad,“ pochválil ho Glinn. „Škoda že je neproveditelný.“ Pak se znovu otočil k odchodu.

	Gideon ho zastavil. „Možná je to šílené, ale neleží už náhodou jedna hromada oceli na dně?“

	Glinn se netrpělivě zamračil. „Kde?“

	„Je tam přece Rolvaag.“
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	Greg Masterson cítil, že se mu situace v jídelně vymyká kontrole.

	Někdo donesl pár lahví skotské, které našel bůhvíkde, a teď si je všichni podávali. Mluvili nahlas, jeden přes druhého a kromě zbytečných výlevů se nevyřešilo vůbec nic.

	Začínalo ho to štvát. Proto si v zoufalství vylezl najeden ze stolků.

	„Hej! Poslouchejte mě!“

	Nespokojený hukot však neutichal.

	„Sakra práce, poslouchejte mě!“ hlasitě zadupal na stůl. „Tak sklapněte už!“

	To zabralo. Celá místnost ztichla.

	„Potřebujeme plán. A já jeden mám.“ Masterson vyčkal, až v ostatních naroste zvědavost. V místnosti byla asi dvacítka lidí – většinou se jednalo o členy posádky, ale zahlédl i pár lidí z vědeckého týmu. To by mělo stačit. A všichni vypadali odhodlaně – velmi odhodlaně. „Tak budete mě poslouchat?“ Úmyslně nasadil tichý, hluboký hlas a očividně to zabralo ještě víc, protože jídelna konečně utichla.

	„Někdo z vás by měl zavřít a zamknout dveře.“

	Poslechli ho.

	„Dobrá,“ začal Masterson. „Myslím, že je nám všem jasné, že tahle mise není úspěšná.“

	Ozvalo se hlasité souhlasné mručení.

	„Po celé lodi lezou zatracení mimozemští červi. A množí se. Proslýchá se, že jsou ve vzduchotechnice. Ve strojovně. Prostě úplně všude.“

	Odmlčel se.

	„Musíme z týhle lodi zmizet. A to co nejdřív.“

	Sborový souhlas. Masterson cítil, kolik je v místnosti energie. Lidi ho opravdu poslouchali a dávali se dohromady. Viděl, jak láhev whisky přechází z ruky do ruky.

	„Hele, koukejte tu láhev odložit, proboha živýho. Musíme si zachovat jasnou hlavu. Jako by nestačilo, že jsme všichni naspeedovaný.“

	Okamžitě láhev provinile položili.

	„Bůhví, kolik našich kolegů už bylo nakažených. A nezapomeňte, že to nejde nijak poznat. Vůbec nijak. Dokud není pozdě.“

	Opět vzbudil všeobecný souhlas.

	„Dobrá. Nejbližší přístav na kontinentě je argentinská Ushuaia. Leží sedm set námořních mil na severozápad od nás. Když teď vyrazíme plnou rychlostí, za osmapadesát hodin jsme tam.“

	Zase všeobecná shoda.

	„Nahoře v řídicí místnosti dělají, jako by se nic nezměnilo. Pořád ještě si myslí, že toho netvora můžeme zabít. To se ale pletou.“

	„Nebo možná taky jsou nakažený,“ vykřikl kdosi.

	„To není vyloučený,“ uznal Masterson. „Jak už jsem řekl, nemůžeme to nijak poznat. Já vím jediný, za padesát osm hodin můžeme zmizet z lodi a dostat se do bezpečí v Ushuaii.“

	Na tento návrh všichni zareagovali souhlasným řevem.

	„Tak co uděláme teď? Je to prostý. Převezmeme velení.“ Významně se rozhlížel. „V téhle místnosti máme všechny potřebný odborníky – inženýry, navigátory, námořníky. Máme tu i dostatek pomocnejch rukou. Zvládneme to.“

	Další dramatická pauza. „Zvládneme to!“ rozléhalo se davem. Chvílemi od někoho také zaslechl slovo vzpoura.

	„Ano,“ řekl tiše. „Vzpoura. Ale nutná vzpoura. Vzpoura, kterou nezachraňujeme jen naše vlastní životy, ale taky životy všech dalších nenakaženejch na palubě.“

	Po tomhle tvrzení nastalo v místnosti ticho. Člověk by slyšel spadnout špendlík.

	„Jdete do toho se mnou?“ ptal se tiše Masterson.

	Souhlasné mumlání nabíralo na síle.

	„Teď, nebo nikdy. Kdo do toho jde se mnou, ať se postaví.“

	Postavil se jeden, pak další a za několik okamžiků vstali úplně všichni. Ozvalo se hlasité vrzání židlí a zvýšené hlasy.

	„Je tu snad někdo, kdo s tím nesouhlasí?“

	Nikdo takový se neozval. A to jen podpořilo Mastersonovo přesvědčení, že vzpouru je nutné provést co možná nejdříve.

	Vlastně přímo hned.
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	Garza lezl vodorovným potrubím pro přívod vzduchu, které vedlo podél celé lodi, dva zbývající členové jeho týmu byli před ním, za ním následoval Moncton. Všichni na sobě měli ochranné přilby se silnými svítilnami. Byl tu hluk a špína, ale aspoň sem proudil čerstvý vzduch. Blížili se ke strojovně, ale po červech zatím nebylo ani stopy.

	V ruce držel improvizovanou zbraň: elektrický paralyzér. Měli je všichni. Ten nápad dostal Moncton a bleskurychle je sestrojil pomocí obalu baterky, obvodu s jiskřištěm a kondenzátoru, to vše napájely dva velké monočlánky. Ukazovalo se, že Moncton je přímo geniální: hlavní inženýr totiž našel kousek červa a zjistil, že je neuvěřitelně vodivý. Tudíž usoudil, že musí být velmi citlivý na prudký vzestup napětí. Asi za čtvrt hodiny sestrojil všechny potřebné paralyzéry a teď byli na cestě do strojovny, aby zjistili, kde se červi asi tak množí.

	Zatím našli a paralyzovali dva červy – a paralyzéry fungovaly přímo báječně. Elektrický výboj totiž červy zabil, nebo aspoň vypadali jako mrtví, byli zkroucení do malých šedých uzlíčků.

	Pomocí vysílačky Garza nařídil šéfovi bezpečnosti Bettancesovi, aby své týmy vyslal do vzduchotechniky v jiných částech lodi. Když místo, kde se červi množí, brzy neobjeví, úplně je zaplaví – a to rychlostí blesku.

	Teď se dostali na křižovatku. Garza se podíval do plánů vzduchotechniky, které měl v tabletu, a zjistil, že už jim k potrubí ze strojovny zbývá jen pár zatáček. Oba muži před ním se za roh dívali pomocí kamer nasazených na selfie tyčích, ale zatím nic neviděli.

	Lezení trvalo celou věčnost. Na každé křižovatce a u každého průduchu museli zastavovat a hledat červy. Garza věřil tomu, že se červi můžou chovat jako chřestýši, ti se taky pro páření shromažďují na jednu hromadu. A domníval se, že totéž se může odehrávat v potrubí nad strojovnou, protože v něm je příjemné teplo. Jestli má pravdu – a jestli se opravdu shromáždili na jediném místě –, možná by je mohli dostat všechny naráz.

	„Jděte levým potrubím,“ prohlásil a pokračovali v průzkumu. Už byli téměř na místě.

	Patrick Brambell se probudil a cítil se báječně osvěžený, jen měl z ležení na podlaze rozbolavělé celé tělo. Jak se vlastně na podlahu dostal? Vzpomínal si, že usnul na židli. Když se posadil, viděl, že Saxová spí na vedlejší židli a nohy má opřené o laboratorní stolek, který byl stále ještě připravený na krevní testy. Obličej měla hladký a klidný, rty mírně vlhké, lesklé vlasy jí splývaly po krku.

	„Doktorko Saxová?“

	Otevřela oči a pak se posadila. „Jejda, omlouvám se. Nechtěla jsem spát.“ Podívala se na telefon. „Tedy minimálně ne tak dlouho. Měl se mi zapnout budík.“

	Brambell si také vzal svůj telefon. „Vypadá to, že jsme zvonění budíku zaspali. No, rozhodně jsme to potřebovali!“ Zachechtal se a blýsklo mu v očích. „My jsme ale rošťáci – takhle si schrupnout. Radši o tom nebudeme nikomu říkat.“

	„Cítím se o tolik lépe. Byla jsem úplně mrtvá. Teď je ze mě nová žena.“

	„Ze mě taky. Tedy vlastně nový muž.“

	Saxová se mírně zasmála. Protáhla se, vstala a podívala se na připravený materiál na stole. „Opravdu si myslíte, že najdete krevní test, kterým by se to dalo odhalit?“

	Brambell vzdychl. „Pochybuju o tom. Připadalo mi, že to stojí za pokus, ale když se nad tím víc zamyslím, je to dost přitažené za vlasy.“ Opravdu od něj bylo bláhové myslet si, že obyčejným krevním testem může zjistit přítomnost mimozemského parazita v těle.

	„Určitě jsou lepší způsoby jak trávit čas,“ poznamenala Saxová.

	Brambell se znovu soustředil na jejich úkol. Uvědomoval si, že o tom tvorovi zoufale potřebují získat co nejvíc informací. To byl největší problém: jejich neznalost baobabu, toho, co to je, jak to myslí, proč je to vlastně tady. Vzbuzovalo to v něm velkou zvědavost. Urazilo to tak obrovskou vzdálenost, než se to sem dostalo, a životní cyklus toho tvora byl mnohem složitější než cokoli, co znal ze země.

	„V téhle laboratoři jsme úplně zbytečně,“ prohlásila Saxová. „Takhle se nikam nedostaneme.“

	„To máte pravdu.“

	„Kéž bychom přišli na způsob, jak být víc užiteční.“

	Brambell znovu začal přemýšlet. „Chyba byla,“ začal pomalu, „že na průzkum baobabu byli vysláni nevhodní lidé. Gideon Crew: jaderný inženýr. Lispenardová: mořská bioložka. Garza: další inženýr.“

	Saxová přikyvovala: „V tom máte pravdu.“

	„Všechno jsou to technokrati. Žádný humanista – jako vy a já.“

	Saxová přikývla a rukou si pročísla lesklé hnědé vlasy. Brambell zjistil, že musí obdivovat, jak zdravě vypadají a jak jemnou a bílou má ruku. Přemýšlel, proč jí předtím nevěnoval větší pozornost.

	„Správně tam měli,“ začal Brambell, „poslat někoho, jako jste vy nebo já, vy jste lékařka a ještě máte doktorát, já zase vystudoval medicínu a mám mnohaletou praxi. To my jsme nejvhodnější pro zkoumání podobného mimozemského organismu.“

	„V tom jsem s vámi zajedno.“

	Brambell opět začal mlčky přemítat. Jeho mysl byla neobvykle jasná, bylo až neuvěřitelné, co všechno dokázal kvalitní spánek. Když si v duchu začal hodnotit dosavadní průběh expedice, tak už od počátku byla totálně zpackaná. Všechno se udělalo špatně. Celá ta myšlenka – že je toho tvora nutné zabít – byla úplně mylná. Vždyť to zcela jednoznačně byl inteligentní tvor, se kterým se dalo komunikovat. Přesvědčit ho. Porozumět mu. Touhle cestou už se vydal Prothero, ale nikdo jiný se tomu nijak zvlášť nevěnoval. Jestliže se baobab dokáže naučit řeč velryb, jistě by si osvojil i lidskou řeč…

	„Mám návrh,“ začal Brambell a obrátil se na Saxovou. „Myslím, že jeden z nás by tam zajet aspoň teď a pokusit se s tím tvorem komunikovat. Tím by se naráz vyřešily všechny naše problémy.“

	Zjistil, že Saxová se na něj obdivné dívá. Nikdy předtím si nevšiml, jak je hezká. „Doktore Brambelle, to je skutečně velmi moudré.“ Váhala. „Ale… jak se tam dostaneme?“

	„Můžeme si přece půjčit jedno z DSV. Tuším, že John je v hangáru připravený k plavbě. Jsem přesvědčený, že prostý rozhovor a uctivá myšlenková výměna by mohly vyřešit všechny naše problémy.“

	„Prostě si ponorku… vezmeme?“

	„Jistě,“ přesvědčoval ji Brambell. „Vezmeme si ji. Pochopitelně v ní může jet jen jeden z nás. A to budu já.“

	„To já bych měla jet,“ namítla. „Koneckonců mám s řízením DSV zkušenosti.“

	„Nejsem si jistý,“ prohlásil Brambell.

	„No tak, prosím, nechte jet mě. Celou cestu budete se mnou – alespoň v mé mysli.“

	Brambell se nad tím zamýšlel. Pak přikývl. „Výborně. Vzhledem k tomu, že to DSV budeme spouštět na vodu bez pomoci ostatních, zřejmě bude užitečné využít mou sílu k manipulaci s nezbytnými stroji.“

	„Díky, díky!“ vyhrkla Saxová a leskly se jí přitom oči.

	„Doktorko Saxová, myslím, že bychom neměli dál ztrácet čas – co vy na to?“

	„Doktore Brambelle,“ prohlásila a sepjala ruce. „Tolik obdivuji vaši moudrost a odvahu.“
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	Když se Garza se svým týmem blížili ke strojovně, slyšel a cítil, jak se do vzduchotechnického potrubí přenášejí vibrace motoru. Soustředěné paprsky jejich čelovek vrhaly do potrubí silné světlo, tento úsek končil T-kusem. Vpravo za T-kusem byla větev potrubí vedoucí do strojovny. Právě v ní na začátku narazili na hnízdo červů.

	Byl si poměrně jistý, že není jediné.

	Zaklepal na nohu muže před sebou a pomocí signálů rukama mu naznačil, že dorazí až k T-kusu a pak si udělají pauzu. Potrubím nebylo možné lézt bez spousty hluku a vibrací, ale Garza doufal, že si toho červi nevšimnou, protože podobný rámus a otřesy nebyly v lodní vzduchotechnice nic neobvyklého.

	Potrubí bylo z odolné galvanizované oceli a důkladně připevněné, ale i tak nebylo konstruované k tomu, aby v něm lezli čtyři lidé, proto při jejich pohybu kov nesouhlasně naříkal, potrubí se čas od času zahoupalo a občas se mírně propadlo. Udělali si rozestupy, aby rozložili váhu, ale stejně chvílemi měli pocit, že se potrubí utrhne a spadnou na podlahu místnosti, nad kterou se zrovna nacházeli.

	Když se blížili ke křižovatce, Garza opět signalizoval, aby zastavili.

	Poslouchal, napínal uši, jestli neuslyší nějaké škrábavé pohyby červů nebo pískání podobné zvuku křídy na tabuli, které červi vydávali, když byli rozrušení. Nebylo však slyšet vůbec nic: jen hučení strojů a šumění proudícího vzduchu.

	Jestliže je za rohem hromada červů, nemají kam utéct. To si moc dobře všichni uvědomovali. Lezli po čtyřech ve stísněném prostoru, kde se nebudou moci obrátit, proto budou muset zůstat na místě, postavit se na odpor a bojovat, tak jako obránci Thermopyl.

	První muž opatrně dolezl až k T-kusu, natáhl tyč s kamerou a dal ji za roh.

	Na Garzově tabletu se objevil obrázek. Chvíli mu trvalo, než si vše dal dohromady: potrubí bylo snad šest metrů pusté a prázdné, pak ho však úplně ucpala bublající hmota, která vypadala jako hustá lepkavá kaše nebo obrovská lesklá houba. Na povrchu té hmoty byly jakési veliké puchýře, když je však sledoval déle, jeden z nich praskl a z něj vypadl červ a odleží. Pak praskl dalších puchýř a vypadl další červ.

	Takže červi se opravdu množí, ale úplně jinak, než čekal. Je to jediný tvor kladoucí vajíčka. Dobrá – to ho činí ještě zranitelnějším.

	Tiše předal tablet ostatním, aby viděli, co je čeká, pak jim pokynul, aby trochu couvli. Když ho poslechli, šeptl: „Ta hmota je přímo nad hlavním motorem. Zřejmě ji přitahuje teplo.“

	Všichni přikyvovali.

	„Do strojovny jít nemůžeme. Tak to budeme muset napadnout odsud – z potrubí.“

	„Ale jak?“ ptal se jeden z jeho mužů.

	Moncton, který byl za Garzou, šeptl: „Paralyzujeme je.“ Zvedl svůj paralyzér. „Můžu je přenastavit tak, aby dávali ránu při kontaktu. Pak je na tu hmotu prostě hodíme.“

	„Proud z několika velkých monočlánků to nemůže zabít,“ nesouhlasil jeden z Garzových mužů.

	„Náš obvod sice vytváří nízký proud, ale dost vysoké napětí,“ vysvětloval tiše Moncton. „Přesně řečeno devět tisíc voltů. Takže ano, mohlo by je to zabít. Zabije je to. Tahle forma života je lepší vodič elektřiny než měď.“

	„Jsme tu nacpaní v potrubí a úplně bezbranní. Vždyť se ani neotočíme!“

	„Podejte mi svoje paralyzéry,“ nabídl se Garza. „Udělám to sám. Dva tam hodím a jeden si nechám pro jistotu u sebe. Monctone, vy si vezměte čtvrtý paralyzér. Pak se všichni tři stáhněte. A připravte se na rychlý ústup.“

	V T-kusu bylo místo sotva na to, aby se Garza protáhl kolem dvou mužů před sebou. Moncton všechny přístroje rychle rozmontoval, chvíli si s nimi hrál a pak je zase dal dohromady. „Teď stačí zapnout spínač na baterce,“ prohlásil a tři paralyzéry podal Garzovi. „Proud bude mezi hroty procházet tak dlouho, dokud bude nějaký kontakt – a ten bude, jakmile se hroty přiblíží k té věci. Jasné?“

	„Jasné.“

	Garza začal lézt dopředu, přes T-kus a pak doprava.

	Světlo jeho čelovky dopadlo na pulzující hmotu. Červi na světlo silně reagovali a reakci zaznamenal i u této beztvaré hmoty. Náhle přestala pulzovat. Červi lezoucí kolem ní ztuhli, stočili se a zaujali útočné postavení.

	Garza se duševně připravil, zapnul první paralyzér a hodil ho tak snadno, jako by to byla podkova. Byl to dobrý hod a obě vidlice dopadly na hmotu, objevil se elektrický výboj, pak se ta věc prudce stáhla, vyhrnul se z ní vzduch, většina puchýřů praskla a vypadli z nich červi v nejrůznějších fázích vývoje.

	Na okamžik vše ztuhlo. A najednou všichni červi obklopující hmotu vyrazili potrubím směrem za ním, škrabali po kovu a pištěli, černé zuby jim vyčnívaly ven.

	Hodil druhý paralyzér a opět se trefil a objevil se výboj. Následkem toho ta věc praskla a vyhrnula se z ní nechutná gelovitá změť nedovyvinutých červů.

	Garza couval tak rychle, jak jen to šlo, ale červi, kteří se hnali za ním, byli rychlejší. Když ho dostihli, útočil na ně třetím paralyzérem, po zásahu červi vypískli a zkroutili se do groteskních geometrických tvarů.

	„Pokračujte!“ vykřikl. „Stáhněte se k nejbližšímu otvoru!“

	Dostihl ho červ a zaútočil na něj, Garza ho paralyzoval, pak zničil dalšího. Pěkně jednoho za druhým. Ale paralyzér fungoval se stále větším zpožděním. Brzy mu dojde baterka.

	„Podejte mi nový paralyzér!“

	Moncton Garzovi podal poslední zbraň.

	„Tady je velký průduch!“ ozval se zezadu hlas.

	„Vylezte ven!“

	Muži vypadli průduchem ven, jako poslední šel Garza pronásledovaný vlnou červů.

	„Kašlete na červy!“ křičel. „Utíkejte!“

	Dostali se na chodbu za strojovnou a okamžitě vyrazili pryč. Schovali se za dveřmi přepážky. Garza s nimi práskl a pevně je uzavřel.

	„Kristova noho,“ ulevil si, opřel se o dveře a lapal po dechu. Celé ruce měl pokousané od útočících červů.

	„Myslíte, že podobných množíren je na lodi víc?“ ptal se Moncton.

	„Vzhledem k tomu, jak nám ‚přeje‘ štěstí, bych řekl, že jo,“ odhadoval Garza a vytáhl vysílačku, aby zavolal Bettancesovi. „A vzhledem k tomu, jakým tempem se ti červi množí, bych vsadil kurz deset ku jedné na to, že do oběda z nás všech budou zombíci.“

	

		59



	Patrick Brambell s Antonellou Saxovou se objevili na hangárové palubě vzápětí poté, co se nad hladinou oceánu vynořilo slunce.

	„Máme skutečně mimořádné počasí,“ poznamenal Brambell vesele, když mířili k hangáru. „Je dobře, že se ta blížící se bouře zdržela dost dlouho na to, abychom mohli dokončit náš úkol.“

	„To je skutečně báječné.“

	Miniponorka John byla uvázaná v hangáru a zabalená do plachty. Nikdo u ní nebyl, na celé lodi panovala vřava a všichni pracovníci ostrahy se museli účastnit honu na červy.

	„Jste si jistá, že s tou věcí umíte zacházet?“ ptal se Brambell.

	„To díky Glinnově taktice dvojího jištění: pro jistotu všechny funkce zdvojoval. Vlastně to je stejné jako hrát videohru. Ovládá se to joystickem. Je to poměrně jednoduché. V tomhle případě však budu muset vyřadit z provozu umělou inteligenci a vypnout možnost ovládání z hladiny. Jinak by se ti drahoušci mohli pokusit přitáhnout ponorku zpátky nahoru, čímž by naši misi zarazili.“

	„A to dokážete?“

	„Když přinutili k vynoření ponorku Gideona Crewa, byla jsem u toho. Tenkrát, když se Alex Lispenardová přestěhovala do nového domova. Viděla jsem, jak otevírají manuál a zadávají z něj kódy k vyřazení umělé inteligence a převzetí řízení. Viděla jsem i ty kódy.“ Vrtěla hlavou. „Kdyby se do toho takhle nepletli, možná už by doktor Crew byl také doma.“

	Brambell se opět musel zamýšlet nad tím, jak chybně je celá expedice organizovaná. Vždyť na zemi přistála inteligentní mimozemská forma života. A jak na to lidstvo reaguje? Chce to zabít.

	To je smutné. Ale dalo se to čekat.

	„Dobrá, tak se na to pojďme podívat,“ prohlásil.

	Každý z nich chytil jeden okraj plachty a stáhli ji. Odhalená miniponorka vypadala jako nová a v zářivkách v hangáru se krásně leskla. Byla připravená na další ponor, dokonce už do ní vložili i železnou zátěž. Saxová kolem ní prošla a odpojila svorky, které ponorku přidržovaly na vozíku. Nastoupila do motorového vozítka sloužícího k popojíždění miniponorky po palubě a připojila za něj vozík.

	„Otevřete vrata hangáru,“ prohlásila.

	Brambell otevřel dvojitá vrata a dovnitř začalo proudit slunce. To je ale nádherný den, pomyslel si, když se díval na vzdálený horizont. Nádherný den na to, otevřít komunikační kanál – ke skutečné komunikaci s touto formou života. Snažila se s nimi mluvit řečí plejtváků. Jestli se ji byla schopná naučit, jistě ovládne i angličtinu. Je možné, že po všech těch rozhovorech, které už vyslechla, dokonce pochytila některá slovíčka. Zhluboka se nadechl a zamýšlel se nad tím, jak obrovský krok se právě chystají učinit – a to nejen pro sebe samotné, ale i pro celé lidstvo.

	Stál na teplém jarním slunci a sledoval, jak Saxová zkušeně zaváží Johna pod rámový jeřáb, vystupuje a odepíná ho. Mávnutím ho k sobě přivolala.

	„Co to děláte?“ ptala se.

	„Jen jsem se zasnil. Protože jsem součástí dne, který vstoupí do historie.“

	Rozesmála se a škádlivě ho šťouchla do ramene. „No tak, máme práci. Pomozte mi dát žebřík do správné polohy.“

	Vzali pojízdný žebřík a společně ho dovezli k DSV. Brambell žebřík přidržoval na místě a pak sledoval Saxové zadeček, když stála na žebříku a připevňovala kabely jeřábu na háky na miniponorce. Nakonec slezla zase zpátky dolů. „Proč se tak smějete?“

	„Směju se na vás.“

	Ušklíbla se. „Nastupuju dovnitř. Vidíte támhleten panel? To je ovladač jeřábu. Opět se to ovládá joystickem. Umíte zacházet s joystickem?“

	„Jejda,“ vyhrkl Brambell. „Ten jsem v životě neměl v ruce.“

	Vzala ho za ruku. „Já vám to ukážu. Je to snadné. Jen se snažte, abyste se mnou, než mě dostanete na vodu, mockrát nenarazil.“

	U ovladače mu ukázala, jak se rameno jeřábu zvedá nahoru, dolů a do strany a jak se zvedají a spouštějí kabely. Nezapomněla ani na tlačítko, kterým se vypouštěla miniponorka. „Na to tlačítko nesahejte, dokud nebudu plout ve vodě a kabely nebudou uvolněné.“

	„Rozumím. Připravená?“

	„Ano, jsem připravená.“

	Brambell jí pomohl po žebříku a pak se díval, jak leze k průlezu v horní části ponorky. DSV opravdu vypadalo jako žlutá ponorka. Brambell k Beatles vždy pociťoval velkou náklonnost, protože jeho dědeček, herec Wilfrid Brambell, ve filmu Perný den hrál dědečka Paula McCartneyho.

	„Je to dobré, Patricku!“ Zamávala na něj a ukázala palec nahoru. Usmál se a taky zamával. Pak zalezla dovnitř a zavřela za sebou poklop.

	Brambell se rozhlížel, jestli si jich někdo všiml. Na jednom konci zadní paluby stála skupinka lidí a mluvili spolu nebo se hádali, jemu však nikdo z nich pozornost nevěnoval. Měl až nepřirozeně jasnou hlavu a dokonale si pamatoval všechny instrukce. Manipuloval s joystickem. Kabely se napnuly a zvedly ponorku z vozíku. Když byla ve vzduchu, dal joystick stranou a rameno jeřábu se poslušně posunulo a neslo ponorku, dokud nevisela přes příď. Zkontroloval, jestli je dole dostatek volného prostoru, a pak Johna spustil na vodu, kde se ponorka usadila a plula po hladině. Pak stiskl tlačítko uvolňující háky a DSV bylo volné.

	„Hodně štěstí, Antonello,“ šeptal si pod vousy, když mu spousta bublin kolem ponorky prozradila, že Saxová napouští zátěžové nádrže vodou. Miniponorka zmizela pod hladinou. Několik minut se díval, jak klesá dolů. Pak se ztratila úplně.

	Brambell cítil osamělost. Musel uznat, že se do Saxové tak trochu zamiloval. Ale ještě se s ní uvidí, a to brzy – tím si byl jistý.

	Opustil ovladač a vrátil se zpět do hangáru, protože ho náhle zaplavily úzkost a neklid. Přemýšlel, co by mohl udělat teď. Připadalo mu, jako by měl ještě nějakou práci. Pak mu to náhle došlo: musí zastavit ten bláznivý projekt odpálení atomové bomby. Nebyl si jistý, kdy přesně ji chtějí použít, ale na tom nezáleželo: měl by to zastavit teď hned.

	Na odlehlém konci hangáru stála úplně samostatně další zakrytá ponorka. Byla menší, protože neměla vézt posádku, ale dala se ovládat na dálku. Právě tohle plavidlo mělo bombu dopravit na místo.

	Postarat se o to, aby tohle ROV už nikdy žádnou bombu nikam nedovezlo, byl poměrně jednoduchý úkol.

	Antonella Saxová manipulovala s ovladači Johna, který se nořil do hlubin. Našla hlavní panel, pak do něj naťukala kód deaktivující umělou inteligenci ponorky a znemožňující všechny případné zásahy do řízení zvenčí. Když už DSV obklopovala jen tma, vnímala příjemné teplo a bezpečí. Úplně cítila, jak na ně tlačí obrovská masa vody. Tento tlak se s každým metrem zvětšoval. Byla plná nadšeného očekávání, že se chystá provést jednu z největších misí, které kdy nějaký člověk vykonal.

	Když klesala, dokonce si sama pro sebe prozpěvovala. Pak najednou zahlédla jakýsi pohyb: z mezery mezi elektronikou vykoukla hlavička, malá hlavička s dvěma korálkovitýma očima a malou vyšpulenou tlamičkou. Tlamička se otevřela a ukázal se jediný zub.

	„Kdopak jsi?“ ptala se Saxová škádlivě.

	Malý tvor, jako by ji slyšel, vylezl ze své skrýše, přilezl k ní a stočil se jí na stehně kvůli teplu.

	Dotkla se ho. „Ty jsi ale šikula,“ pohladila ho a on se spokojeně uvolnil. „Ty jsi ale šikula.“
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	Greg Masterson všechny vzbouřence shromáždil v odpočinkové místnosti hned vedle ubikací posádky, aby jim podrobně vysvětlil plán útoku. Dorazili dobře vyzbrojení. Spousta z nich měla nože, ale někteří bývalí členové ostrahy si vzali i pistole. Na poslední chvíli se ke skupince přidali i dva členové ostrahy, kteří předtím na lodi hledali červy, a jedním z nich byl i zástupce šéfa ostrahy Vinter, který pro ně byl přímo dar z nebes: nejenže zpaměti znal plán lodi, zároveň také věděl o všech bezpečnostních protokolech a kódech.

	Když se muži a ženy shromáždili v místnosti, Masterson přemýšlel nad tím, co je čeká. Nedělal si žádné iluze. Ale když se něco musí udělat, tak se to prostě udělá. Že tahle mise pokračuje, i když už je všem jasné, že nemůže vyjít, svědčí o tom, že velení má nejen špatný úsudek, ale mohlo by dokonce být nakažené parazity: možná to platí pro celou řídicí místnost, nebo dokonce celý můstek.

	Rozhlédl se. Všichni vypadali připraveně. „Dobrá, teď mě poslouchejte.“

	Nastalo ticho.

	„Máme velké štěstí, protože se k nám připojil pan Eyven Vinter. On byl, nebo spíš stále ještě je zástupce šéfa bezpečnosti. Teď mu dám slovo, aby vám popsal plán, který jsme spolu připravili.“

	Vinter, mohutný muž s charismatickým vystupováním, předstoupil. „Hlavním cílem je převzít kontrolu nad můstkem. Nejdůležitější bude moment překvapení. Naším druhým cílem bude převzít, nebo aspoň nějak uvést mimo provoz, řídicí centrum. Až tyto dva cíle splníme, okamžitě vyrazíme směrem k Ushuaii.“

	Jeho tón byl přímý a otevřený, mluvil s nenápadným, příjemným skandinávským přízvukem.

	„Kapitán i důstojníci budou můstek jistě bránit, mají totiž silný smysl pro povinnost. Možná bude nutné se uchýlit k násilí. Ovšem nikdo na můstku s největší pravděpodobností nebude ozbrojený. Na můstku totiž mohou nosit zbraně jen členové ostrahy – a momentálně tam nikdo z ostrahy není.“

	Přísně se rozhlédl po místnosti. Nikdo se ani nepohnul.

	„Můstek je navržený tak, aby se snadno zamezilo ve vstupu každému, kdo by mohl chtít ovládnout loď. Jsou tam jen dva přístupové body, dveře na levoboku a pravoboku. Ty jsou z čtvrtcoulové oceli. Za normální situace dveře bývají otevřené. Takže když tam rychle vpadneme, překvapíme je a převezmeme kontrolu nad vstupy, nikdo je nestihne zavřít a zamknout. Jakmile ovládneme můstek, obranné systémy využijeme ve svůj prospěch a dveře neprodyšně uzavřeme.“

	Pak znovu vystoupil kupředu Masterson. „Díky, pane Vintere. Má někdo nějaké otázky?“

	„A co strojovna?“ ptal se kdosi. „Nemůžou odtamtud vypnout motory?“

	„Ano,“ uznal Vinter. „Ale až budeme mít v rukách můstek, můžeme naše záměry lodním rozhlasem, který také bude pod naší kontrolou, osvětlit i zbylým členům posádky. Motory a elektrocentrály sice opravdu můžou vypnout, ale loď pak zůstane stát. Což nebude nikomu k ničemu – takže k tomu nikoho nepřesvědčí.“ Odmlčel se a pak s chladným a nezlomným přesvědčením dodal: „Vše se nám podaří. Vyhrajeme!“

	Když se Masterson rozhlížel po přítomných, zjistil, že tento muž se statnou postavou a klidným hlasem dav úplně uchvátil. „Nemůžeme čekat,“ prohlásil. „Stejně se to brzy rozkřikne. Tak se do toho pustíme hned. Jdete do toho s námi všichni?“

	A všichni se opravdu přidali.

	„Je nás dvacet. Rozdělíme se do pěti skupin po čtyřech. Zamíříme k můstku, po chodbách půjdeme nenápadně, budeme se spolu nezávazně bavit, abychom nepřilákávali pozornost. Sejdeme se na spodní palubě u můstku hned pod schody – ale nebudeme tam čekat. Nesmíme ztrácet tempo, musíme obsadit dveře a zajistit je. Ti, kteří mají střelné zbraně, se zaměří na důstojníka na hlídce, kapitána a další důstojníky. Když se budou bránit, střílejte – ale je to jen krajní řešení. Ti z vás, kdo mají jen nože, zaujmou obranné postavení u vchodů.“

	Masterson se odmlčel. Všiml si, že se potí. Pociťoval strach. Ale když se podíval na Vintera, který stál vedle něj, vrátila se mu jistota. Už se nebál. Z druhého muže přímo vyzařovala sebedůvěra.

	„Co když už jsou dveře na můstek zamčené?“ zeptal se kdosi.

	„To se nestalo,“ odmítal Vinter. „Bylo by to totiž proti všem bezpečnostním protokolům. Ale kdyby to tak náhodou skutečně bylo – kdyby tam například nedávno došlo k útoku červů –, tak nás dovnitř jako zástupce šéfa bezpečnosti nějak dostanu.“

	Masterson lidi rozdělil do skupin a vyslal je různými cestami, které se pak všechny spojí u můstku. Jednu ze skupin sám vedl. K můstku vyrazili trochu oklikou a snažili se předstírat, že se vůbec nic neděje. Když se pohybovali po lodi, Mastersona ohromilo, jaká na ní panuje atmosféra. Někteří členové posádky se dál věnovali své práci, ale většina nedělala nic, postávali ve skupinkách a rozrušeně spolu něco probírali. Další lidé očividně byli opilí, jeden muž ležel na chodbě s prázdnou lahví v ruce a úplně vytuhl. Vyslání ostrahy na hledání červů, nedostatek spánku a neustálé podezřívání, kdo může být nakažený a kdo ne, způsobily prudké zhoršení morálky.

	A to ještě posílilo Mastersonovo přesvědčení, že je loď nutné co možná nejdříve dostat do přístavu. Se zamořením červy se vypořádají, až z lodi dostanou lidi – mohou loď spálit až k čáře ponoru; když to bude nezbytné, tak ji třeba i potopí, všechny pak dají do karantény, než se podaří nějak identifikovat nakažené. Ale dekontaminace lodi nebyla jeho nejaktuálnější problém. Momentálně je odsud všechny potřeboval co nejdříve dostat.

	Když šel, cítil tlak pětačtyřicítky, kterou mu dal Vinter. Masterson nebyl velký fanda zbraní, ale chodil s otcem na lov, takže byl schopný pistolí zamířit a pak z ní i vystřelit. Modlil se, aby ji nemusel použít.

	Dovedl skupinku na palubu pod můstkem, kam už začínali přicházet i ostatní. Aniž by je k tomu kdokoli vyzval, vyrazili po schodech k můstku. Dveře na levoboku skutečně byly otevřené. Vinter šel jako první a pistoli držel v ruce. Bez problémů prošel dveřmi a Masterson ho následoval.

	Všichni na můstku byli tak zabraní do svých úkolů, že se nikdo ani nepodíval jejich směrem. Masterson sledoval, jak Vinter zvedá zbraň, klidně míří a střílí po důstojníkovi na hlídce. Zasáhl ho do zad. Zvuk střelby se rozléhal po okolí až nepřirozeně hlasitě a muž padl k zemi, jako by ho zasáhli kladivem. Mastersona vyděsilo Vinterovo chladnokrevné chování. Vždyť jim přece říkal, že to udělají úplně jinak.

	První důstojnice Lennartová, která stála vedle hlídky a k Mastersonovu překvapení byla ozbrojená, se prudce otočila, vytáhla svou zbraň a s nečekanou rychlostí z ní začala střílet. Vinter dostal zásah, který ho narazil na zeď. Pak vystřelila znovu a kulka zasvištěla těsně pod Mastersonovým uchem. A střílela dál, Masterson vypadl ze dveří, když se třetí náboj odrazil od ocelové zárubně, mezitím už tasilo zbraně i zbylé osazenstvo můstku – měli je všichni – a začali pronásledovat vzbouřence a opětovat palbu.

	Vinter se opíral o vnitřní stěnu a vystřelil podruhé. Zasáhl Lennartovou kulkou, která jí až příliš viditelně vyrvala z těla srdce i okolní cévy. Pak vystřelil znovu, zasáhl dalšího důstojníka, i když sám utrpěl druhý zásah. Klopýtal zpátky dveřmi, kolem něj se odrážely kulky a odlétaly od nich jiskry. Schoval se za dveřmi, které se za okamžik prudce zavřely. Masterson se proti nim vrhl, aby tomu zabránil, ale už bylo pozdě: byly zamčené.

	Na lodi se roztloukaly sirény oznamující poplach.

	„Doprdele práce!“ zařval Vinter a z ošklivých ran na rameni a předloktí mu crčela krev. Mezi vzbouřenci za nimi nastal zmatek.

	Na schodišti se ozvala střelba, pak znovu. „Utočí na nás zezadu!“ vykřikl kdosi.

	Vinter se prudce otočil, stále ještě krvácel, a se zbraní v ruce se hnal ze schodů. Ostatní ho následovali. Na místo se seběhlo několik členů ostrahy, začali střílet a dostali pár vzbouřenců. Pak je však Vinter s několika dalšími lidmi rychle odstranili.

	„Utečte do ubikací posádky!“ rozkazoval Vinter. „Do ubikací!“

	Hnali se po hlavní palubě, lidé před nimi uskakovali. Žádné další členy ostrahy už nepotkali. Vinter sbíhal schody k ubikacím posádky, když se pod ně dostali všichni, zabouchl dveře a pevně je zajistil.

	„Uzavřete i zadní dveře!“ vykřikl. „Tenhle prostor dokážeme ubránit!“

	Dveře se zamkly. Vinter se opřel o zeď a k ráně na rameni si tiskl ruku.

	„Musíme vám sehnat pomoc,“ prohlásil Masterson.

	Druhý muž se ošklivě zasmál. „Sežeňte mi pár obvazů a náplastí, a bude to v pohodě.“

	Mezi vzbouřenci, kteří se dokázali vrátit, panoval zmatek a hrůza. „Co se to sakra stalo?“ ptal se jeden z nich.

	„Byli ozbrojení,“ vysvětloval Vinter. „Kvůli červům se zřejmě změnily protokoly. To je moje chyba.“ Sesunul se na židli a ostatní se kolem něj shromáždili. „Tady vydržíme – máme tu jídlo a pití. A zbraně. Dá jim pořádně zabrat, než nás odsud dostanou – aby pronikli těmi dveřmi, potřebovali by na to plazmové řezačky nebo výbušniny. Budeme dávat pozor, abychom všechny takové snahy utnuli hned v zárodku. Navíc teď musí řešit spoustu dalších problémů.“

	„Ale…“ Masterson byl tak zmatený, že ho to úplně ochromovalo. „Co uděláme teď?“

	„Budeme se držet plánu. Dobudeme můstek. Ve skladu zbraní ostrahy je i nějaká cé čtyřka. Vyhodíme ty dveře do vzduchu. A já se dokážu napíchnout na lodní rozhlas, abych pro naši věc získal i další lidi.“ Několikrát se zhluboka nadechl. „Nastaly problémy. Ale i tak to stále ještě můžeme dokázat. Na lodi se totálně rozpadla disciplína. A to nám hraje do karet.“

	Pak někdo začal bušit na dveře ubikací, za chvíli se ozval křik. Vinter vstal a pokynul Mastersonovi. „Jděte si s nimi promluvit. Řekněte jim, že chceme loď dovézt do bezpečí do Ushuaie. Přesvědčte je, aby se k nám připojili, i kdyby to měli udělat jen proto, aby si zachránili život.“
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	Garza se na svém iPadu díval na záběry kamery, kterou právě spustili o dvanáct metrů níže svislým přívodem vzduchu do strojovny.

	„Ježíšikriste, to je přímo gigamnožírna,“ vyhrkl a předal iPad Monctonovi.

	Moncton tiše hvízdl. „Ani mě to nepřekvapuje. Tady potrubí zahýbá do pravého úhlu. Je to rovné a chráněné místo, které navíc báječně zahřívá teplo ze strojovny.“

	Předal iPad i ostatním. „Navrhuju, abychom se dovnitř dostali ze strany. Možná do toho potrubí ani nebudeme muset dělat otvor. To bychom ale znovu museli projít strojovnou až k výklenku, kde stojí kompresor a turbodmychadlo.“

	Garza se obrátil na zbývající dva členy týmu. „Tak co na to říkáte?“

	„Pojďme do toho.“

	Znovu se spustili do nitra lodi, jako první šel Moncton. Tenhle muž na Garzu udělal neskutečný dojem. Byl to trochu podivín se zvláštně afektovanými pohyby, kterými tak trochu připomínal tanečního mistra, drobný a dokonale upravený, ale zatraceně neohrožený. Garza nedokázal uvěřit tomu, jak je ten chlap odolný. V poslední hodině Garza začínal doufat, že by červy přece jen mohli porazit. Sice dál byli po celé lodi, ale jim už se podařilo zničit tři obrovitánské množírny a paralyzovali i bezpočet samotných červů. Vypadalo to, že těm neřádům pořádně nahnali strach. Už totiž působili dost vyděšeně a místo hromadných útoků se spíš skrývali a utíkali.

	Od poslední komunikace před dvaceti minutami se mu nedařilo spojit se šéfem bezpečnosti Bettancesem. Modlil se, aby to neznamenalo to, čeho se nejvíc obával.

	Po krátké cestě dorazili k zavřeným dveřím strojovny. I když loď stála na místě, motory dál jemně pracovaly, hlavní motor loď pomocí dynamického polohování udržoval na správné pozici a synchronní generátory vyráběly elektřinu. Když se shromáždili u ocelového poklopu do strojovny, přepadla Garzu nervozita. Po objevení první množírny sestrojil Moncton výkonnější paralyzér na dlouhé tyči, který pak vždy vrazili do gelovité množírny. Fungovalo to přímo skvěle. Elektřina byla pro červy smrtelná a účinkovala velmi rychle.

	„Půjdu první,“ prohlásil Moncton.

	Garza ustoupil stranou, oba členové jeho týmu se postavili za něj. Dali si dolů obličejové štíty a nasadili silné rukavice, i když si tím žádnou velkou ochranu nezajistili. Garza otevřel poklop. Moncton vlezl dovnitř s paralyzérem před sebou, Garza ho následoval. Místnost byla horká a stísněná. Všude se povalovaly zbytky rozsekaných červů.

	„Těla jsou pryč,“ prohlásil jeden z mužů.

	„Jo. Dvě hodinky se prospali, pak se probrali a teď se chovají úplně normálně. Možná se právě v této chvíli procházejí po lodi, jako by se nechumelilo.“

	„Dobrá. Asi jsme je měli…“ Muž se na chvíli odmlčel.

	„Zbavit utrpení?“ ptal se Garza. „Možná jo.“

	Všichni ztichli. Až na mrtvé červy na podlaze působila strojovna úplně normálně. Poklop u potrubí visel dolů, odkapávala z něj tmavá tekutina a dopadala na části hlavního stroje. Garza si uvědomil, že ta tekutina vytéká z množírny, kterou zničili o něco výše v potrubí.

	„Přívod vzduchu, turbodmychadlo i kompresor jsou vzadu,“ vysvětloval Moncton.

	Garza a zbylí dva členové týmu následovali lodního inženýra hlavní uličkou strojovny. V místnosti bylo jasné světlo a po dalších červech tu nebylo ani stopy. Moncton se dostal až na konec obrovského hlavního motoru, sehnul se pod trubku, prudce zabočil a pak se zastavil. Před nimi byla obrovská galvanizovaná trubka, která sem procházela ze stropu a zahýbala do pravého úhlu, končila velkým tlamovitým průduchem, který na výšku měřil necelé dva metry a tyčil se nad změtí trubek – zde byl kompresor, turbo i dochlazovač. Byly skryté za džunglí nejrůznějšího potrubí a ventilů.

	Moncton šeptal: „Ta hmota je uvnitř, pod ohybem. Myslím, že bychom ji měli zkusit paralyzovat skrz to galvanizované potrubí.“

	„Nestane se z ní Faradayova klec, která pak rozloží náboj?“

	„Ne, protože ta hmota je lepší vodič elektřiny než ocel. Takže největší část náboje přejde rovnou do ní.“

	„Může se tam vmáčknout jen jeden člověk,“ prohlásil Garza.

	„Půjdu já.“

	Moncton zavrtěl hlavou. „Ne. Teď je řada na mně.“

	Garza se s ním nechtěl hádat. Pokynul zbylým dvěma mužům, aby se drželi zpět a paralyzéry měli v pohotovosti. Pak Monctona následoval do stísněného prostoru tak daleko, jak jen to šlo.

	„Buďte připravený utéct,“ pošeptal mu Moncton do ucha, když se přikrčil s tyčovým paralyzérem v ruce a propracovával se ještě hlouběji do pralesa barevných trubek. Garzovi se druhý muž ve stínu začínal ztrácet z dohledu. Každou chvíli by měl uslyšet praskání paralyzéru, který se Moncton chystá přiložit ke stěně ocelového potrubí. Mělo by následovat pištění červů, které uvnitř bude zabíjet proud.

	Místo toho však uslyšel šustění, šeptání a skřípění – ale zezadu – a pak se ozvaly dvě rány, protože cosi dopadlo na zem.

	Obrátil se. Oba jeho muži leželi na zemi – bez jediného slova –, hlavy měli pokryté zmítajícími se červy, paže jim slabě mávaly a pak klesly k zemi.

	„Monctone!“ vykřikl. „Ustupte – přepadli nás!“

	Zepředu se však také vůbec nic neozývalo – jen další šustění a šepot. A potom to uviděl: po celém potrubí klouzali dolů červi a útočili na něj.

	Garza svůj paralyzér přitiskl ke kovové trubce a zmáčkl spínač, pak se ozvalo zběsilé pištění, červi skákali, trhali sebou a padali z potrubí. Vrhl se dozadu, zasáhl několik dalších trubek, zabíjel červa za červem, plácal je a strhával dolů, když na něj pršeli shora. Rval z plných plic, strhl ze sebe košili, protože se mu červi dostali i pod ni, přeskočil těla obou mužů zamořená červy a pak, protože červy cítil po celém těle, použil paralyzér sám na sebe, přiložil si ho k hrudníku a zoufale zmáčkl spínač.

	Připadalo mu, jako by do něj narazil náklaďák: strašlivě to s ním trhlo a zablýsklo se. Přestaly ho poslouchat nohy, tak se sesunul k zemi. Když však klesal na podlahu a sotva se držel při vědomí, uvědomoval si, že z něj červi odpadávají. Lezl pryč, celý se třásl, ale pak do sebe proud pustil ještě jednou. Nakonec padl k zemi.

	Nebyl sice v bezvědomí, ale nedokázal ovládat svaly. Připadalo mu, jako by mu na hrudníku ležel těžký balvan a ztěžoval mu dýchání. Ale červi… červi lezli pryč. Přímo před ním prchali.

	Ležel tam, snažil se popadnout dech a vyčistit si hlavu, kolem které viděl miliony hvězdiček. Po chvíli se s vypětím všech sil vytáhl aspoň na kolena a plazil se podél strojovny, dostal se ke dveřím, přelezl kovovou obrubu a pak za sebou místnost zavřel.

	Zhroutil se na chladnou ocelovou podlahu a snažil se dostat pod kontrolu cukající a pálící svaly. V tu chvíli si uvědomil, že selhali: loď od červů nikdy nemohou vyčistit.

	Červi jsou totiž schopní se přizpůsobovat.
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	Díky bohu, radoval se Gideon, že je místnost s jadernou bombou tak dobře zabezpečená a v podstatě se do ní nejde dostat. Glinnova KBA se nemýlila: na lodi nastal chaos. Zrovna se dozvěděli, že skupinka vzbouřenců se pokusila převzít můstek, zabili při tom Lennartovou a hlídku a teď se ukrývali v ubikacích posádky. Nějakým způsobem se jim podařilo napíchnout na lodní rozhlas a nyní vysílali své plány a postupně pro svou věc získávali další a další členy posádky. Skupina lidí se pokusila ukrást lodní helikoptéru, dokonce se jim podařilo vzlétnout, ale AStar urazil jen asi půl kilometru, pak se vymkl kontrole a zřítil se do moře. Navíc se z hlášení dozvěděli i to, že někdo ukradl miniponorku John a spustil ji do vody. Před chvílí volal Garza, že po útoku červů přišel o zbytek týmu i hlavního lodního inženýra.

	Gideon moc dobře věděl, že lidé napadení červy nezemřou, ale dál normálně pokračují v práci, i když podvědomě plní přání tvora na dně oceánu. Přitom si však jsou úplně jistí, že jejich činy jsou naprosto logické a ospravedlnitelné, dokonce i když vlastně provádějí sabotáže nebo vraždí.

	Uvnitř komory Glinn s McFarlanem s pomocí dvou techniků vrátkem osazeným na stropě zvedli jadernou bombu na elektrický vozík, který byl sestrojený k tomu, aby ji dopravil na hangárovou palubu, kde ji měli naložit na dálkově řízenou ponorku. Všechna elektronika už byla zkontrolovaná. Gideon zařízení naposledy důkladně prohlédl: bomba bude bez problémů fungovat. Stačilo už jen nastavit časovač.

	Teď byla bomba v plátěném úvazu a visela z vrátku. Technici velmi pomalu spouštěli bombu na speciálně za tímto účelem sestrojený držák, pak ji v rukavicích stabilizovali a natočili do správné polohy.

	Hotovo.

	Technici odstranili háky zvedáku. Glinn šel ke dveřím a poslouchal. Gideon venku na chodbě slyšel opakované tlumené zvuky.

	Glinn zamířil do zadní části komory a odemkl skříňku. Gideona překvapilo, že obsahuje malý arzenál. Glinn zbraně procházel, vytáhl pět pistolí Colt ráže 45 v pouzdrech, sloupec zásobníků a krabice nábojů. Všechno to vyložil na pracovní stůl. „Možná se budeme muset bránit,“ vysvětloval. „Každý z vás si vezměte zbraň a nabijte dovnitř dva zásobníky.“

	McFarlane si rychle vzal jednu ze zbraní, Gideon ho následoval. Oba technici váhali.

	„Už jste někdy stříleli ze zbraně?“ ptal se jich Glinn.

	Jeden z nich vrtěl hlavou a druhý řekl: „A nemyslím si, že by teď byla vhodná doba na to s tím začínat.“

	Glinn se k nim naklonil. „Teď není čas na nějaké skrupule.“ Vytáhl pistoli z pouzdra, vyndal zásobník, předvedl jim, jak se do něj vkládají náboje, pak ho zase zacvakl zpátky na místo, ukázal jim, jak funguje pojistka a jak dát do komory první náboj.

	„Při střelbě musíte zbraň držet oběma rukama. Jasné?“ Podal oběma pistoli. „Venku je válečná zóna. Musíme za každou cenu zajistit, aby se zařízení dostalo na hangárovou palubu.“

	Gideon zahodil pouzdro a strčil si pistoli za opasek.

	Glinn se obrátil k bombě ležící na vozíku. „A tohle bychom raději měli nějak zamaskovat.“ Otevřel kontejner s plovacími vestami – které byly na lodi všudypřítomné – vytáhl pár záchranných vest a naházel je na bombu.

	„Zakryjte to plachtou.“

	Technici dali plachtu na místo, svázali ji popruhy, čímž vytvořili beztvarou hroudu zakrytou látkou.

	„Co to jako má být?“ ptal se Gideon.

	„Klíny a vycpávky,“ navrhl Glinn.

	„Co to proboha je?“

	„Na to se nikdo nebude ptát. Pojďme. Dva vepředu a dva vzadu, vytáhněte pistole, aby byly vidět. Same, vy nám hlídejte záda.“

	Glinn odemkl dveře, zatímco jeden z techniků si vlezl za volant motorového vozíku. Komora pro bombu byla hluboko uvnitř lodi, než atomovku dostanou do hangáru, musí ji dovézt podél poloviny délky lodi a o tři patra nahoru.

	Glinn rychle otevřel dveře, chodba byla prázdná. Bez větších problémů se dostali až k výtahu, nikoho přitom nepotkali a nenarazili ani na žádného červa.

	Dveře výtahu se zavřely a Glinn stiskl tlačítko na hangárovou palubu.

	Ještě než se dveře znovu otevřely, uslyšel Gideon křik. Vytáhl zbraň a ostatní ho následovali.

	Dveře výtahu se otevřely a ukázala se skupinka mužů čekajících na výtah. Také měli zbraně – někdo podle všeho vyloupil hlavní zbrojní sklad – a působili rozrušeně.

	„Podívejme, kdo je tady,“ řekl jeden z nich a udělal krok dopředu. „Samotný Eli Glinn.“

	Následovalo napjaté ticho. Bylo jich šest, Glinnových mužů pět. Gideon měl silný dojem, že druhá skupinka má namířeno do ubikací posádky, aby se tam připojili ke vzpouře.

	„Jdete s námi,“ oznámil jim vůdce druhé skupiny a namířil na Glinna svou AR-15.

	Pak se ozvala střela a hlava muže sebou trhla dozadu. Sesunul se na podlahu a jeho útočná puška spustila, aniž by někoho zranila. McFarlane udělal krok dopředu a kouřící pětačtyřicítkou mířil na muže stojícího za vůdcem. „Teď jsi na řadě ty.“

	Zvuk výstřelu zřejmě skupinu naprosto zmrazil. Glinn namířil vlastní zbraň a pomalu vystoupil z výtahu, Gideon a McFarlane mu šli v patách. Glinn mávl na techniky, aby vyjeli s vozíkem.

	Skupina vzbouřenců na ně dál mířila zbraněmi, ale nikdo nevystřelil. Jejich vůdce ležel na podlaze a z ošklivé rány na hlavě mu vytékala krev. Když se na něj dívali déle, objevil se v ráně náhle červ. Zbytek mužů ustoupil, byli vyděšení a nejistí.

	Glinn mluvil podivně klidným, dokonce snad vřelým tónem. „Dávejte si pozor, komu věříte, pánové. A teď už půjdeme.“

	Všechny muže ve skupině zalil pot, uhnuli stranou a nechali je vyjet. McFarlane a Gideon na ně mířili zbraněmi, dokud nezabočili za roh.

	Za několik minut vyšli na hangárovou palubu. Naštěstí byla prázdná, dveře hangáru někdo otevřel dokořán. Bylo rozsvíceno a John skutečně chyběl. Glinn propustil oba techniky, nařídil jim, aby se vrátili do řídicího centra a přidali se k týmům hledajícím červy.

	Na odlehlém konci hangáru s holou hlavou lesknoucí se ve světle zářivek stál Patrick Brambell. Stáhl plachtu z dálkově řízené ponorky a z nějakého nevysvětlitelného důvodu do ní mlátil kladivem.

	„Přestaňte!“ zařval Glinn a namířil na něj zbraň.

	Brambell zvedl hlavu. „Doktor Glinn. Právě s vámi jsem chtěl mluvit.“ Znovu máchl kladivem, až zařinčelo o titanovou kapsli.

	Gideon si okamžitě všiml, že ROV už dostalo pěkně zabrat. Pohon byl rozbitý, mechanické rameno odtržené, Brambell urazil sběrný koš a zničil i všechny další přístupné části.

	„Odstupte od ROV, nebo budu střílet!“ prohlásil vyrovnaným tónem Glinn.

	„Uvědomujete si, jak absurdně se chováte?“ vykřikl Brambell. „Navštívila nás inteligentní bytost…“

	„Řekl jsem, odstupte od ROV.“

	Brambell upustil kladivo. „Je špatné to zabít. Ten tvor je inteligentní, možná inteligentnější než my.“

	Glinn ho umlčel. „Kdo ukradl Johna?“

	„Jsem rád, že se ptáte. Doktorka Saxová jela dolů, aby si s tím tvorem promluvila.“

	„Proč?“

	„Protože je tak jako já pevně přesvědčená, že není třeba násilí, ale komunikace…“

	„Kdy s tím odjela?“

	„Asi před půl hodinou.“

	V ten okamžik se ve dveřích hangáru objevil Manuel Garza bez košile. Hned za ním šla Protherova asistentka Rosemarie Wongová spolu s technikem miniponorek.

	Glinn dál mluvil s Brambellem. „Vy jste se na tom podílel?“ ptal se a stále na doktora mířil zbraní.

	„To skutečně ano. Nechte si to vysvětlit.“

	„Tak dost vysvětlování. Uhněte od toho ROV a lehněte si obličejem k zemi.“

	„Nebuďte směšný. Pochopte, to ROV…“

	„Vždyť je nakažený,“ prohlásil hlasitě McFarlane.

	„Já a nakažený? To je směšné! Copak se celá loď úplně zbláznila? Tak jako tak, já přesně vím, co dělám… i když vy to třeba nechápete.“ Brambell vzal kladivo a znovu ho zvedl.

	Glinn zmáčkl spoušť a rána se rozlehla po celém hangáru. V Brambellově obličeji se objevil překvapený výraz a lékař sklopil oči na hrudník. Glinn vystřelil podruhé a Brambell se jako ve zpomaleném filmu sesunul na palubu.

	Glinn ustoupil a podíval se na Garzu. „Přišel jste ze strojovny?“

	Garza přerývavě dýchal a nahý hrudník měl zalitý potem. „Nikam to nevede. Červy nikdy neporazíme – jsou chytří a moc rychle se množí.“ Ukázal prstem na Wongovou a ponorkového technika. „Tihle dva chtěli pomoct. Jsou čistí.“

	„Dobrá.“ Glinn se obrátil na technika, ale než stihl něco říct, Wongová vykřikla. Z Brambellova nosu vlnivým pohybem lezl červ. Byl šedý, pokrytý tělními tekutinami a snad nekonečně dlouhý.

	McFarlane ho se znechuceným odfrknutím rozšlapal na kaši.

	Glinn tomu téměř nevěnoval pozornost. „Odhadněte škody na dálkově řízené ponorce, prosím,“ řekl technikovi.

	Muž ji zběžně prohlédl. „Poklop stále ještě drží.“ Otevřel poklop do ponorky a posvítil si tam baterkou. „I uvnitř to vypadá v pořádku.“

	„Kolik času zabere oprava?“ ptal se Glinn.

	Technik ještě chvíli kontroloval lodní šrouby a prohlížel trup ponorky. Přešlapoval, pak konečně zvedl hlavu a rozpřáhl ruce.

	„Tak co?“ pobídl ho Glinn.

	„Bohužel je to na odpis.“

	„A co titanová kapsle?“

	„Taje nedotčená. Jí kladivem nic neuděláte. Ale ROV jako takové je zničené: je bez pohonu, bez autopilota, komunikačních prostředků, elektrické energie. Je to prostě neovladatelná titanová koule.“

	„Ale obal je nadále schopný odolat tlaku v hloubce?“

	„Ano.“

	„A co vztlak? Když do ní naložíme atomovku?“

	„Nebude neutrální, ale bylo to navržené tak, aby to vydrželo mírné přetížení, protože pak ponorka nepotřebuje takovou zátěž.“

	„Takže bychom do té kapsle mohli dát atomovku, mohli bychom ji dopravit na místo odpálení – a pak bychom ji tam mohli odpálit.“

	„Dopravit na místo?“ podivil se McFarlane. „A čím? Já myslel, že tahle ukradená ponorka byla naše poslední.“

	„Máme ještě náhradní,“ přiznal Glinn. „Schovanou. Je to Pete.“

	„Pete?“

	„Pojmenoval jsem ji podle Petea Besta,“ vysvětloval Garza.

	„Takže…“ McFarlane se obrátil k technikovi. „Opravdu ji tam budeme moct odtáhnout?“

	„Možná,“ uznal technik, ale působil lehce pochybovačně.

	„Musíme ji odpálit dvě stě metrů nad Rolvaagem,“ vysvětloval McFarlane. „Když ji odpálíme výš nebo níž, asi nebude fungovat.“

	„Správně,“ potvrdil Gideon. „Zběžná simulace, kterou jsem provedl, ukázala, že optimální výška pro explozi kapalina-kapalina je dvě stě metrů. Čím blíž vraku ji odpálíme, tím víc klesá pravděpodobnost úspěchu.“

	„Jinými slovy tu mluvíme o sebevražedné misi,“ shrnul to Glinn.

	Nastalo ticho.

	Glinn pokračoval. „Někdo musí v Peteovi odtáhnout atomovku do výšky dvou set metrů nad Rolvaag a držet ji tam, dokud neexploduje.“

	„A proč ji prostě nespustíme kabelem?“ ptal se McFarlane.

	„Kdyby bomba vybuchla pod Batavií,“ vysvětloval Gideon, „rázová vlna by loď potopila. Loď musí být od místa výbuchu minimálně šest námořních mil.“

	„A nestálo by to za tu oběť? Tak se loď potopí. Vždyť přece máme záchranné čluny.“

	„Je hodně důvodů, proč by to nevyšlo,“ vysvětloval Glinn, „a jedním z nich je i chaos, který právě panuje na palubě.“

	Následovalo další dlouhé mlčení.

	McFarlane prohlásil: „Udělám to. Potopím se s Petem a bombu tam dovezu.“

	Glinn se na McFarlanea dlouze díval. „Ne. Ponorku jste nikdy neřídil. A tohle bude náročná operace, protože ještě povezete nehybný náklad.“

	Pak očima přejel na Gideona. „Gideone,“ začal, „myslím, že jasnou volbou jste vy. Miniponorku ovládáte jako profík. Umíráte na nevyléčitelnou nemoc. Stejně budete nejpozději za devět měsíců po smrti. A těch devět měsíců je přece možné za záchranu světa vyměnit, ne? Máme-li si tedy nalít čistého vína.“

	Všechny tyto skutečnosti pronášel klidným nudným tónem, tak trochu jako když účetní klientovi odříkává nějaká čísla.

	Pokračoval. „Člověk, který se dívá smrti do tváře, je výjimečný. Dokáže neuvěřitelné věci. A tohle bude jedna z nich.“

	Gideon se nějakou dobu nezmohl na slovo.

	Ticho přerušil až náhlý sarkastický McFarlaneův smích. Všichni se prudce otočili jeho směrem.

	„No tedy,“ prohlásil hořkým tónem. „Zdá se, že i to nejposedlejší chování někdy přináší kladné výsledky.“ Plácl Glinna po zádech – a to ne příliš jemně. „Palmer Lloyd by měl radost.“ Obrátil se ke Gideonovi a natáhl ruku. „Blahopřeju, parťáku.“
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	Eyven Vinter se pohodlně usadil na židli v malém výklenku odpočinkové místnosti. Vedle něj stál druhý pracovník ostrahy Oakes, který se ke vzpouře přidal ve stejnou dobu jako on. Bolest už ho vyčerpávala, navíc trpěl zvláštním pocitem, jako by se ho to celé netýkalo, což zřejmě musel být následek šoku ze střelné rány. Ani jedno ze zranění nebylo smrtelné, minimálně ne, když si je nechá ošetřit. Ale vyřadila ho z provozu. Neúspěšný pokus o dobytí můstku jejich skupinu na nějakou chvíli demoralizoval.

	Teď se však rovnováha sil začínala vychylovat jejich směrem. „Přiveďte sem Mastersona,“ nařídil Oakesovi.

	„Ano, pane.“

	Teď bude muset Mastersonovi vlít trochu ohně do žil. Bylo mu totiž jasné, že Masterson je klíčový člen týmu: má talent pro získávání dalších lidí, uvnitř je to dobrý chlap a lidé mu důvěřují. Jako druhý lodní inženýr dobře ví, jak to na lodi chodí, a v případě potřeby by mohl převzít i její řízení. K jejich věci už se přidávala spousta dalších lidí, ostatní ochromil narůstající chaos a násilí ovládající loď. Řídicí centrum se podařilo vyřadit z provozu. Už k nim přeběhlo i několik strážných, kteří je měli za úkol udržet v ubikacích posádky. Jediný zbývající odpor kladl kapitán a důstojníci na můstku a pak nejvyšší vedení EOTP – Glinn a jeho lidi. Můstek už zvládnou převzít s prstem v nose, možná nebudou muset vystřelit ani kulku. Nejhorší bude nějak vyhodit do vzduchu dveře na můstek, byly totiž navržené tak, aby odolaly teroristům i komukoli dalšímu, kdo by chtěl ovládnout loď.

	Ve dveřích se objevil Masterson. „Jak jste na tom?“ ptal se.

	Vinter viděl, že Masterson potřebuje nasměrovat, povzbudit. Chytil druhého muže za ruku. „Nějak to přežiju.“ Chvíli váhal a pak trochu teatrálně dodal: „Pokud se nám tedy podaří dostat do Ushuaie.“

	Masterson zaváhal. „Ty dveře na můstek…“

	„Gregu, už to mám promyšlené. Tady Oakesovi se podařilo získat cé čtyřku ze skladů ostrahy. Ví, jak ty dveře vyhodit do vzduchu.“ To sice nebyla tak úplně pravda, ale Oakes skutečně na přípravném táboře dostal školení o základním zacházení s výbušninami. „Vyhoďte dveře do vzduchu a pak všichni jděte dovnitř. Je vás dost, máte sílu i zbraně.“

	„Chápu, ale na můstku jsou všichni po zuby ozbrojený.“

	„Když odsud loď nedostaneme, jsme všichni mrtví. Cesta do bezpečí bude trvat jen osmapadesát hodin – nezapomínejte na to. Osmapadesát hodin, a budete to všechno mít z krku.“

	Masterson přikývl.

	„Jste vůdce. Všichni k vám vzhlížejí. Tuhle vzpouru jste začal a pánbůh vám za to zaplať. Teď všechny dejte dohromady a dokončete to. Povím vám, jaký je plán.“ S bolestí se naklonil dopředu.

	„Nejvhodnější bude blesková akce. A – to je moc důležité – dávejte si pozor, abyste nepoškodili můstek.“

	Přitáhl Mastersona k sobě ještě blíž a začal mu vysvětlovat, jak správně postupovat při vzpouře.

	Kapitán Tulley stál vedle kormidelníka. Jako správný kapitán působil velmi klidně, uvnitř to v něm však vřelo. Na jeho lodi nastal naprostý chaos. Už tu nepanoval ani náznak řádu. Červi byli všude, alespoň ve spodních částech lodi. Neúspěšný pokus o vzpouru měl za následek smrt první důstojnice i hlídky a zranění dalších lidí. Na podlaze můstku dál zůstávala jejich krev. Vzbouřencům se podařilo ovládnout lodní rozhlas a neustále nabírali nové rekruty, všechny ostatní komunikační prostředky byly poškozené nebo rušené sabotéry. Dostával hlášení o všeobecně rozšířeném vandalství. Ke vzbouřencům se přidávali i členové ostrahy. A řada lidí očividně byla nakažená červy, jen bohužel nebylo téměř možné poznat, komu se to stalo a komu ne.

	Tulley věřil tomu, že důstojníci, kteří s ním spolupracují na můstku, jsou stále ještě čistí, na můstku totiž po červech zatím nebylo ani stopy. Pro jistotu však nařídili, aby všichni přítomní vytvořili dvojice a jeden druhému hlídali záda.

	Díval se na rozkazy, které dostal od Glinna. Byly ručně psané na papíře, který mu donesl Manuel Garza. Jejich mise musí dál pokračovat: chystají se odpálit atomovou bombu. Loď má zůstat na místě, dokud nedostane rozkaz, aby plnou rychlostí vyrazili na sever a unikli tak rázové vlně vyvolané výbuchem. Garza s sebou přivedl dva pracovníky ostrahy, aby veleli obraně, kdyby můstek náhodou zase napadli vzbouřenci. Ti dva, vysvětloval Garza, jsou jediní muži, které našel. Na zbytek se prý nedá spolehnout, mohou být nakažení, přidali se ke vzpouře, nebo obojí.

	Tulleymu bylo jasné, že druhý pokus o dobytí můstku se dá čekat každým okamžikem. A právě když na to začal myslet, rozhoupal celý můstek obrovský výbuch a srazil ho na podlahu.
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	Jadernou bombu spustili do titanové kapsle dálkově ovládané ponorky a upevnili ji do konstrukce, která tam právě za tímto účelem byla osazená. Zabírala téměř veškerý vnitřní prostor. Gideon se nahnul nad poklopem a naposledy zařízení zkontroloval, prověřil i všechny klíčové součástky. Vše bylo nadále dokonale funkční.

	„Teď je načase bombu aktivovat a nastavit časovač,“ oznámil jim.

	„Na jakou dobu?“

	„Jak dlouho bude trvat cesta na pozici?“ ptal se Glinn Garzy, který se právě vrátil z můstku.

	„Přibližně třicet minut,“ odpověděl Garza.

	„V tom případě bych navrhoval patnáctiminutovou rezervu. Kdybychom přidali víc času, hrozilo by, že vás zastaví baobab. Kdybychom přidali méně a nastaly nějaké potíže, nemusel byste být, až bomba exploduje, na správné pozici. Vypnul jste dálkové ovládání bomby?“

	Gideon přikývl.

	„Výborně. Až budete pod hladinou, už odpočítávání nebudete moci zastavit. Jakmile nastavíte časovač, nepůjde to vrátit zpátky.“

	Gideon opět přikývl. Pak se obrátil k bombě a naťukal aktivační kód. Tím se spustil časovač i LED obrazovka. Prověřil, že je bomba aktivovaná, potom opatrně nastavil 45 MINUT a zmáčkl ODESLAT.

	Zbývá mu ještě pětačtyřicet minut života.

	Mechanik uzavřel a izoloval průlez. Gideon se obrátil a přes zadní palubu mířil k Peteovi, kterého už vyvezli ven a umístili pod jeřáb. Žlutě a bíle se leskl v jarním slunci. Vedle něj bylo ROV, které bylo s miniponorkou spojené tažným kabelem. Oba stroje se musí do vody spustit společně, což bude dost náročná operace.

	Gideon se díval na Petea. Žebřík byl na svém místě, průlez otevřený. Už vše čekalo jen na něj. Avšak zatím se ani nepohnul.

	„Manuálně jsem vyřadil z provozu Peteovu umělou inteligenci,“ prohlásil tiše Glinn, který stál u žebříku do ponorky. „To samé jsem udělal i s ovládáním z hladiny – kdyby se vás snad někdo z řídicího centra snažil zastavit.“ Odmlčel se. „Už je čas…“

	Gideon si olízl rty a pak přes palubu kráčel k žebříku.

	„Hodně štěstí,“ popřála mu Rosemarie Wongová.

	„Hodně štěstí,“ přidal se McFarlane s ledovým úsměvem.

	„Hodně štěstí,“ zopakoval Glinn. Natáhl ruku a Gideon mu s ní potřásl. McFarlane mlčky udělal totéž. Pak se Gideon otočil a sevřel chladný ocelový stupínek žebříku, chvilku váhal, ale nakonec vyrazil nahoru. Mechanik měl spoustu práce s ovládáním jeřábu. Zbytek skupinky – McFarlane, Glinn, Garza, Rosemarie Wongová – stál na palubě a sledoval ho. Garza zvedl ruku na rozloučenou.

	Gideon se naposledy rozhlédl kolem sebe: na ranní slunce vycházející na jasně modrou oblohu, fantastické tvary ledovců, které olizoval pomalý a pravidelný proud, a hradbu tmavých mraků na horizontu, předznamenání blížící se bouře. Podíval se poklopem do tmavého vnitřku DSV. Pak se chytil madla v horní části průlezu, přehoupl se přes okraj a spustil se dovnitř. Když se usadil, slyšel, jak shora zajišťují poklop. V podstatě vzápětí ucítil, jak jeřáb jeho DSV zvedá k oceánu. Kvůli časové tísni vynechávali všechny bezpečnostní i provozní kontroly. Pete byl jen rezervní ponorka, nečekali, že ho budou muset použít. Naposledy ho někdo kontroloval před dvěma měsíci ve Woods Hole. Takže vůbec nemusí fungovat.

	V tom případě, říkal si Gideon, jen zemřu o několik minut dřív. Nestojí za to se tím trápit. Spíš by měl myslet na smrt Alex Lispenardové. A na její krutý posmrtný život, její stále živý a vědomý mozek pohřbený někde hluboko pod baobabem. Musí být strašlivé a podivné, když vás připraví o všechny smyslové vjemy a vaše myšlenky začlení do mimozemské formy života k jejím vlastním účelům. Byla to opravdu strašidelná představa. Ale mohl by ji zachránit: tím, že jí umožní zemřít.

	Připnul se na sedadlo. Bude to osamělá jednosměrná cesta do úplného nevědomí.

	Kapitán Tulley se začínal probírat. Zjistil, že leží na podlaze, je zmatený, zvoní mu v uších a obklopuje ho nakyslý kouř. Když se mu o chvíli později začínala pročišťovat hlava a vracet paměť, hledal svou zbraň. Z šera se vynořily dvě postavy. Popadly ho, odzbrojily, srazily ho na břicho a on ucítil kolem zápěstí studenou ocel.

	Snažil se něco říct, ale místo odpovědi dostal jenom úder do spánku. Kouř se začínal rozptylovat a on ze své polohy na břiše viděl, že ostatní důstojníky z můstku v poutech vedou směrem k zadní přepážce. Stalo se to rychle: byla to dobře naplánovaná i provedená akce.

	„Takže za tím jste vy, Mastersone,“ řekl, když poznal jednoho z mužů, kteří ho spoutali.

	„Ano. Mrzí mě to, kapitáne, ale přebíráme velení nad lodí. Dostaneme nás odsud – už nehodláme dál riskovat.“

	Tulleyho zvedli na nohy a táhli k zadní přepážce, tam ho připoutali. Brzy se k němu připojili i navigátor a druhý důstojník. Ani ne za minutu tam byli připoutaní všichni. Když kouř z můstku vymizel úplně, všiml si Tulley na podlaze několika těl – dvou členů ostrahy, které sem přivedl Garza, a jednoho z námořníků, všichni zjevně byli zastřelení. Okna můstku poblíž dveří na levoboku byla vyražená, další popraskaná. Hlavní navigační stanice s radarem a mapovými plottery zřejmě utrpěla velké škody.

	Ale vzbouřenci byli skvěle organizovaní. Když se v nouzové situaci přenastaví některé systémy, může se loď řídit jen z můstku a je možné úplně obejít řídicí stanici ve strojovně. A kapitán Tulley se mohl na vlastní oči přesvědčit, že přesně to provádí právě Masterson. Věděl, že ten muž vykonával funkci druhého inženýra, proto byl schopný ovládat jak motor, tak lodní šrouby.

	Ale budou ostatní vzbouřenci schopní řídit loď?

	Rozhlížel se. Přidal se k nim pomocný navigátor i kormidelník, měli hlídky, nejlepšího elektrotechnika na lodi i pár zkušenějších námořníků. I když výbuchy zjevně poškodily navigační elektroniku, dál měli k dispozici všechny mapy a navigační nástroje. A nezbytné GPS souřadnice dnes zjistíte i z toho nejjednoduššího mobilu. Jak však hodnotil škody, usoudil, že je výrazně zpomalí. Do Ushuaie je ještě čeká dlouhá cesta.

	Díval se, jak se vzbouřenci soustředěně a efektivně pouštějí do práce. Jak pozoroval okolí, cítil typické hučení motoru a poznal také, že na něj loď začíná reagovat.

	Nehodlali ztrácet čas a chtěli odsud co možná nejrychleji zmizet.
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	Jeřáb zvedl miniponorku Pete do vzduchu a Gideon pocítil dobře známý houpavý pocit, když ho přesunuli přes palubu. Spodním průzorem zahlédl záďovou palubu a malou skupinku, která ho dál sledovala. Pak DSV kleslo. Naposledy se podíval na hladinu oceánu – a na rozvířenou bílou vodu za zádí lodi. Co to má znamenat? Batavia začíná odplouvat?

	Tyto dohady rychle přerušilo prudké přistání do vody, které ještě zkomplikoval náhlý pohyb lodi. Kolem průzorů stoupaly bubliny a on uslyšel zařinčení háků, když byly Pete i doprovodné ROV vypuštěny z jeřábu.

	Jakmile jeřáb zvedl háky, Gideon náhle cítil, že až nepříjemně rychle klesá dolů. Průzorem viděl, jak se pod ním jako závaží houpe těžké ROV – stahovalo jeho miniponorku do hlubin jako koule na noze, čímž ještě zvyšovalo jeho rychlost. Barva vody ztmavla a pak téměř vzápětí zčernala, DSV se totiž rychlostí desítek metrů za sekundu řítilo do hloubky.

	Gideon byl strachy bez sebe a zápasil s ovládáním Petea. Jestliže se mu klesání nepodaří nějak zastavit, a to rychle, brzy dopadne na mořské dno – a bude po všem. Vypustil zátěžové nádrže, jednu po druhé, a vyplnil je vzduchem, aby zvýšil vztlak. Ale i po tomhle manévru DSV dál klesalo jako kámen. Bojoval s panikou a pak si uvědomil, že by mohl vyzkoušet ještě jednu věc – odhodit železná závaží. Měla by se odhazovat všechna čtyři naráz, až nastane čas vynořit se na povrch – jenomže on už se tentokrát na hladinu nevynoří.

	Stiskl tlačítko a odhodil jedno závaží. Klesání se zpomalilo, ale DSV se mírně naklonilo. Odhodil druhé, z opačné strany, a klesání se zpomalilo velmi výrazně. Jenže miniponorka byla vyšinutá z rovnováhy a nakláněla se dobře o dvacet stupňů.

	Ovšem střemhlavý pád ke dnu ustal. Gideon se pohodlně opřel a vydechl úlevou. Skvělé. Je to prostě skvělé. Teď můžu umřít tak, tak jsme naplánovali. Spodním průzorem pak ve světlech viděl, jak pod ním na kabelu visí ROV, pomalu se pohybuje ze strany na stranu, čímž rozhoupává i jeho vlastní miniponorku.

	Podíval se na časovač, který běžel v okně v rohu hlavního monitoru. Čtyřicet minut.

	Kde je? Nezbýval mu čas ani na to, aby nahodil většinu elektronických a mechanických systémů. Teď zapnul aspoň nejdůležitější – pohon, sonar, hloubkoměr, kamery a systémy podpory života. Rozsvítilo se několik obrazovek a začínala postupně naskakovat elektronika.

	Připadalo mu jako věčnost, než konečně všechno nastartovalo, ve skutečnosti to však trvalo jen pár minut. Podle hloubkoměru poznal, že je v hloubce devíti set metrů a stále ještě klesá, i když už jen o pár desítek centimetrů za sekundu. Celá miniponorka byla nakloněná. Sedět takhle šikmo bylo pěkně nepříjemné, musel však sám sebe upozornit, že už to bude snášet jenom… sedmatřicet minut.

	Teď ještě bude muset zjistit, kde je vrak Rolvaagu. Na sonaru zatím viděl jen prázdné mořské dno. Zvýšil zisk a hledal charakteristický tvar lodi. Ale nikde nebyl. Nemohl najít ani sonarový oblak vytvářený baobabem. Hrál si s ovladači, měnil zisk, ale pod sebou stále viděl jen prázdné mořské dno. Musel nějak odplout z cílové oblasti. Jakou vzdálenost asi mohla urazit Batavia, než ho vypustili do oceánu?

	Zachvátila ho skutečná panika. Do výbuchu už zbývalo jen pětatřicet minut… a on nemá ani tušení, kde by mohl být. Smrti se nebál – jen nechtěl zemřít zbytečně, bez užitku…

	… a pak mu došlo, že vysílač sonarového signálu asi bude natočený. Míří jen na jednu stranu. Dokáže to nějak zkorigovat a přesměrovat? Ano, dokáže. Hrál si s nastavením, až se mu podařilo pětadvacetistupňový odklon dorovnat. A pak ke své velké úlevě objevil obrysy Rolvaagu i podivný sonarový oblak prozrazující přítomnost baobabu. Byl asi osm set metrů severně od nich.

	To je skvělé. Bylo by bláhové okamžitě vyrazit na cílovou pozici: pak by se pro baobab, který by si ho jistě okamžitě všiml, stal snadným cílem. Ale kdyby klesl na své současné poloze, dostal by se k oceánskému dnu z té strany Rolvaagu, která byla od baobabu odvrácená. Potom by se k němu mohl přiblížit opravdu nenápadně a ukrýt se za vrakem.

	Za lodí by, mimo dohled baobabu, pěkně číhal a dvě minuty před výbuchem by s DSV vyjel do dvou set metrů a tam by vydržel až do úplného konce.

	Bylo načase vyrazit. Jednu ze zátěžových nádrží naplnil mořskou vodou a klesání ponorky se zrychlilo.

	Do výbuchu zbývalo třicet minut.

	Za čtyři minuty už dohlédl na mořské dno. Vypustil zátěžovou nádrž, takže Pete znovu měl neutrální vztlak. Pomalu a opatrně nechal ponorku klouzat dolů, až už mezi ROV a dnem bylo asi šest metrů. Začal se posunovat dopředu směrem k Rolvaagu, který byl osm set metrů od něj. Jen si dával pozor, aby mezi ním a baobabem stále byl vrak.

	Řídit DSV, které pod sebou mělo těžkou bombu, bylo neskutečně náročné. Stále se totiž houpala a strhávala Petea s sebou, dozadu a dopředu, takže musel mnohokrát upravovat kurz. Přesto však pokračoval celkem slušným tempem a během několika minut se dostal k Rolvaagu. Zpomalil a ukryl Petea do stínu lodi. Během plavby kupředu se neodvažoval vypnout světla, a doufal, že si baobab jejich záře nevšimne.

	Teď se nad ním tyčily oba kusy vraku, ohromný rezavý trup mířil nahoru, kam až Gideon dohlédl. Zastavil se sotva třicet centimetrů od lodi a byl před baobabem dokonale ukrytý. Zhasl světla a připravil se na krátké čekání – jeho poslední. Bylo zvláštní, že teď, když ho čekala smrt, jistá smrt, nepřicházely vůbec žádné myšlenky. Soustředil se jen na poslední kroky, které bude muset udělat, aby bombu umístil do správné polohy a dovedl misi k úspěšnému závěru. A… posmutněle se usmál… zachránil svět.

	Čtyřiadvacet minut.

	Náhle průzorem na pravoboku zahlédl blížící se světla. Jasná světla. Zmátlo ho to: co to sakra má být? Zapnul světla své ponorky a ke svému obrovskému překvapení zahlédl miniponorku John – která se plnou rychlostí řítila přímo na něj.
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	Eli Glinn ucítil vibrace lodních motorů a okamžitě mu došlo, co se stalo.

	„Co to sakra je?“ vyhrkl Garza. „Kapitán přece nedostal rozkaz k tomu, aby vyrazil!“

	„To není kapitán,“ vysvětloval Glinn. „Vzbouřenci zřejmě obsadili můstek.“

	Garza vrtěl hlavou. „To ale dorazili pozdě, co?“

	„Zdá se, že ano.“

	„Tedy klobouk dolů,“ prohlásil Garza, když se díval na hladinu, kde před chvílí zmizela Gideonova miniponorka. „K tomu byla třeba velká odvaha. Dokonce i od umírajícího.“

	„Ještě není po všem,“ poznamenal Sam McFarlane.

	Glinn se na druhého muže podíval. Měl propadlé tváře. Vypadal jako duch. I jeho oči byly hluboko zasazené.

	„Gideon je možná trochu blázen,“ uznal Garza, „ale má neskutečné štěstí. Zatím se mu všechno povedlo.“

	Pak se ozval křik – a vzápětí Glinn uviděl skupinu ozbrojených vzbouřenců, jak se k nim s tasenými zbraněmi ženou přes záďovou palubu. Ponorkovému technikovi stačil jediný pohled na muže a rychle vyrazil směrem k hangáru. Ozvala se střelba a on padl k zemi.

	„K zemi!“ zařvali vzbouřenci, když je obklíčili. „Obličejem dolů! Ruce držte tak, aby na ně bylo vidět.“

	Glinn, McFarlane, Garza a Wongová zvedli ruce a byli obklíčení. Klekli si, pak si lehli obličejem k zemi. Muži je prohledali, sebrali jim zbraně, spoutali je a zase je postavili. Glinn si všiml, že jeden z mužů má na košili krvavé skvrny – zřejmě mu nedávno tekla krev z nosu.

	„Kde je ROV?“ ptal se ten s krvavou košilí. „Co se tady sakra stalo?“

	„Stalo se tady to, že vy hajzlové jdete pozdě,“ vyhrkl Garza a odplivl si na zem.

	Muži na něj vytřeštili oči. Vypadali zmateně. „Co tím myslíte, jak pozdě?“

	„To ještě uvidíte.“

	„Zamkneme vás do nákladového prostoru, abyste nepůsobili další problémy,“ prohlásil zakrvácený muž. „Pojďte s námi.“

	Když je vedli dolů, Glinn vnímal, že většina té hrůzy a chaosu, které předtím panovaly na lodi, ustala. Posádka působila organizovaněji a všichni se přičinlivě věnovali svým úkolům. Nastal zde přímo nepřirozený klid. Dělo se to tak proto, že se konečně vzdalují od nebezpečí a míří do klidného přístavu… nebo proto, že už je nakažená většina posádky?

	Díval se pozorněji na Protherovu laborantku Wongovou. Taky měla plášť od krve.

	„Vy jste zraněná?“ zajímal se Glinn.

	„To není moje krev,“ vysvětlovala. „Víte, co se tu děje, že ano?“

	„Bohužel ano.“

	Ztišila se. „Skoro všichni jsou nakažení.“

	Glinn přikývl.

	„A teď jsme na řadě my. Zamykají nás do nákladového prostoru zamořeného červy, abychom se k nim pak přidali.“

	Glinna přepadlo nekonečné vyčerpání. Ale baobab nakonec nevyhraje, Gideonovi se ho podaří zabít. Přemýšlel, co se stane, až loď zamořená červy a posádka s parazity v hlavách přistane v Ushuaii. Pak mu však došlo, že podobné starosti si dělá úplně zbytečně. Jestli se baobab podaří zničit, už toho nakažená posádka moc nenadělá. Kdyby se však Gideonova mise nezdařila… pak už to bude jen otázka času.

	Podíval se na hodinky: do výbuchu zbývalo šestadvacet minut. Když je vedli dolů, všiml si, že něco není úplně v pořádku: vzhledem ke zvuku motoru a tempu, kterým se loď pohybovala kupředu, bylo jasné, že se jí nedaří dosáhnout standardní rychlosti dvanácti uzlů. Místo toho se zrychlování zastavilo asi na čtyřech nebo pěti uzlech. Netušil proč. Ale tímhle tempem se loď určitě nedostane z šestimílového okruhu, kam s největší pravděpodobností dosáhne rázová vlna po výbuchu. Možná se tím rychle vyřeší problémy s infekcí, pomyslel si zachmuřeně Glinn, když sestupovali do tmavého nákladového prostoru.

	Strčili je dveřmi v přepážce do tmavého pulzujícího prostoru v útrobách lodi. Pak se dveře se zařinčením zavřely, zvenku je někdo zajistil a nastala absolutní tma.

	A ze všech stran najednou bylo slyšet šustění a skřípání.
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	Gideonovi bylo jasné, že John vyrazil na sebevraždenou misi, umělá inteligence musela být vypnutá nebo jinak vyřazená z provozu, protože miniponorka měla jednoznačně v úmyslu do něj narazit. Přidal rychlost a natočil Petea tak, aby byl čelem k Johnovi, zároveň se snažil co nejrychleji vystoupat. Protože však jeho miniponorka byla přivázaná k atomové bombě, byla pomalá a jen velmi obtížně se s ní manévrovalo. Uvědomoval si, že nejdůležitější bude nějak ochránit před poškozením šest lodních šroubů, které měl vzadu.

	Šrouby hlasitě hučely a jeho DSV s až mučivou pomalostí stoupalo, dole pod ním se pohupovala bomba. John se k němu blížil sice jistě, ale poněkud bez rozmyslu a buď kvůli špatnému odhadu, nebo špatnému řízení se mu do Petea nepodařilo čelně narazit; když ponorka plula kolem, Gideon zahlédl, jak v ní sedí Antonella Saxová, je zabraná do řízení a s námahou se snaží DSV otočit bez pomoci autopilota. Bylo to až neuvěřitelné: hlavní exobioložka v zajetí mimozemské formy života. Co si asi tak může myslet?

	Teď Pete začal stoupat s větší rychlostí, sledoval přitom, jak Saxová s miniponorkou dokončuje obrat, vrací se a znovu vyráží za ním.

	Gideonovi došlo, že mu míří na záď a má ideální směr na to, aby mu narazila do šroubů.

	Uvědomil si, že s tím nemůže vůbec nic dělat, že se nárazu nevyhne. Rychle pohnul joystickem a otočil ponorku tak, aby šrouby zůstaly vzadu, pak jen bezbranně sledoval, jak se po něm John žene. Předním průzorem ve světlech viděl klidný a netečný obličej Saxové, která na něj při přibližování upřeně zírala.

	Pak se ozvala příšerná rána, Gideona to strhlo dopředu, ale pohyb zarazily bezpečnostní pásy. Jeho ponorka sebou po nárazu hrozivě cukla. Praskl monitor a v kapsli pro posádku se objevila sprška jisker. Titanová koule však byla sestrojená tak, aby vydržela mnohem větší tlak, než jakého se dalo dosáhnout jakýmkoli nárazem. Tímhle způsobem ho nepotopí – ale může mu znemožnit, aby bombu dopravil do správné výšky.

	Šestnáct minut.

	Když jeho stoupající ponorka minula horní okraj Rolvaagu, rozprostřel se před ním pohled na baobab. Gideona to naprosto ohromilo: tvor totiž zářil, už vůbec nevypadal jako strom, ale spíše jako gigantický světle zelenožlutý polyp, který se nadouval a zase vyprazdňoval, jak nasával a vypouštěl vodu.

	Přemýšlel, jestli se se Saxovou nemůže spojit přes UQC; jestli by jí náhodou tuhle šílenou obranu baobabu nemohl rozmluvit.

	„Antonello!“ volal. „Slyšíte mě?“

	John se znovu vracel a chystal se k dalšímu úderu. Ke Gideonovu velkému překvapení se ozval Saxové klidný a vyrovnaný hlas. „Slyším vás naprosto jasně.“

	„Co to sakra děláte?“

	„Na to samé bych se měla ptát já vás.“

	„Já se tu věc snažím zabít – protože chce zničit Zemi. Chápete vůbec, že jste nakažená? Že s vámi manipulují?“

	Pak se Saxová tiše zasmála. „Takže vy jste se taky nechal napálit, Gideone? Tahle báječná a inteligentní forma života dorazí na naši planetu, a vy ji chcete zabít? To je opravdu smutné.“

	„Ano, protože je to parazit, když to nezabijeme jako první, zabije ono nás.“

	Další náznak pobavení. „Vždyť o tom vůbec nic nevíte. Já s tím komunikuji, Gideone. To je tak neskutečný zážitek. Vím, co chce, vím, co si myslí, co cítí. Přišlo to sem v míru a s dobrou vůlí – nedokáže pochopit, proč to proboha chcete zničit.“

	Bylo to úplně šílené. A viděl, že kromě jejího hlasu se přes UQC přenáší ještě něco dalšího; nějaký druh dat. Snaží se mu nějak nabourat do systému? Když se chystal, že to odstřihne, její DSV k němu znovu vyrazilo. Opět Petea obrátil, aby se snažil ochránit lodní šrouby. Tentokrát však viděl, že Saxová míří níž.

	Chystá se vrazit do ROV, které veze bombu.

	Dal joystick dozadu a zpomalil stoupání, aby ROV nezasáhla. Ke Gideonově obrovské hrůze sice ROV minula, ale narazila těsně nad něj – Johnovo mechanické rameno hladce přeřízlo tažný kabel. Kabel sebou prudce trhl a pak Gideon spodním průzorem viděl, jak se ROV řítí k vraku Rolvaagu a mizí v obrovské trhlině v trupu.

	Protože Petea náhle přestala tížit dálkově řízená miniponorka, vystřelil nahoru jako vzduchová bublina, hnal se rychleji a rychleji, až se z Johna stal jen shluk světel v tmavé hlubině pod ním. Bočním průzorem měl Gideon neskutečný výhled na obrovitánského zářícího tvora, kolem kterého se hnal vzhůru. Jeho zlověstná tlama se nadouvala a čerpala vodu. Výhrůžně k němu natahoval chapadla, on však letěl tak rychle, že bleskurychle zmizel mimo jejich dosah. O několik minut později jeho DSV vyskočilo na hladinu oceánu, miniponorka se točila jako kulečníková koule, ale pak nakonec získala rovnováhu.

	Gideon se ohromeně podíval předním průzorem. Pete se houpal na širém oceánu jako korková zátka. Pár kilometrů od ponorky viděl vzdalující se obrys Batavie.

	Podíval se na časovač. Zbývá ještě dvanáct minut.

	Ať to všechno jde někam, pomyslel si Gideon. Jeho mise sice nebyla úspěšná, ale to ještě neznamená, že by si neměl snažit zachránit život. Prudce strhl joystick dopředu a namířil miniponorku za lodí.

	Do výbuchu zbývá devět minut.

	Pořád tiskl joystick do krajní polohy, ale DSV se na hladině pohybovalo velmi pomalu, protože blížící se bouře zvedla vlny. Přinejlepším se šoural rychlostí několika uzlů. Ani Batavia z jakéhosi důvodu nejela maximální rychlostí, ale i tak byla rychlejší než on… a nikdy ji nemůže dohonit.

	Osm minut.

	Takže bomba spadla přímo do Rolvaagu. Hrubá simulace, kterou v tom krátkém čase, co měl k dispozici, stihl, ukazovala, že kdyby bomba vybuchla přímo na vraku nebo v něm, zřejmě to nebude stačit: ocel lodi totiž vstřebá příliš velkou část výbuchu. Mohl jen doufat, že jeho výpočty nejsou přesné.

	Šest minut.

	Věděl, že když Batavia nebude aspoň šest mil od místa výbuchu, rázová vlna jí roztrhne trup. Pete se do bezpečí nedostane ani náhodou, a když sledoval, jakou rychlostí se plouží Batavia, došlo mu, že to také nemůže stihnout.

	Čtyři minuty.

	Za současné rychlosti dvou uzlů v okamžiku výbuchu bude tři míle od Rolvaagu. Dva na druhou plus tři na druhou… kolik je proboha třináct na druhou? Tři a půl míle – tak daleko od výbuchu se dostane.

	Dvě minuty.

	Přestal na výbuch myslet. Místo toho myslel na Alex. Představoval si její obličej. Myslel na ni, jak se vysvobodí od netvora. To bylo mnohem příjemnější.

	Jedna minuta.

	Jako první dorazilo světlo – slabý záblesk ve spodním průzoru. O tři sekundy později dorazila i rázová vlna, připadalo mu, jako by ho udeřila obrovitánská pěst, a pak všechno zčernalo.
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	Když jejich žalářník zavřel poklop, slyšel Eli Glinn dusot jeho vzdalujících se kroků. Strčili je do nejnižší části nákladového prostoru přezdívané lazaret, která obsahovala ozubené převody kormidla a sousedila s ucpávkami trupu, které obklopovaly azimutální motor. Byla tu tma a vedro. Pod železným roštem na podlaze slyšel šplouchání vody a sání čerpadla.

	Také slyšel, jak je všude kolem obklopuje sílící sborové skřípání a šustění: ze svých skrýší se začínali vynořovat červi.

	„Vědkyně ve mně,“ ozvala se Wongová, „je hrozně zvědavá, jak to asi probíhá. Myslím jako to, že vám vleze červ do nosu, pak do mozku a najednou plníte všechny jeho rozkazy. Ale přitom nemáte ani tušení, co vlastně děláte. Jak si asi nakažení lidé své činy racionalizují?“ Glinn byl poměrně rád, že mu tímto dotazem nabídla vítané rozptýlení. „Lidské bytosti,“ začal, „mají nekonečnou schopnost racionalizace a sebeklamu. A červi této jejich schopnosti prostě jen dokonale využívají.“

	„To je pravda. Ale trpíte přitom amnézií? Nebo si pamatujete, že vám nosem vlezl do hlavy červ?“

	„Řekl bych, že to brzo zjistíme,“ poznamenal McFarlane.

	Glinna mrzelo, že v té tmě nevidí, kolik je hodin. Do výbuchu už musí zbývat jen minuty. Přemýšlel, jestli to loď stihla do bezpečné zóny nebo ne. Doufal, že ne a že její zničení přijde rychle.

	McFarlane vykřikl. „Doprdele práce! Zasranej červ!“ Glinn slyšel, jak se hýbe, dupe a šoupá nohama.

	„Fuj!“ Wongová si ze sebe setřásla červa a plácala se po oblečení. „Jsou všude kolem!“

	I on u nohou slyšel zvuky shromažďujících se červů, trochu připomínaly šustění podzimního listí. Cítil, jak mu jeden začíná zalézat do nohavice kalhot, pak další. Třásl končetinami a pleskal se do oblečení, i když si byl moc dobře vědom toho, že jen odkládá nevyhnutelné. Možná by to měl vzdát. Ale z nějakého důvodu toho nebyl schopný – pocit, jak mu po těle lezou červi, byl tak odpudivý, že je plácal, skopával a snažil se je setřást. Jenomže jich bylo moc, opravdu moc a hrozně se lepili k tělu.

	Garza křičel. McFarlane nadával. Wongová ječela. Nákladový prostor se plnil jejich křikem. Ale červi se dál blížili…

	A pak se to stalo. Připadalo jim, jako by byli uvnitř velkého bubnu a někdo do něj náhle prudce praštil paličkou. Rána byla tak hluboká a silná, že to Glinnem otřáslo až do morku kostí, chvěl se mu i mozek v lebce, a to tak, že upadl do bezvědomí…

	Ale ne na dlouho. Přišel k sobě, když ležel na roštu, příšerně ho bolela hlava a pískalo mu v uších. Pořád ještě byla tma. Skřípání červů zmizelo – ale nahradil ho zvuk hučící vody.

	„Same?“ chraptěl.

	Zasténání.

	„Rosemarie?“ Glinn hmatal ve tmě, našel ji, lehce ji poplácal po tváři, pak ještě jednou. „Rosemarie?“

	Zalapala po dechu. Pomohl jí se posadit. „Moje hlava,“ šeptala.

	„Slyšíte to?“ ozval se Garza. „Ten výbuch rozerval kýl. Loď jde ke dnu.“

	„A my jsme zamčení v nákladovém prostoru,“ shrnula to Wongová stísněným tónem. „Od červů do vody. To je fakt výběr.“

	Mezitím se z pravidelného hučení motoru stalo skřípění. Po chvíli se zastavil úplně.

	„Máte někdo nápad, kudy bychom se odsud mohli dostat, než se utopíme?“ ptal se Glinn.

	„Ne,“ odpověděl McFarlane tiše.

	„Já ano,“ začala Wongová.

	„Teď je ideální chvíle k tomu, abyste se nám s ním svěřila.“

	„Zjistíme, kudy se sem dostali červi. A pak stejnou cestou vylezeme ven.“

	„Správně,“ zaradoval se Garza. „My totiž víme, jak se sem červi dostali: větracím potrubím. Dokonce i místo skryté takhle hluboko v nákladovém prostoru – zvlášť místo skryté takhle hluboko v nákladovém prostoru – musí mít odvětrávání.“

	Glinn slyšel, jak Garza vstává, začíná prohmatávat šikmou přepážku lazaretu a klepe na stěny. Pak se ozval dutý zvuk.

	„Tady to je,“ řekl. „A tady je průduch. Teď jenom následujte zvuk mého hlasu. Vylezeme odsud.“
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	Když se Gideon probral k vědomí, pocítil strašlivou bolest. Několik minut mu trvalo, než si uvědomil, co přesně se odehrálo a že není mrtvý.

	Jeho DSV dál plulo na hladině oceánu, jenomže teď bylo převrácené dnem vzhůru. Jeho sedadlo bylo na stropě, uvolněné pásy visely dolů. Něco se mu stalo s rukou, když si ji prohlédl, objevil kost trčící z předloktí. Kolem silně krvácel. Vnitřek kapsle byl poškozený, všude byly střepy a dráty, ve vydýchaném vzduchu byl cítit nakyslý pach kouře. Jediné světlo se dovnitř dostávalo průzory.

	Ale… vnější obal byl nedotčený a on byl naživu.

	Rázová vlna poškodila i ponorku, ale titan se neprolomil. Průzorem na pravoboku zjistil, že výzkumná loď Batavia je asi tři kilometry od něj. Nakláněla se na vodě a už nikam neplula. Když ji sledoval, všiml si, že její náklon je stále výraznější. Také viděl, že z lodi někdo spouští oranžové záchranné čluny.

	Vydýchaný vzduch. Zhluboka se nadechl a začala se mu točit hlava. Když zkoumal vnitřek poničené ponorky, zjistil, že všechny systémy podpory života jsou mimo provoz. Jediný vzduch byl ten obsažený uvnitř kapsle, který už dýchal několik minut, možná déle. Připadalo mu, že musí dýchat stále rychleji, takže mu asi docházel kyslík – nebo to možná bylo tou hroznou bolestí zlomené ruky.

	Musí se dostat ven. A to znamenalo, že bude muset slézt dolů a vyprostit se z ponorky spodem. Protože byla ponorka dnem vzhůru, byl jediný poklop právě pod vodou. Modlil se, aby ten výbuch poklop nějak nepoškodil a neuvěznil ho uvnitř…

	Pak zaplašil všechny myšlenky na cokoli jiného než únik. Hrozně ho bolela hlava, byl celý pomlácený a pořezaný, ve vlasech měl sklo, do očí mu zatékala krev a měl vážně zraněnou paži. Každý pohyb mu působil mučivou bolest.

	Jestli chce cokoli podnikat, bude si ruku muset nějak znehybnit. A musí to udělat rychle, než ze šoku omdlí. Pomocí zdravé paže se mu podařilo rozepnout a svléknout košili. Hekal bolestí, pak si zlomenou ruku přivázal k břichu, aby tam držela. Zdravou paží odhrnul trosky, odjistil poklop a díkybohu se mu ho podařilo i otevřít. Dovnitř se nedostávala voda, vzduch v osobní kapsli totiž neměl kam uniknout, takže vznikla jakási bublina. Voda bude studená, může mít sotva deset stupňů.

	Tak ať.

	Spustil se do vody, až ji měl až po hrudník. Šok z náhlého chladu alespoň na chvíli zmírnil bolest v paži. Horní, křehčí část ponorky byla pryč – utrhla ji rázová vlna. Bude stačit, když zatají dech, potopí se, trochu odplave a zase se vynoří.

	A přesně to taky udělal.

	Vynořil se vedle pomačkané a napůl potopené miniponorky. Chytil se kovového výstupku a podařilo se mu vylézt z ledové vody. Pak se natáhl na rozbitou ponorku. Měl tu spoustu úchytů, což bylo dobře, protože na moři byly velké vlny, oblohu pokrývaly temné mraky a zvedal se bouřkový vítr. Panebože, byla mu tak hrozná zima.

	Když však ležel na houpajícím se Peteovi a třásl se zimou, musel se radovat z toho, že vůbec žije. Byla by škoda, kdyby teď umřel. A pak, zrovna když ho to napadlo, uslyšel jakýsi zvuk. Nad hlavou mu přeletělo letadlo, zamávalo křídly nad potápějící se Batavií a shodilo světlice a signální bóje.

	Netušil, jestli výbuch zničil i baobab. Bylo pravděpodobné, že když sílu výbuchu utlumil trup Rolvaagu, nestačila na vznik exploze kapalina-kapalina. Jednu věc však věděl jistě, všechny je zachránil. A on to přežil – tedy aspoň prozatím.

	Pak Gideon ztratil vědomí.
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	Gideon Crew s rukou v sádře a v pásce kráčel po Malé západní dvanácté ulici v dnes už elegantní čtvrti Meatpacking District ve spodní části Manhattanu. Když dorazil k nenápadnému hlavnímu vchodu do firmy Efektivní odstranění technických problémů, čekal pod dozorem bezpečnostní kamery, dokud mu vchodové dveře neotevřel bzučák. Prošel po monotónní a jednobarevné vnější chodbě, pak ho bzučák pustil i do vnitřních dveří a samotné budovy.

	Před ním se rozkládal rozlehlý prostor, který moc dobře znal: obrovská místnost zabírající čtyři podlaží, s lávkami, jež v několika úrovních vedly podél obvodu. Hlavní podlaží zabírala spousta nejrůznějších trojrozměrných modelů, bílých tabulí, počítačů, bioelektrických a biomechanických zařízení. Byly tu i volně rozmístěné sterilní místnosti zakryté plastem. Všude se zde pohybovali technici v bílých pláštích, něco si zapisovali do tabletů a v malých skupinkách spolu diskutovali.

	Chyběla tu jediná věc a Gideon moc dobře věděl co – obrovský model baobabu a okolního oceánského dna, který předtím zabíral velkou část hlavního podlaží. Vlastně to vypadalo, že zmizelo vše, co nějak souviselo s tímto projektem.

	„Doktore Crewe?“ Přišel k němu muž v obleku. „Čekají na vás nahoře. Prosím, pojďte za mnou.“

	Gideon muže následoval do blízkého výtahu a vyjeli do šestého patra. Muž ho pak nejrůznějšími bíle vymalovanými chodbami vedl k neoznačeným dveřím, otevřel je a dovedl ho dovnitř.

	Gideon se ocitl v obrovském prostoru s vysokými stropy, kde nikdy předtím nebyl. Vypadal jako přednáškový sál s desítkou polokruhových řad sedadel, která se zvedala podobně jako v římském amfiteátru. Před nimi uprostřed stálo nízké pódium. Malá střešní okna ve vysokém stropě nabízela výhled na modrou prosincovou oblohu. Za pódiem byla dlouhá stěna plná elektronických i mechanických přístrojů nenápadně uložených za panely z kouřového skla. Na stole na pódiu stál obrovský model.

	Muž za nimi zavřel dveře a Gideon kráčel uličkou dolů. Na židlích v sále pro dvě stě účastníků poznával některé známé tváře: Manuela Garzu, asistentku z laboratoře sonarové a mořské akustiky Rosemarii Wongovou – a Sama McFarlanea. McFarlane seděl v první řadě, natáhl si nohy a dal si kotník na kotník. Když lovec meteoritů viděl přicházet Gideona, tak mu pokynul. Gideon netušil, jestli ho tím zdraví, nebo od sebe odhání.

	Pochopitelně už se se všemi těmi lidmi viděl, s jedním po druhém a jen zběžně, když se všichni zotavovali ze svých zranění a z následků ozáření, i na několika schůzkách, které se po návratu konaly. Tentokrát je však poprvé od jejich dramatické záchrany, komplikované rozbouřeným mořem, viděl všechny společně.

	Gideon se usadil do druhé řady vedle Rosemarie Wongové a detailněji se podíval na model na stole. Zdálo se, že je to další napodobenina mořského dna: místa, kde se potopil Rolvaag a vyklíčil baobab. Nicméně tato verze se od původního modelu výrazně lišila. Místo té příšerné bující věci tu byla jen obrovská nepravidelná jáma v mořském dně, která vypadala, jako by ji vytvořila gigantická pěst. Gideonovi připomínala Aklavik, neobvyklý meteorický kráter na severu Kanady, který jim popisoval McFarlane: tenhle byl mnohem větší, měl přímo neskutečné rozměry.

	Pak se otevřely dveře v rohu přední části přednáškového sálu a objevil se Glinn. Pomalu kráčel podél stěny s elektronickými přístroji, vystoupil na pódium a nakonec se obrátil, aby oslovil malé shromáždění.

	„Všem vám moc děkuji, že jste dorazili,“ prohlásil. „Říkal jsem si, že by se patřilo naši misi formálně ukončit krátkou diskusí, na kterou jsme pozvali všechny ty, kteří mají největší podíl na jejím úspěšném zakončení.“

	Udělal krok dopředu a mávl rukou směrem k modelu. „Protože podle našich dosavadních poznatků naše mise skutečně skončila úspěšně. Ona exploze kapalina-kapalina, kterou vymyslel Sam a Gideon úspěšně odpálil, podle všeho zabrala. Poslali jsme do dané oblasti výzkumnou loď – samozřejmě na zapřenou – a ta celou oblast prozkoumala sonarem. Vrak Rolvaagu úplně zmizel, na hlubokomořském dně je obrovský kráter, který jsme zachytili na tomto modelu. Zdá se, že se rázová vlna dostala dost hluboko na to, aby zničila všechny zajaté mozky. Na hladině byly objeveny mrtvé a rozkládající se zbytky tvora, ale do dříve úplně pusté oblasti se začíná vracet život.“

	„A co radioaktivita uvolněná výbuchem?“ zajímal se Gideon.

	„Oceán je báječné prostředí. Díky své neuvěřitelné rozloze – místo výbuchu obklopovaly tisíce kilometrů čtverečních oceánské vody – ji dokázal vstřebat a rozptýlit. I když bych asi ještě nedoporučoval ponory přímo do kráteru po bombě, jak už jsem řekl, okolní oblast opět oplývá životem. A přesně jak jsme doufali, místní i světové seizmické stanice tuto epizodu považují jen za mimořádně prudký výbuch podmořské sopky.“

	Posadil se na hranu stolu. „Některé z podrobností už asi znáte. Ale já bych vám teď rád představil celkový obraz. Zdá se, že červi, kteří nakazili tolik členů posádky i vědeckých pracovníků a v podstatě převzali Batavii, zemřeli společně s baobabem. V okamžiku výbuchu upadli do spánku. My soudíme, že vysychali a umírali už ve chvíli, kdy se loď potápěla a vzala je s sebou ke dnu.“

	„A co nakažená posádka?“ ptala se Rosemarie Wongová.

	Glinn náhle posmutněl. „Podle toho, co jsme viděli na vlastní oči, i podle pozdějších svědectví, začali být nakažení členové posádky po zničení baobabu letargičtí a zmatení. Odmítali opustit loď. Když Batavia klesala ke dnu, došlo u řady z nich ke krvácení do mozku – což zřejmě byl následek úhynu červů, kteří tam sídlili.“ Odmlčel se. „Podle oficiální zprávy loď potopila erupce podmořské sopky – což vlastně není zas tak daleko od pravdy.“

	„Kolik?“ ptal se Sam McFarlane.

	„Pardon?“

	„Kolik lidí zahynulo, když šla Batavia ke dnu?“

	Tentokrát se ozval Garza. „Sedmapadesát.“

	Sedmapadesát, pomyslel si Gideon. Když je připočetli k těm sto osmi, kteří zahynuli na palubě Rolvaagu, měl ten takzvaný meteorit na svědomí sto šedesát pět životů. A to nezmiňoval Alex Lispenardovou, Barryho Fraynea, Prothera, doktora Brambella a další. Byla to obrovská tragédie, ale mohlo to samozřejmě skončit ještě mnohem hůř.

	Stejného názoru zřejmě byl i McFarlane, protože se mu v obličeji nejprve objevil rozhořčený výraz a chystal se něco říct, ale pak se zase uvolnil a pohodlně se rozvalil.

	Glinn si toho asi také všiml, protože se k lovci meteoritů náhle otočil. „Same,“ začal, „zbytek zde přítomných jsou zaměstnanci EOTP. Takže tento úkol byl naší povinností. Ale pro vás to neplatilo. A právě vaše postřehy – o hloubce kořenového systému tvora a ukrytých mozcích, i o možnosti výbuchu kapalina-kapalina – pomohly baobab zničit.“

	McFarlane mávl rukou. „Opravdovým hrdinou je tady Gideon. Ten dal dohromady tu atomovku. Aktivoval ji a dovezl na místo. A přitom se domníval, že se pouští do sebevražedný mise. Byl ochotnej umřít, abysme my ostatní mohli žít.“

	„Ano, Gideonovi bych chtěl vyjádřit obrovskou vděčnost, zároveň bych mu chtěl poděkovat jménem všech z EOTP. Ale on tu s námi ještě nějakou dobu bude, aby si naši vděčnost mohl náležitě užít, protože bude mít celou řadu podob. Zatímco vy… doslechl jsem se o tom, že plánujete z New Yorku co nejdřív odjet.“ Glinn si poklepal na kapsu saka. „Mám tu šek na pět set tisíc dolarů – což je důkaz naší vděčnosti za váš podíl na celé misi.“

	„Ten šek si klidně nechte,“ odmítl McFarlane.

	Všichni se na něj obrátili. Překvapil tím zřejmě i Glinna.

	„Spojil se se mnou Palmer Lloyd,“ vysvětloval McFarlane. „Podle všeho už jste s ním mluvil.“

	Glinn přikývl.

	„Tak jako tak mi poslal šek na mnohonásobně vyšší částku. Od té doby, co se dozvěděl o výsledku naší mise, se jeho stav stále zlepšuje. Vlastně už své mignonettes dijonnaise nejí brčkem, ale vidličkou.“

	„A co se všemi těmi penězi podniknete?“ zajímal se Garza.

	„Polovinu použiju na vznik dobročinnýho fondu na počest mýho bývalýho partnera Nestora Masangkaye. Druhou polovinu se chystám utratit.“ Požitkářsky se protáhl. „V souostroví Maledivy je takovej malej ostrůvek, na kterej mám políčeno. Má sice jen čtyřicet hektarů, ale víc než půlku z nich tvoří pláž. Za hezkejch nocí je tam tolik světélkujícího planktonu, že když to člověk nevidí na vlastní oči, neuvěří.“

	Následovalo krátké ticho.

	„A co červi?“ ptal se Gideon. „Dokázali jste určit, jak s nimi baobab mohl komunikovat – jak mohl tak konkrétně řídit činy posádky Batavie?“

	„To je jedna z mnoha záhad, které ještě budeme muset vyšetřit – jestli to vůbec někdy bude možné. Zdá se – ale to je tajná informace –, že ten tvor vydával rádiové vlny nesmírně nízké frekvence, podobaly se těm, které používáme ke komunikaci s jadernými ponorkami. Když jsme byli na Ledové bariéře, zachytilo podobné signály americké námořnictvo tisíce mil od nás. Domnívají se, že Rusko používá nový komunikační systém pro ponorky – a můžou se z toho zbláznit.“

	„Ale je tu jedno ještě větší tajemství, které nám nedává spát.“ Glinn znovu vstal a přecházel před modelem. „Když bylo zapnuté UQC – když jste, Gideone, komunikoval se Saxovou –, stáhl se jakýsi digitální soubor.

	Možná jste si toho všiml. Kopii toho souboru jsme zachránili z černých skříněk Batavie těsně předtím, než jsme loď opustili. Vypadá to, že soubor přišel od toho tvora – tedy spíše od onoho mimozemského mozku, který tvor využíval kvůli jeho inteligenci a na ovládání motoriky. Víme, že mozek byl velmi velký, alespoň v lidském měřítku. Díky Protherovi a tady doktorce Wongové také víme, že sem proti své vůli dorazil z prostoru vzdáleného řadu světelných let a cesta trvala miliony let.“

	„To musel mít spoustu času na přemýšlení,“ poznamenal věcně McFarlane.

	„Můžeme jenom předpokládat, že pochází z rasy, jejíž inteligence výrazně překonává naši. Vzkaz byl směsicí binárních dat – nul a jedniček. Naši technici už se ho tři týdny snaží dekódovat. Zdá se, že nijak nesouvisí s čísly, matematikou nebo známými algoritmy. Podle všeho to není ani jazyk nebo jiná forma logické komunikace. A netvoří to obrazy.“ Znovu se odmlčel. „Domníváme se, že onen mimozemský mozek věděl, co se stane, bylo mu jasné, že tohle je jeho poslední komunikace s námi. Tudíž to musí mít nějaký význam. Pravda ale je, že na tom dál pracujeme – a nemáme žádná vodítka.“

	„Zkoušeli jste to přehrát?“ navrhla tiše Wongová.

	Glinn se na ni podíval a zamračil se. „Pardon?“

	„Ptala jsem se, jestli jste to zkoušeli přehrát.“

	„Přehrát?“ divil se Glinn. „Myslíte jako hudbu?“

	„Podvodní prostředí, ze kterého tvor pochází, je zejména akustické. Přehrajte to.“

	„A jak přesně byste to provedla?“ zajímal se Garza.

	„Víme, že mimozemšťan poslouchal zvuky velryb a porozuměl jim. Poslouchal a komunikoval digitálně, přes baobab. Dalo by se předpokládat, že naslouchal i spoustě našich komunikací, které se přenášely pod vodou – lodi s ponorkami DSV, DSV mezi sebou navzájem – a to přes UQC.“

	Glinn se nad tím chvíli zamýšlel. „Ale UQC je akustická, analogová technologie.“

	„Ano,“ potvrdil Garza. „A tím by tvor získal přístup k analogovému i digitálnímu způsobu komunikace. Ne že by se to tím tedy nějak objasňovalo.“

	„Mimozemský mozek dokázal komunikovat pouze digitálně,“ vysvětlovala Wongová. „To však ještě neznamená, že se nemohl snažit poslat analogový signál. Prothero mi tu technologii jednou ukazoval – pochopitelně by to neumělo použít zvukový kodek –, ale neexistuje důvod, proč by to nemohlo poslat nezkomprimovaný bitový tok zvukových dat.“ Rozhlédla se kolem sebe. „Co jiného by mělo tak velký objem, když ne komunikace?“

	„Mně to připadá trochu přitažené za vlasy,“ namítl Garza.

	„Možná ano,“ uznala Wongová. „Abyste dokázal, že nemám pravdu, stačí, když to necháte zpracovat převodníkem digitálního zvuku na analogový.“

	Glinn většinu tohoto rozhovoru mlčky poslouchal. Teď však přešel k telefonu na blízké zdi a zvedl sluchátko. „Haló? Dejte mi audiolaboratoř.“ Pauza. „Kdo je to – Smythefield? Tady je Eli Glinn, jsem v přednáškovém sále. Přineste mi sem převodník digitálního zvuku na analogový a sestavu výkonných reproduktorů. Ano, teď hned.“

	Pak zavěsil, otevřel jeden z panelů z kouřového skla, které měl za sebou, a odhalil sadu počítačů spočívajících na regálu. Vytáhl klávesnici, jeden z počítačů zapnul, naťukal do něj sled příkazů a pak odmotal kus optického kabelu TOSLINK, který se používal k přenosu digitálního zvuku.

	„Přesunul jsem záznam od mimozemšťana do paměti tohoto počítače,“ vysvětloval.

	Gideon si všiml, že Garza se začal ošívat a odfrkl si. Podle všeho se domníval, že je to jenom ztráta času. Aspoň že to neřekl nahlas.

	Jedny z dveří v zadní části přednáškového sálu se otevřely a objevili se v nich dva muži v laboratorních pláštích, mířili k nim uličkou a nesli několik přístrojů. Gideon, který sám byl fanoušek kvalitní zvukotechniky, poznal velmi drahý převodník digitálního zvuku na analogový značky Grace Design a špičkovou reprosoustavu Dynaudio. Zařízení umístili na stůl, zapojili ho do zásuvek ve spodní části pódia a po Glinnově kývnutí ze sálu zase odešli. Glinn do zadní části převodníku zasunul kabel TOSLINK, pak pomocí dvou symetricky zapojených XLR kabelů propojil reprosoustavu s převodníkem. Zapnul reproduktory, zesílil hlasitost pomocí ovladačů v zadní části reproduktorů, upravil zisk a směrování signálu na převodníku. Nakonec se postavil ke klávesnici počítače.

	„Pouštím přehrávání,“ prohlásil.

	Zpočátku se nedělo vůbec nic. Ale pak se ozval dlouhý hluboký jemný zvuk, rychle se k němu přidaly další a ještě další, v zesilujícím se refrénu. Gideona začínal zaplavovat nejpodivnější pocit, jaký kdy zažil. Jako by seděl tady na židli přednáškového sálu v budově EOTP v New Yorku a přitom byl všude na světě, ale zároveň vůbec nikde. Znělo to, jako by poslouchal, vlastně přímo prožíval, tu nejnádhernější představitelnou hudbu na světě. Ale přesto to nebyla hudba. Bylo to něco víc než hudba: způsob komunikace, tak hluboký a zázračný, že to vůbec nešlo popsat slovy. Říkal si, že je to stejné, jako by slyšel zpívat boha. A zároveň cítil, jak mu z ramenou padá těžká psychická zátěž. Bolest i smutek, které v sobě nosil, nové i staré křivdy, které se v něm shromažďovaly každý den jeho života jako druhá kůže – ztráta rodičů, Alexina smrt, jeho vlastní nevyléčitelná choroba –, všechno zmizelo, a to úplně, a nahradila to tichá všeobjímající radost. Když tam tak uchváceně seděl, cítil, jak se mu začíná uvolňovat sevření mysli. Začínal si být vědom mimořádně jedinečného zážitku, že začíná chápat pravý smysl života, jako by mu právě někdo odhaloval pohled na účel samotného vesmíru. Vůbec to nešlo vyjádřit slovy, lidská mysl to nemohla pochopit. Aby však toto sdělení mohl dostat, musel se nejdřív zbavit vlastní individuality a vědomí. Cítil, jak se to všechno vytrácí do vesmíru…

	A pak najednou hudba ustala.

	Gideon zalapal po dechu a znovu přišel k sobě. Na pódiu se Glinn mírně zapotácel, jako by dostal úder, a pak audiosystém zase vypnul.

	„Nemyslím si…,“ začal Glinn, pak se zastavil, aby se několikrát nadechl a nabral rovnováhu. „Nemyslím si, že je svět na něco takového připravený.“

	Ale i když Glinn přehrávání zastavil, nepopsatelná radost a uvolnění, které díky němu zažíval Gideon, se stále ještě nevytratily, aspoň ne úplně.

	„Je to dar,“ říkal McFarlane podivným tónem. „To mimozemský vědomí nám dalo dar, aby nám tím poděkovalo – že jsme ho vysvobodili z vězení.“

	„Dar,“ zopakoval Gideon. Pak se podíval na McFarlanea a všiml si, že zahořklý a zachmuřený výraz, který jinak měl lovec meteoritů trvale vtištěný do tváře, tak jako obraz vyražený na nějakou minci, vymizel. Vypadalo to, že i on se zbavil existenciální temnoty, která ho následovala většinu života jako stín.

	Jejich oči se setkaly. McFarlane se začal pomalu usmívat.

	Gideon jeho úsměv opětoval. Pak se pohodlně rozvalil na židli a očima zabloudil ke střešním oknům – a k čistému světlu, které jimi proudilo dovnitř, zalévalo ho nazlátlým teplem, jež mu připadalo jako pohlazení od samotného vesmíru.

	

		Poznámka na závěr



	Před více lety, než jsme ochotní přiznat, jsme napsali thriller s názvem Ledová bariéra. Byl to příběh o expedici do nehostinných pustin v mrazivé špičce Jižní Ameriky, jejímž cílem bylo získání největšího meteoritu na světě.

	Expedice však neprobíhala úplně podle plánu. Byl to temný román, který měl ne zcela šťastný a ne zcela uzavřený konec. V té době jsme se však domnívali, že žádné další doplnění už nebude potřeba. Tak jako v díle To Serve Man (Sloužit člověku) slavného seriálu Téóna soumraku se nám zdálo, že po otočení poslední stránky to může být jediný možný závěr.

	Nicméně jsme začali dostávat spoustu dopisů a e-mailů, ve kterých se nás naši fanoušci ptali právě na to, co se stalo za poslední stránkou. A dožadovali se pokračování románu.

	Domnívali jsme se, že podobné žádosti postupně ustanou. Ale nestalo se. Chodily nám dál, až dosáhly počtu několika tisícovek. Dokonce i dnes se nás v podstatě na každé autogramiádě někdo zeptá, kdy už konečně napíšeme pokračování Ledové bariéry.

	Postavu Eliho Glinna jsme vám poprvé představili právě v Ledové bariéře, ale objevil se ještě v několika následujících knihách. Literární postavy někdy záhadně obživnou a prosadí vlastní vůli, proto i Glinn náhle začal trvat na tom, abychom jeho příběh dovyprávěli – dokonce v zákulisí tahal za nitky, aby se tak skutečně stalo. Glinn svou posedlostí „meteoritem“ nakazil i Gideona Crewa, hlavní postavu naší novější knižní série. V tu chvíli jsme si i my uvědomili, že naši čtenáři měli pravdu: příběh i jeho postavy opravdu potřebují pokračování. Když nám to došlo, věděli jsme, že nastal čas znovu vyplout na moře.

	Nicméně jsme si dali velkou práci s tím, abychom zajistili, že tahle nová kniha nebude jen příběhem pro fanoušky Ledové bariéry nebo Gideona Crewa, ale samostatný román, který si může užít úplně každý, ať už naše předchozí díla četl, nebo ne. Doufáme, že když jste se teď dostali až na konec knihy, dáváte nám za pravdu a výpravu do ječících šedesátek jižního Atlantiku… a za Ledovou bariéru jste si vychutnali – ať už jste na ní byli poprvé, nebo podruhé.
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